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This book is a collection of my favorite Vietnamese song lyrics
and poems, with over eighty authors. Most of the selections are
well-known to the Vietnamese around the world. A poem or
song, for me, is not unlike a flower, wherever it blooms. It was
a delightful journey for a bilingual poet to bring over native
homeland flowers and replant them in the English garden. I
wish the reader a pleasant time walking in “A Garden of
Vietnamese Lyrics & Verse” and enjoy the exotic fragrances of
flowers from the Orient.
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I had the pleasure of having my manuscript reviewed by Mr. Son Tung, a
prestigious essayist and news analyst of various Vietnamese literary and news
websites, and a former chairman of Vietnamese Abroad PEN Center (1996-1998,
2004-2008). Regarding literary works, he had published two long novels, their
titles translated as “A Band of Small Animals” (released in a Vietnamese daily
newspaper in 1974, published in the US in 1994, translated to German in 1996,
“Schar Kleiner Tiere”), and “The Fire of Peace”, published by “Lang Van” in the
United States in 2004. He also wrote a lot of short stories, which were published
in the book, “Punishment” (1990) and “Wound” (1992). His latest book: “The

Karma of a Writer”, (Memaoir, 2013).

A Garden of Lyrics & Verse or
“The Vietnam Soul” — Son Tung
Khu Vwon Tho Nhac hay “Hoén Viét-Nam”

Wandering into “A Garden of Vietnamese Lyrics & Verse”, we have the
feeling of meeting again a something very affectionately familiar that had
long been absent from our lives. Something not well-defined, but intimate,
gentle, ethereal, ...

Lac budc vao “Mét Khu Vuaon Tho Nhac Viét Nam” ctia Vuong Thanh ta cé
ngay cam gidc nhu gap lai mét cdi gi rdt thdn quen da tur ldu xa vang. Mét
cdi gl khéng ré rang nhung rat gan gdi, ém dém, lung linh ...

As we continue to stroll in “The Garden”, we see even more clearly the
flowers, the leaves, the birds singing, the butterflies,... of those long ago
days that had passed on forever and are no more, but are being recalled
with the lyrics, the verse, the paintings. The feeling’s like a person
rediscovering a part of his soul that had wandered away for many years.

Cang dao budc trong “Khu Vuan”, ta cang nhan ré nhiing hoa, nhiing 1,
nhiing tiéng chim, nhitng cdnh budm ...caa nhitng ndm thdng xa xdm vé
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mot phan doi da tréi di, khéng con nia...dang dugc nhiing tiéng tha, khic
nhac, nét hoa ggi nhd, hién vé, nhu mét ké da tim lai dugc manh hén di lac
trong nhiéu nam.

We had lost a lot of things since we left our homeland, and have to live
refugee life on foreign soil. We had accepted our new countries as a
second homeland, and two generations since then had settled down with a
third coming.

Ching ta da mdt mat rdt nhiéu to ngay bé nudc ra di, phai séng doi luu
vong ti nan trén xu' nguoi, da nhdn noi nay lam qué huong thu hai, va hai
thé hé da cam sao binh yén trén qué huong mdi, thé hé thu ba dang tdi.

The Viet people oversea have successfully become part of their host
countries, especially in America, a melting pot with people of all races. I'ts
very hard to avoid the phenomenon of “being melted”, especially for later
generations who will have little reason to remember and easily forget
their Vietnamese roots, heritage, history and culture.

Nguai Viét hai ngoai da héi nhdp thanh céng, ddc biét la trén nudc My, “noi
xup thap cam”, mét quéc gia tap chung, va nhu thé, ching ta da khéng
trdnh khoi hién tugng “hoa tan”, nhiing thé hé di sau cang ngay cang quén
cbi nguodn, lich s, van héa Viét Nam.

VuongThanh’s “A Garden of Vietnamese Lyrics & Verse” is a contributing
reply to this concern. As the author wrote in the Preface for Vietnamese
Readers, “created this book with the main purpose of contributing to the
work of spreading Vietnamese music and poetry to the world. Making
Vietnamese culture more widely known to the world is very difficult, and
a bilingual book on Vietnamese music and poetry provides an additional
mean toward this goal. Hopefully, the book also serves some usefulness in

helping young Vietnamese rediscover their Vietnamese heritage.”
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“Mgt Khu Vieon Tho Nhac Viét Nam” ciia Vieong Thanh la mot dip 1¢ng cin
thiét nhw chinh 10i tac gid, “lam cudn siach nay véi muc dich chinh la gop mot
phiin cong sikc vao viéc phd bién tho va nhac Viét ra thé giéi. Viéc phd bién tuy rat
kho khan, nhung co thém mot cudn sdach tho nhac song ngir, la co thém mot
phuwong tign. Hy vong cudn sdich nay cé thé hivu dung phiin nao trong viéc gitip

cho nhitng ban tré tim vé nguon cgi.”

“A Garden of Vietnamese Lyrics & Verse” is a reminder for future
generations of Vietnamese born in “a second homeland” to remember that
they have a fantastic Vietnamese roots, an invaluable heritage that they
have not been fully aware of or may have forgotten. This spiritual heritage
will not only make their lives more enriching, but will also make them
proud, confident to be Vietnamese among other races, and will be a source
of strength to help them be strong and stand straight before the many

difficulties and challenges in life.
That’s the “Soul of Vietnam”.

“M6t Khu Vieon Tho Nhac Viégt Nam” la mot nhic nhé nhitng thé'hé tré Viet
Nam sinh ra trén “qué hwong thie hai” ring ho cé mét cdi nguon vdi bdn sic
tuyét voi, mot di san v6 gid ma ho dd vo tinh bo quén. Di san tinh thin dy khong
chi lam cho doi song ciia ho thém phong phii ma con khién ho tw hao, tw tin bén
canh nhitng sic dan di chiing, va la sikc manh tiém tang gitip ho ding vitng,

ditng thang truedc moi thir thich trong cudc song.
D6 chinh la “Hoén Viét Nam”.

Son Tung
8/31/2019
English translation by Vuong Thanh
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Preface

The Vietnamese people love poetry. Folk verse has been used in Vietnam
for thousands of years to pass down common wisdom, customs, traditions,
and field knowledge from one generation to the next, even before there
was a written language. Children grow up with lullabies; lullabies are easy
to sing and remember since they use the innately melodious Vietnamese
six-eight poetry form. The six tones of the Vietnamese language and its
abundance of word rhymes help make writing verses fairly easy and fun.

The phrase “beautiful like poetry” is commonly used in Vietnam to praise
and express delight for something that one finds poetically beautiful.
Poetry’s source of inspiration is often angelized as a poet's heart friend
and an enchanting dream fairy.

Prince General Tran Hung Dao’s famous address to his officers, in the
thirteenth century, is a mighty poem that touched and united the hearts of
hundreds of thousands of women and men to defend the homeland from

the overwhelming invasions of the Mongolian dynasty.

From the villages to the cities, from the common people to high ranking
officials, from literature to politics, from love's torment

to Zen enlightenment, poetry and music pervade many aspects

of Vietnamese life. Most Vietnamese probably have written some love
poems at one time or another. Many can easily recall popular song lyrics or

verses when the occasion arises.
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In this book, | would like to share with the reader my collection of favorite
Vietnamese song lyrics and poems. Many selections are very well-known to
Vietnamese around the world. Several other wonderful poems and songs
are selected for translation from the writings of my contemporaries.

A poem or song is not unlike a flower, wherever it blooms. Although its
fragrance usually diminishes to some extent when transported from its
native home to foreign soil, it was overall a worthwhile endeavor and a
delightful journey to bring over homeland flowers and replant them in the
universal English garden to share with poetry lovers around the world. |
wish the reader a pleasant time walking in “A Garden of Vietnamese Lyrics
& Verse” and enjoy the exotic fragrances of flowers from the Orient.

Vuong Thanh
August 2019
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Loi Gi6i Thiéu

Preface in Vietnamese for Vietnamese Readers

Tuy da viét bai tya cho cuén sach “Moét Khu Vuon Tha-Nhac Viét-Nam”,
nhung dé la IGi gidi thiéu chung va chinh yéu la cho ngudi nudc ngoai doc.
Vuang-Thanh c6 vai I6i muén thua riéng cung quy vi doc gia Viét Nam va
cac tac gia cia nhiing bai tho va nhac trong sach.

Vuang Thanh lam cudén sach nay véi muc dich chinh la gép moét phéan cong
stfc vao viéc phé bién tho va nhac Viét ra thé gidi. Viéc pho bién tuy rat
kho khan, nhung c6 thém mét cuén sach tha nhac song ngi, la ¢6 thém
mét phuang tién. Hy vong cudn sach nay c6 thé hiru dung phan nao trong
viéc gilp cho nhitng ban tré tim vé ngudn coi.

Hau hét nhitng nguyén tac trong day da dugc su cho phép clia nhiing tac
gia, hay la ban quyén da thudc vé cong ching (public domain) vi da qua
xua, hét han ban quyén. C6 mét vai ang tha, ban nhac, thay dugc phé bién
rat nhiéu noi trén mang Internet, VT cling khéng dugc rd rang lam cé
thudc vé cdng ching hay chua, hay la da dugc tac gia cho phép. Vi khéng
lién lac dugc vdi tac gid, nén da man phép dem dich va cho in vao trong
sach d€ gép phan phé bién cho ngudi nudc ngoai dugc thudng thirc. Néu
tac giad co y kién vé tha hay nhac cia minh dugc in trong cudn sach nay,
thi xin vui long lién lac vai VT. Xin 6 18i cdo 16i trudc.

Cé ngudi thac mac hai sao c6 nhiéu bai nhac chi cé dé I6i ma khéng cho
ban nhac vao. Xin thua: Nhitng bai c6 in nhac la do tac gia cda nhiing ban
nhac hay tha dugc phé nhac, gui cho VT d€ in vao trong sach. Con nhiéu
bai khac, tuy ban nhac c6 thé kiém thay & trén mang, phép, VT thdy ngai
cho vao trong sach.
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Quyén sach nay, VT khéng lam vdi tinh chat bién khao van chuang. Day la
tap tho nhac tuyén dich cda ca nhan VT véi nhitng bai minh ua thich, dé
chia sé v3i doc gia bén phuong. Thir tu sap xép bai vé, rat tuy y, khdng
theo nguyén tac nao ca.

Cé nhiéu thi si, nhac si c6 nhitng thi pham, nhac pham rat hay. Nhung thai
gian ¢6 han, sach ciing da day, néu c6 duyén quen biét, thi xin hen cuén

Sau.

Xin Cam Ta Quy Vi va Kinh Chuc Quy Vi cung Gia Binh An Vui, Hanh Phuc.

Tran Trong,

Vwong Thanh
théng 8 nam 2019
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Ban Vé Dich Tho Qua Tiéng Anh

Discussion about Translating of Viet Poetry to English for
Vietnamese Readers.

C4 nhiéu ngudi ban lam tha va nhac cho rang dich tho hay nhac la chuyén
khong nén lam, vi mét ban dich thudng sé mat di kha nhiéu cai hay cla
nguyén tac. Nhat la véi ngon ngir va van hda khac biét nhu tiéng Viét va
tiéng Anh.

HOm nay tbi sé ban vé diéu nay mét chdt, néu phan tich can ké thi sé kha
dai. Bang la cling cé khéng it nhitng bai tha hay nhac Viét khéng thé dich
dudc hoac la rat kho dich cho hay. Nhitng bai nay Vuang Thanh sé boé qua,
khong dich. Tuy nhién tiéng Anh la mét ngén ngilf vo cling phong phd, la
ti€éng Me dé cla dai kich tac gia Shakespeare nén rat nhiéu thg nhac déu
c6 thé dich qua. Tuy theo kha nang ctia ngudi dich ma thoi.

Séng G tran thé nay, sao phai doi Hoan Hao. Néu ai cling doi ban dich phai
Hay tuang duong hay gan bang nguyén tac thi lam gi cé Pao Duc Kinh,
Kinh Vé D3, Trudng Thién Anh Hing Ca Homer's lliad tiéng Hy Lap chuyén
qua Anh ng, v.v. cho rat nhiéu ngudi yéu thg, yéu van chucng dugc
thudng thiic va hoc hoi.

Van dé khé khan nhat khi muén dich mét bai tho 13 hiéu ré y cla tac gia
V& nguyén tac. Ldi tho thudng co dong, kiém tl, khong viét ré rang nhu
van xudi, lai hay dung an dy, dién tich, nén cé khi cé nhiéu y nghia khac
nhau, hay cé khi cau thg, nhac y nghia mad ao, chi dya van diéu ém xu6i ma
théng qua. Cung la ngudi Viét, cling cé thé hiéu nguyén tac khac nhau.
Con dich tha cho c6 van diéu véi mét nha tha song nglr ma néi cling
khoéng c¢6 gi la kho.
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Nhitng ban thg dich trong day, tuy bai ma ndi, cé khi cling phong tac mét
chut, dé ban dich c6 thém van diéu, thém hon thg, cho gidng nhu mét bai
tho dugc sang tac bang tiéng Anh, ma bt di “mui” dich.

Nhung chinh yéu van la gilt cho saty v8i nguyén tac 1a diém chinh, sau do
la sat nghia. Nhitng bai tha dich trong sach phan anh sy cam nhan, hiéu
biét cta dich gia d6i véi nguyén tac. Va nhu da ndi, mot cau tha trong
nguyén tac cé khi cé thé hiéu theo nhiéu y khac nhau.

Ngudi Anh thudng thic kich tho cda Hy Lap t mdy ngan nam trudc, va
kich tho Shakespeare hon may tram nam trudc. Sy cach biét thai dai va
van hda khac biét khong phai la rao can véi ngugi yéu tho va c6 tam hoén
rong md. Tinh yéu, 10ng yéu nudc, dau thuong, cdm hoai, nhd nhung, yéu,
ghét, v.v. la nhitng tinh cdm, cdm xuc cda nhan loai bao ngan nam nay
khéng thay déi. Cai hay cia mot bai tho khéng chi & van diéu ma & nhing
hinh anh, tu tudng va cdm xdc. Ngon tu nhu ngoén tay chi vang trang.

Vé&i Mot Ngudi Yéu Tho Va Cé Tam Hon Rong M& DU La Ngudi Nudc Nao
cling c6 thé thudng thic ban dich bai tho. Ho sé khéng chi nhin ngén tay
ma quén di vang trang. Con ngudi cung chung tiéng Me dé, néu khong
phai ké déng diéu, cé khi cling khong thay nguyén tac co gi la hay!

Theo quan diém ca Vuong Thanh chi can dugc bay, tdm chuc phan tram
cai Hay, cai Hon clia nguyén tac thi ban dich cling da da xiing dang dé
dem di phé bién céi Dep, cai Ling Man cua dong Tho Nhac Viét Nam ra
thé gidi cho nhitng tdm hon ddng diéu cling thudng thic, va dé minh
hanh dién la nguai Viét Nam.

10
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A Message about Poetry

Quote from Essay: Thong Diép Vé Tho, published: 2000
Author: Ha Thuong Nhan, Translation by Vuong Thanh

To speak of poetry is to speak of beauty.
Flower is not food and clothing.

Beauty is not food and clothing.

But if on this earth,

there is no flower, no beauty,

but only food and clothing,

would Life still has anything that we desire!

O~ 0

No6i dén dep la néi dén tho.

Hoa khéng la com ao.

Vé dep khdéng phai la com ao.

Nhung néu trén qua dat nay khong cé hoa,
khong co vé dep

ma chi c6 cdm 4o

thi cuéc séng con ¢o gi

dé cho ta khao khat nira hay khéng!
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Sometimes I Wish...

Vietnamese Translation: Do6i Khi Toi Udc
Author: VuongThanh

Sometimes | wish

| were a part of the turning wheel

of Infinite Space and Time,

to cherish and spread

the ten thousand wonders of the mortal lands.
Connecting the Past and Present,

the hearts and dreams that soar above the mountains...

Amidst the Milky Way, clouds of twinkling stars,
millenniums of light-year travel from afar,

are those celestial orbs still there today,

or just a shadow

of a dream

long passed away...

Sometimes | wish

| were the Wind to wander across the world
Today: frolicking in the bustling harbor
Tomorrow: from a secluded haven,

floating on nature music in lovers' autumn,
envisioning a pair of hazel eyes

reflecting pools of liquid moonlight...
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(phong dich qua tiéng Viét tir nguyén tac tiéng Anh)

Dai khi téi udc

t6i la mot phan tir cla banh xe luan chuyén

dong Thai Khong vo tan

dé mén yéu va chia sé muén van ky ao ctia nhan gian.

N&i Xua, Nay nhitng tam hon va uéc ma [6ng Idng non ngan...

Gilra Thién Ha, nhitng dam may tinh tu 1ap lanh
Bao ngan nam anh sang xa xoi

C6 thuc con hién hitu hay khong

Hay chi la béng ma

mot gidc mo

trong qua khu?

Doi khi t6i uSc

toi la canh Gi6 lang thang bén phucong troi

Hom nay - rong chai trén bén tau nhon nhip

Ngay mai - lai tir mét noi n nau lang yén

nhe nhang troi trén dong sudi nhac thién nhién
trong huang mua thu ngot ngao tinh ai

Toi nhu thdy mot déi mat xanh xanh mau ngoc bich

lung linh ngd@i sdng muon giot ta trang...
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See over there the lines of pine trees on the hilltops,
stretching upward proudly toward the sun,
embracing light, wind and dewdrops,

waving their arms toward the far horizon...

Miles out in the Western Sea,

dolphins dancing in boisterous glee.

Rippling waters and ocean tides,

forever singing The Song of Death and Life!...

Sometimes | wish

| were an enchanted river of poetic dreams

To empathize with thousands of spiritual kins:
Moments of deep sorrow and sparkling mirth,
laughter, hope, despair, and soul rebirth.

Images of warriors sharpening swords under the moonlight
Their spirits still echo in nature with their might.
And from the women chambers,

silent tears calling out to their husband soldiers...
The loneliness so heavy, like a tangible fog,
wrapping in dark gloom the fragile human heart.
O God! Why's Fate chosen so often blind

to sever Love from Love

on the long journey of Life...
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Kia! Hay nhin xem nhiing ddy théng trén ngon doi cao
Vuon minh |én t&i anh mat trdi

Pon chao anh sang, gié, va sucng mai long lanh

VAy tay chao t&i nhitng chan trdi xa tham

Ngan dam xa, ngi bién rong mién tay bac

Doan ca heo baoi [6i, vui choi

Hon ta nhu lac gitra trung khai

Nghe bién hat "Khdc Sinh Diét Ca" bat tan...

Dai khi t6i udc

Toi la mot con song huyén diéu

Chtra mudn van méng udc cua thi nhan

Nghe long cdm théng cung bao tam hon dong diéu
Nhirng lic han sau, cung nhiing khi vui suéng
Nhirng tiéng cudi rén ra, niém hy vong, va sy hoi sinh
Nhing hinh anh bao trang si mai guém dudi nguyét
Linh hén ho con vong vang bau nhiét huyét

Va tur nhitng khué phong thiéu phu

Nhirng giot nuéc mat tham lang

GUi dén ngudi chéng dang chinh chién phuong xa
NGi c6 don nang né nhu suang mu day dac

Bao boc con tim trong bong t6i x6t xa

Thugng Dé Hai!

Sao van ménh con ngudi thudng nhu mu quang
Sao lai tach rai nhitng ké yéu nhau

Trong cudc doi da chat chdra lam u sau...
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Dream Flying with the Bang Bird
Original Poem: Mo Véi Chim Bang
Author: VuongThanh

Dream flying with Bang, a giant mythical bird.

Just within a day, soar across the world.

Around sunset, drop by the grassland,

and pick fading strands of sunshine.

Enter the desert at night

to watch stars rising in the sky.

Drink crystal droplets from the land of snow.

Follow the Moon Goddess to her misty abode.

While returning home across the sea, reminisce over cherished memories.

The Past and Present ever rolling... like waves in the sea...

N2>

Mg véi chim bang tung canh bay

Doc ngang trgi dat mét vong xoay

T6i vao sa mac coi sao moc

Chiéu xudéng thao nguyén nhat nang phai
Uéng giot thay tinh trén x tuyét

Theo vang minh nguyét nhap cung may
Vé qua thuaong hai, 6n hoai niém

Séng bién dat dao... Xua vdi Nay...
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Whence She Comes

Original Poem: Em Dén
Author: VuongThanh

Like the ethereal moonlight, she comes ever so softly
Amidst smoke and mist, appears an enchanting beauty
Gazing deep into her eyes, | see a sky of twinkling stars

Her lotus feet, dancing in the sea foam, sparkle from afar

Like a patch of clouds from the mount'n forests, she silently arrives
Bringing with her ancient legends since the world’s first lights
The Star River, the Jade Sea where she'd appeared

Her delicate fragrance still lingers in the atmosphere

She comes with an enchanted brook of music and poetry
Singing exotic verses as fingers dance on the harp a Grecian melody
From whence sweet voice waves resound in my subconscious

To lead my soul into a Dream World of Beauty and Love

Since her arrival, divine fragrance abounds in Nature
A friendship, affectionate and close, like music and verse
The Dream Boat's been bearer of dreams since Time's beginning

In a sea of clouds, the poet’'s moon gently drifting...
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Em dén nhu trang, dep diéu huyén
Budng may tha thudt dang ngugai tién
Muén vi tinh ti sau long mat

Hoa song lung linh got bach lién

Em dén nhu may tu ndi ngan
Mang theo huyén thoai thud héng hoang
Thién Ha, Bich Hai noi Em tdi
Du huong con dong gilra khong gian ...

Em dén véi dong suéi nhac tho
Cao san luu thuy tu bao gid
Am ba nao vong nai tiém thiic

Pua mong hoén ta dén Céi Ma

Em dén téa Huang mét khoang trai
Ngot ngao thanh khi chén ngan khai
Thuyén ma hoai mong t&r mudn thud

V&i vgi bién may, trang nhe troi ...
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Seeking for Whom?

Music: Vinh Dién, Poem: VuongThanh

Original Poem: Tim Ai

SEEKING FOR WHOM?

Poem : Vuong Thanh
Music : Vinh Dien

Lento Espressivo
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seeking Spirit in Hower.
Seeking fov wham in the vast universe
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Heart Friend

Original Poem: Tri Tam
Author: VuongThanh

The sea contains memories of Life's beginnings.
Lonely footsteps imprinted on the silent sand...
Night sea waves reverberate an ever-changing nostalgic melody.

On the mountaintop, the tilted moon lies waiting for whom.

A jug of wine amidst the far end of the world.
A heart friend, whence to seek, since eons ago.
In the heart of this vast, misty universe,

whence was my previous self, that was like a dream...

The roads in Life have many mulberry-fields-becoming-sea changing
events.

Old dreams have now faded with the passage of Time.

Tilting a jug of wine in the middle of the night,

across the stream of the Subconscious,

| travel back to the olden days...

| dream of drinking with Li Bai.

Three hundred cups of wine not enough for this festive night.

The Hoang River flows to the sea and never return.
Hair like silk in the morn, silver in the night.
The thousand-year melancholy, the classic verse

Beauties and poet scholars, ephemeral... like clouds’ shadows...
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Bi€n mang hoai niém sc khai
Cat vang lang |é in dai budc chan
Séng dém vong khdc nhac tram

Dau non, béng nguyét nghiéng nam dgi ai

Rugu nong gilta chén thién nhai
Tri tdm ai do, nhitng ai xua gid
Trong long vi tru mit ma

Tién than hu 4o ma ho 1a dau ...

DPudng tran bao cudc bé dau

Mong xua chlir d& nhat mau thai gian
Nghiéng ho tru gitra canh tan

Ngugc dong tiém thic vé ngan nam xua
Mg cung ho Ly say sua

Ba tram chén rugu chua vira cudc vui

Séng Hoang ra bién chang hoi
To xanh buéi sém, t6i thdi tuyét suong
Sau van c6, ang tir chuang

Giai nhan, danh si, v6 thudng béng may
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A thousand cups of verse and wine not enough to get high.
Let's leave the sadness of Life all behind.

On whose house, the bright moon shines from afar tonight?
O "The Twelfth of June”, when love tears of rain falling...

O the poet of love and wine, please don't be melancholy!

Here are cups of verse and wine for you to fill and empty.

A heart friend, whence to meet by chance,

in the ever-changing flow of Infinite Space and Time...

O -y D

Rugu tha ngan chén khong say

Bd sau lung ndi u hoai nhan sinh

Nha ai trang sang lung linh

“Mugi hai thang sau” 1é tinh mua roi
Chang Say xin chd ngam ngui

Ngi day tho rugu mai Ngudi can chung

Tri tam ha x{f tudng phung
Trong dong bién hoéa vo cung Thai Khéng ...
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“A jug of wine amidst the far end of the world
A heart friend, whence to seek, since eons ago...”

Verse Calligraphy by Artist Van Tan Phudc
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Patriotic Viethamese Spirit
Author: VuongThanh
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Anh Khi Nghin Thu
Calligraphy: Vit H6i
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Patriotic Vietnamese Spirit

Original Poem: Anh Khi Nghin Thu
Author: VuongThanh

While rereading pages of Viet history one rainy evening,
the sounds of drums in Mé Linh,

from thousands of years ago,

calling for a United People,

reverberate in my mind.

Viet history contains many pages of glory.

Heroes paid their debts to the country.

Braving the wilderness, the Trieu Lady fought to protect the mountains and
rivers.

Riding white elephants, the Trung Sisters chased away the aggressors.

At Béng Da, “lightning-fire-and-earthquake” forces frightened the
enemies.

In Bach Dang, blood reddened the river to pay for the crimes of the
invasions.

Each meter of land was defended by our self-sacrificing ancestors.

May The Patrotic Vietnamese Spirit help protect our country forever.
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On trang st Viét chiéu mua

Tréng Mé Linh ty ngan xua vong veé !...

Viét sur 13y ling trang vé vang
Anh hung, liét n@, ng giang san
Kinh ngu luét séng gin sdng ndi

Bach tugng dan binh dep bao tan
GO Dong Ia bung can dia chén
Song Dang mau ria han xam lang
Du db tung tac, Hon Dan Toc
Anh Khi Nghin Thu Rang Nu&c Nam ...
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Invitation to Friends
Original Poem: Moi Bang Hitu, published: 2000
Author: Ha Thuong Nhan, Translation by Vuong Thanh

Those two thousand years were like a lightning flash

Two thousand years ago, Christ was born

Christ endured being nailed on the cross

Pouring his blood to save mankind

Pouring his blood to pay for the world's sins

Still, Sin spreads everywhere

So many sea swept life-changing events, so much unhappiness
The teachings of Love still carry on in fatigued breath

The worries and concerns are still there

Still the rainy nights, the windy days

Still the bright sunshine, still death and life

Still young like the moon just rising

Still old, still sick, still desolate

Still the big question no one has an answer for

From where, have | arrived here like a wild blade of grass?

A rush of wind blew the stars wildly about

Peace arises from the ceasing of soldiers’ fires
Where does the firing end? Where does it arise?
It arises from the human heart full of bitter hatred
It arises from the graves filled with withered grass
Time will erase all burnings and destructions

Starting afresh as in a new beginning
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Hai ngan nam do nhu tia chép

Hai ngan nam trudc Chua ra ddi
Chla @6 mau minh dé cltu ngudi
Chla @6 mau minh mong chudc téi!
Téi van lan tran khap moi nai

Bao nhiéu dau bé, bao dau kho

L&i giang tinh yéu van khan hoi
Nhiing ndi ban khoan con van doé
Van dém mua lanh ngay suang gid
Van nang chan chan, van tu sinh
Van tré nhu trang vita mai moc
Van gia van bénh, van diéu linh
Van cdu hoi 16n chua ai giai

Ta tu dau vé nhu coé dai

M6t con gid théi loan tinh cau

Hoa binh moc gilta can binh Itra
Binh Ilra tan dau moc & dau?

Moc gilra long nguai day oan han
Moc trén ndm mo co xanh sau?
Thai gian xda hét thiéu tan rui

Khai su coi nhu mdi bat dau
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In the new millennium, how much more is there?

Are there still any Tu Fu poets?

Are there still any occasions for all-out drink celebrations?

Lying asleep in the marketplace, forgetting the months and days
How many thousand, how many million years already

Literary heritage not enough for a game of Life.

Who sits meditating under the raining and windy sky

To find the voidness within things of substance

Knowing for the purpose of forgetting

Remembering for the intention of forgetting

This self of mine is meaningless, and was without a name
Standing on L6 mountain, not knowing mountain
Standing in the midst of Life, not knowing otherliness
Just see that yesterday and today is different

Not different than when wishing for a minute of delight.

What minute of delight is better than the meeting of friends
Gazing into deep sea blue eyes with fond feelings

Just this very instant’s truly real!

Looking at the moon, suddenly awakened from a long dream
To find that a poet’s life is a life of euphoric highs

High from the rays of sunshine on the willow tree

From the sounds of birds singing in the morning

From the dewdrops glistening on the purple Jacaranda flowers

From the letter with ink not yet dried
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Thién nién ky méi bao nhiéu nira
Dai c6 con chang nhitng D Phu?
Bai cé con chang nhiing cudc say?
Ngu vui gilta chg quén thang ngay
May ngan, may triéu nam réi nhi

Sach va chua vira mot cudc choi

Ai ngoi thién gilra troi mua gid

D€ tim cai Khong trong cai Co

Biét d€ ma quén, nhé dé quén

Cai ta vo nghia vén khong tén

Bulng gilia L6 Son khong biét ndi
Bulng gilta cuéc dai khéng biét nguai
Chi thdy hdm qua, hdm nay khac
Chang khac khi cau mét phat vui

Cé phut vui nao hon hop ban
Nhin ai mat biéc nhé thuong ai
Chi phut giay nay la cé thyc

Bai tha ngudi trudc gl ngudi nay

Nhin trang suc tinh con truGng méng
MGi thay ngudi thd mot kiép say

Say tU tia ndng trén hang liéu

Tu ti€ng chim ca budi sang mai

Tu giot suong cai hoa phugng tim
TU td thu viét myc chua phai
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Cao Cao, illustrious in the history pages that have closed

Still fortunate to have left to posterity the poem “Short Song Style”

The millennium, is it new or old?

Is the road near or is it still far?

Let's tap on the wine glass like that fellow:
That the moon and the wind of only mine
The cool wind on the river never stop blowing
The moon on the mountaintop radiates its light wide and far
Everything is but transitory illusion

The true nature lies within oneself

Try reflecting the true nature into a wine cup
Welcome poet of times past, Su Shi

Welcome Li Bai. Welcome Friends

White clouds float by,

providing shade for the gathering of friends...

52



A Garden of Vietnamese Lyrics & Verse, Volume 1

Tao Théo lay ling trang st khép
Con may luu khic Poan Hanh Ca

Thién nién ky méi hay la ciG?

Pudng cé gan hay dudng van xa?

Hay g6 vao ly nhu ké ay:

Rang trang, rang gio6 cda riéng ta
Gié mat trén song chua luc can
Trang treo dau nui séng bao la
T4t ca chang qua la gia tam

Cai thyc nam trong cai chinh ta
Cai thuc thtr soi vao day chén
Xin mai ngudi cl T6 Bong Pha
Xin mai Ly Bach mai bang hitu
May trang bay xanh rgp mai nha.
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Mother Holding Child by the Sea
Painting by Artist Thanh Tri
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Mother Heart

Original Song: Long Me, published: 1952
Author: Y Van, Translation by Vuong Thanh

Mother Heart's vast... like the Pacific ocean...
Mother's Love is everflowing Devoted Affection.
Like a brook of loving sweetness...

And her lullaby: warm and gentle,

like a murmuring breeze

across the rice meadows...

Mother Heart for her children

is like the full autumn moon.
Mother's Love for her children

is gently playful,

like a spring breeze on the lake water.
Her lullaby singing,

like the colorful kites

in a serene country sky.

Rain or shine,

day or night,

sharing in the joy of her children singing...
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Many long nights, Mother stays up
with loving tender care

till her sick child fall asleep.

She feels so happy

when seeing him in tranquil slumber.

Mother's Love endures the months and years.
The hardships of life, its ups-and-downs,
she will shoulder them all and take care of her children

till they are fully grown.

Mother's Love leads the moon to attentively listen.
Her singing touches rivers, meadows, and mountains.
The world's in peace when Mother sings her lullaby.

Heart filled with love, her voice is sweet music to her child.

Many years, loving tears have fallen...

Mother's hair has become almost white.
Wherever you are going this morning or tonight.
Wherever you are in the course of your life,
remember Mother's Love

and the joy of returning to her side...
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Happiness Like Clouds Wandering...

Original Song: Hanh Phuic Lang Thang, published: 1980s
Author: Tran Ngoc Son, Translation by Vuong Thanh

Those days she were like the lotus flower.
Symbolizing gentleness when the evening arrives.
Those days she were like the pure dew,

resting on a rose,

sparkling on silk petals...

Those days she were like a music melody.
Making people wonder, and me to daydream.
| reminisce about quiet street nights,

with our fingers intertwined,

we promise each other a beautiful life

together...

But the months and years coldly passed by...

A person's heart can become uncaring!

Then, withered dream replaces the color of Hope.
My Love had left the dream harbor.

She crossed the river and marry another.

The currents of Life keep flowing...
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Ngay &y em nhu hoa sen,

Mang nhiéu dang hién méi khi chiéu Ién,
Ngay dy em nhu suang trong,

Nép trén bong héng, mugt trén canh nhung.

Ngay &y em nhu cung to,

Cho ddi than thd, cho t6i dét ma
Pudng khuya tay dan ngon tay,
H{ra cho dgi udc ma dai.

Nhung ndm thang vo tinh,
Ma long ngudi cling vo tinh,
R6i mdéng Ua thay mau xanh.
Ngudi yéu xa bén mong,

Do xua da qua song,

Dong ddi tréi ménh mong.
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Lonely nights, rain drizzling...
On a street of yesteryear,

one person trying to forget.
Lonely footsteps...

The night wind blows chilliness.
Feeling cold inside,

tears falling onto dry lips...

Those days, | love her passionately.
| never thought about us parting.
But Love's not beautiful like Poetry.
We were together like one breath,

but then had gone onto separate paths!...

Happiness's like clouds wandering...
Till the soul grows thin in this life.
Every night passed by...

with a dream.

Dream that she will return.
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Dang xua nay xa roi,
Pudng khuya mua rgi rdi,
Pho xua quén mét ngudi,
Ban chan gieo dan cdi,
Gi6 mang theo can lanh,

Ve rot |é trén moi.

Ngay dy yéu em say mé,
T6i nao nghi gi dén cau tu ly.
Tinh &i khdng xanh nhu thg,

Dén chung hai thg, roi troi rat xa.

Hanh phuc lang thang nhu may,
Cho hén héo gay, khi ta con day.
Tung dém qua trong gidc ma,

Van mong chd cé em vé.
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The Love Letters
Original Song: La Thu
Author: Poan Chuan, Translation by Vuong Thanh

| reminisce about an autumn years ago

when we sent each other scented letters.

Scented with the fragrance of Love and flowers.

The penned strokes, flirtingly romantic, fly on the pages.
| remember the heart’s hesitancy when | wrote,

"How many lives have | waited

for us to love and be together.”

O My Love,

the letters still here,

but you're somewhere faraway.

| search for you in the starlight of yesteryears.
Remember that day when we walked together to the bridge,
you let down your long silky hair,

and we promised each other to love and be loved.

The words of Love gently floated down the river to some harbor...

Oh Time!

The passage of Time seems to have erased the words of Love.
The passage of Time has faded the color of many letters.

| returned to this place to burn the letters,

to forget the love that seems like thousands of years ago.
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Nhd t6i mua thu nam xua gli nhau
phong thu ngao ngat huang

nét but da tinh 13 Igi

nh& phut ngép ngling long gidy viét rang
cha dén kiép nao

tinh dau trong gié mua

ngudi yéu oi

em nay vé dau?

phong thu con day

nhd& nhau tim trong anh sao

nhé t&i ngay nao cung budc dén cau
ngoi xda toc thé

hen IGi an ai

troi dén bén nao hinh dang thuyén yéu

Thai gian

nhu xéa I0i yéu thuang
thai gian

phai dan mau bao I thu
anh quay vé day doét td thu

quén di niém an ai ngan xua

65



A Garden of Vietnamese Lyrics & Verse, Volume 1

Love with the passing of months and years has withered.

The love in the artist's heart has died.

| reminisce about an autumn years ago

when | wandered alone in the forests and rivers.
The autumn leaves fell and withered.

| reminisce about that day

when we walked together to the bridge.

You let down your long silky hair.

Where's the Love now that was in our hearts then...

N~ >

ai an theo thang nam tan
ai an theo thang nam vang

tinh nguai nghé si phai roi

Nhd& t6i mua thu nam nao

minh anh Iénh dénh riing cung séng
chiéc la thu dan vang theo

nh& t&i ngay nao cung budc dén cau
ngoi xda toc thé

con dau an ai chang ngudi xua?
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Painting by Artist Nguyén Son
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Without Me

Original Poem: Can Thiét, published: 1970s
Author: Nguyén Sa, Translation by Vuong Thanh

Without me, who will take you home from school.
Who will write letters for you to bring to class.
Who will dry your tears when you cry.

Who will take you out on rainy evenings.

And when you smile during the nights,

who will admire your white teeth.

Your bright eyes are like glistening planets.

When the air's foggy, who will breathe to clear the mist.
Who will hold your hands to make your cheeks turn pink.

Who will gently breathe clouds into your hair...

Without me, if one day you should cry,
the autumn light in your eyes will be diminished,

and your hair grows longer with poetic melancholy...

Without me, who will fondle you.

Who will see the smile in your eyes.

Who will listen to you talking about the autumn wind.

Who will hold your hands and lead you to the joys of Spring.

And feel your veins pulsing with life.
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Khoéng c6 anh 1dy ai dua em di hoc vé
Lay ai viét thu cho em mang vao I6p hoc
Ai lau mat cho em ngoi khéc

Ai dua em di chai trong chiéu mua

Nhitng lic em cuGi trong dém khuya
L3y ai nhin nhitng dudng rang em trang
D6i mat sang 1a hanh tinh I6ng lanh
LGc suong ma ai thd dé suang tan

Ai cam tay cho do ma héng em

Ai thd nhe cho may vao trong toc...

Khong c6 anh nhd mot mai em khoc
Anh thu budn trong mét sé hao di

Toc sé dai thém mdé téc budn tho

Khéng c6 anh thi ai ve vuét

Khong cé anh |y ai cudi trong mat

Ai ng6i nghe em noi chuyén thu phong
Ai cam tay ma dat mua xuan

Nghe dudng mau run tiing canh loc biéc
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Without me, if one day you should die,
God will ask me why your hair lacks luster,
why your arms so skinny, why your eyes so dull.

With head bowed in shame, I'll be heading toward Hell.

">

Khéng c6 anh nh3 ngay mai em chét
Thugng dé héi anh sao toc em budn
Sao tay gay, sao doi mat héo hon

Anh sé phai cui dau di vé dia nguc...
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Soul of the Sea
Painting by Artist Thanh Tri
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The River of Moonlight Streams
Original Song Ttr Dong Song Trang
Music: Vinh Dién, Poem: Tué Nga, Translation by EmptyCloud

In a river of moonlight streams
Thousand Flowers dwell in beautiful sleep...

Forget all sorrows of their fragile life, so brief.

In a river of moonlight streams,
Old Rocks retell the story of all Things,

And the impermanence of their beings.

In a river of moonlight streams,
Poetic Muses quietly chant their rhymes,

Pray for peace and happiness to lives.

A dream, one night, under the silky moonlight...
One shouldered heavy loads of Dharma scrolls — up a hilly trail.
Shoulders tilt, scrolls spill.

Falling... down aside, on the Bridge of Life.

In a river of moonlight streams,
Old Rocks challenged Serene Thousand Trees:
Enlighten me! Yellow autumns — Will it ever cease?

The persistence of year-after-year falling leaves?
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A profound wisdom, Serene Thousand Trees, replied:
“Form is but Emptiness” — That's the Wheel of Life.
Why kept bothering with Autumn’s changing mind?

In the innumerous moonlight streams

Thousand Flowers, in unison, awake.

Harmoniously blown into an eternal radiant Dharma-lotus.
Poetic Muses celebrate the wordless Dharma’s glorious lights.
Their silent chants emerging over the rivers moon-shine,

Instill calmness and compassion in all Lives.

A reminiscent dream, last night, an awakened I,
Dharma scrolls falling, unroll — the quiescent Way,

By a stream of Thousand Flowers, revel in the fairy night.

Amid the vast green sea of Serene Thousand Trees,
Arising a blissful melody, bird-like
Resonate through the immense sky,

And blend into the silvery galaxy of rivers, infinite moonlight.
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Nhac Si Vinh Bién
Painting by Artist Thanh Tri
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The Lullaby of Mother Vietnam

Original Song: Loi Ru Me Viét Nam
Music: Vinh Dién, Poem: Tué Nga, Translation by Vuong Thanh

"A gi", the sweet voice of gentle Mother

Her lullaby warms even the mountains and rivers

Mother's love is beautiful and pure

With fragrant hands, she opens thousands of history pages
O Mother, O Mother Vietnam

Your love's in a thousand melodies of lullabies

You teach your children to be just and compassionate,

to remember their roots and heroic ancestry.

Vietnam'’s like a sad river branch with many twists and turns.
The moon dimmed, the water murky, the poor people, the bloodsheds...
Now, Mother’s voice is low, deep and sad

The two abysmal dark regions, a single source of suffering
Gentle Mother with shining virtue like a mirror

Her Flower of Compassion grows in her children’s garden
Mother sings a wonderful lullaby

Mother sings a lullaby of Love of Flowers and People...
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Heaven’s Gate Shrouded in Smoke and Mist
Original Poem: Ctra Troi Swong Khai, Khéi Swong
Author: Tué Nga, Translation by Vuong Thanh

Evening falls...
Leaves asleep by the hillside...
She, a slender beauty in white dress,

looks at Heaven's Gate, shrouded in smoke and mist...

Chiéu nghiéng

La ngl ven doi

Em nghiéng ta mong
Clta trai

Khéi suong...

Night temple gongs waken peony flowers.
Four misty seasons, filled with longings for the homeland!
The wind gently sways bamboo branches.

Her dress gently flows like sunset clouds...

Chuodng khuya

thirc déa Hai Budng
Tiéng chim hot...

bén mua suang

Nh& Nha!

Gi6 lay canh Truc la da,
Ao em ta méng...

thudt tha may chiéu
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As the evening passes by,
the white clouds drift in loneliness...
| call on Poetry Spirit

but she's absent!

Chiéu di,

May trang co liéu
Goi Thao,

Tho vang !

Goi chiéu,

mong ménh...

The ancient moon of legends traverses across the sky.
Voices of the hidden heart float in the night.

Anything left in this remaining age?

Anh trang huyén thoai,
|énh dénh !

Tiéng long ai gui ...
Cudi ghénh gio bay...

Still there’s the moon on the mountaintop.
Still there's the clouds in the distant horizon.
Quietly hearing from afar the echoes of the sea,

and Mother’s voice singing lullabies to me...
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Con chi cudi van hoi nay

Con Trang dau ndi,

Con May cudi trai

Am tham tiéng vong trung khgi
Mang mang...

Oi tiéng, Ru hai,

Me Ru...

Since | had left that autumn,

my heart’s been calling out to Vibrant Spring,

to the Sunshine Season of United Hearts Gathering...
The Vietnamese people,

from all corners of the world,

fragrant with scents of Buddha's teachings,

coming together in Love and Peace.

O April ' How | miss my homeland...

When will it be reborn again?

Con di tu d6 Mua Thu

Goi Xuan Hong,

Goi Nang Mua Doan Vién

Trai Viét Nam Ngat Kinh Hién

LGi Kinh tha thiét Binh Yén qué nha

BSn phuang vé hoi Thai Hoa

Thang Tu! Lai nh& x6t xa qué minh

Bao gid Qué Me hoi sinh

Thang Tu Khan Nguyén An Binh Qué Huong
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Evening falls.
The temple gongs sounding from afar...
Watching clouds drifting at the seaside,

love for my homeland ebbs and flows like the tides...

Rung rung... L& Nhg,
chiéu suong
Kinh Chiéu am vong bén phuang, Nang Hoéng

Chiéu nghiéng

Chiéu nghiéng thu khong ...

Tiéng thao roi rung ! Bui hong gid bay
Tinh Qué, Y BUt vai day ...

C6 ngudi ra Bién nhin May... Nhg Nha !

April, silently grieving!
Evening falls.

Evening falls.

Sorrow filled my heart!
Verses sent to the wind...
Longings for homeland adrift

Heaven's Gate still shrouded in Smoke and Mist!...
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Poet Tué Nga and Poet Phuong HS

Thang Tu ! tham lang ... X6t xa!
Thang Tu ! ai nh& qué nha chénh vénh
Chiéu nghiéng, chiéu nghiéng ...
Budn ténh !

Canh Thg Tha Gi6 ... tdm tinh tha phuong !
Cua Trai

Suong Khoi,
Khoi Suang ...
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Divine Fragrance

Original Poem: “Vuong Gia Huong”, published: 1980s
Author: Phuong H6, Translation by Vuong Thanh

Autumn leaves falling, now and again,

on the byway lined with bamboos.

The clouds turn a reddish pink

with the sun in the high plains shining.

A horizon of ethereal, soft moonlight

emanates a fragrance of heavenly delight.
Some lifetimes of nostalgic poetry

from the wanderings of an exiled fairy.

Waking up from a dream of “Life’s an Illusion”,
feeling isolated like a deserted island.

Enter a club of pen and letters.

Now and then, having fun writing a few verses...
From somewhere the music of guzheng playing

an enchanting epiphyllum flower melody.
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Ltc dic ld roi vang néo lric
May pla /c(f}gy dirfe /u‘;/(ey cao nguyén
Mot plecong trang ngdt lucong viong gia
u/];:;y fibp tho s bude trich tién
Glop, yl'(?,c lé vang trod hai ddao
Vao trang hin mdace, gudn thanl dyyén
.C/ﬂa(fly {/u(n"lgy sy, tinle rnam vac cle

o A}
Vng llic gugnle hoa thip luc luyén
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Autumn Inspiration

Original Poem: Thu Tt, published: 1970s
Author: Phuong H6, Translation by Vuong Thanh

Who composes the poet soul into a flute melody.

Autumn inspiration rising high with the evening breeze.

The cloud trail leads swallows into an illusion mist.

The bamboo path enhances flowers to their glorious beauty.
The moon, as ever, indifferently shines its light on the sea waves.
The mountains still dazzled by the wind song of the pine trees.
Tilting a jug of chrysanthemum liquor,

to forget the affairs of the world.

With a pocket of drinking verses,

| stroll down the Moonlight Bridge.

O~ >

Thu t& dang cao vdi gid chiéu

Hon tho ai phé khic thanh tiéu
DPudng may dan nhan vao hu do

Néo trdc dua hoa t&i my miéu

Trang van lanh Iing soi bién déng
Non con nga ngan vong théng reo
Nghiéng ho hoang titu quén thai cudc
Mot tui tho say dao nguyét kiéu
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Verse Calligraphy by Artist Vi H6i
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Calligraphic Art of a Multi-Talented Artist
Original Poem: Thur Phap Khach Tai Hoa, 2017

Poem Gift to Artist-Songwriter-Singer Van Tan Phudc
Author: VuongThanh

How is it that a horizontal brush stroke can be so beautiful.
Like a sword moving in a path of swift flight.

There's the jade moon hanging on the mountaintop.
Here's the wings of the eagle gliding in a sea of clouds...
The calligraphic art glorifies Viet history pages.

The singing’s nostalgic with the “Nam Ai” melodic styles.
Music stream imbued with love for the motherland

still reverberates here and there a song of an exile’'s sorrow.
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the poem “Calligraphic Art of a Multi-Talented Artist”

Verse Calligraphy by Artist Van Tan Phudc
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The Refugee’s Heart
Original Poem: Tréi Tim Nguoi Vién Xt
Author: Thai Ta Hap, Translation by Vueong Thanh

This morning, | hear the birds singing

on the roof of the old pagoda.

Leaves on the trees vibrate with the gong’s echoes.
I'm returning from the river,

excited with the rhythm of Love.

Budi sang nghe tiéng chim hot

trén mai chua xua

tiéng chuéng vong am trén canh la biéc
c6 budc chan ta vé tur dau séng

ron ra nhip séng yéu thuong

It's a golden summer. On the sunlit terrace,

you let fly each thread of silky hair,

and your smile brightens up our place of fortunate encounter.
Although this human world’s a temporary, foggy realm,

and I'm a drifter and wanderer in it,

and have lost myself many times in life’s ups-and-downs,

| will eventually return to the place of my roots, one day,

to feel the passion and love for my motherland,

even though its people still hold bitter anger and hatred.
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mua ha vang ngoai hién nang

em tha bay tng sgi téc may vuaong

nu cudi nghiéng bén thém hanh ngd
ddi cdi tam mu suong

du ta néi tréi rong rudi

du ta u mudi trén ngan phiém tram luan
cling quay vé ngi nguén coi

dé thady tinh non nghia nudc dam da

du cho ngudi thu han xo6t xa

| will take you, my love,

across the milk fruit tree garden,

between the path of Durian trees,

fragrant with the scent of pomelo trees’ flowers

and we'll will drink the fresh coconut milk.

ta sé dua em

qua vudn vu sira

di gilta 16i sau riéng
ngat tham hoa budi

lim ngat ting ngum dura xiéem

The veins of the Mekong River full of peaceful dreams.
It flows across my soul with the scents of rice meadows.
There's an Oriental white-eye

singing by the rice meadow.
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mach nudc Clru Long chan chira mong lanh
vO qua hon ta lua ngat
c6 con chim vanh khuyén

hét bén bd rudng xanh

Spring season has just awakened.

Birds are singing amid the forest trees.
The eyes of the young child full of wonder.
Colorful kites flying in the wind.

mua xuan vua thic day
ring cay lén tiéng hat
ddi mat tré tho vai vai binh an

canh diéu bay trong gié

Do you see, my darling,
the ancient words on the tombstones,
the swords of those who had once fought bravely in many battles

will eventually fade away in the dust of Time.

em cé thay chang?
nhiing giong c6 tu trén bia
nhitng thanh guom mot thai hé hai

cling tan phai trong cat bui phu van
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This morning,

the streets and shops are bustling with people;

the classrooms fragrant with scent of fresh green rice;

happy feelings dancing on the book pages.

| hear the sounds of your high heels on the Trudng Tién Bridge.

Your long dress dance in the evening wind across the “Cé Ngu” street.

buéi sdng hém nay

dudng mai vui hop chg

huang cém tham ngay chung I6p hoc
y vui n& day trén trang sach than tién
tiéng guéc em khua nhip Trudng Tién
ta 4o bay chiéu C8 Ngu 16ng gid

The sounds of car horns in SaiGon'’s early morning

Fragrant tamarind leaves on your shoulders with flowing hair.
It feels so familiar like when our love just started.

The golden times of studenthood with beautiful dreams.
From thousands of miles away,

sending back to my homeland my love.

nhiing ti€éng coi xe budi s6m Sai Gon
|4 me tham doi b vai xda toc

ta nghe quen nhu tinh yéu mé&i chém
tudi hoc trd ma mdng thang hoa

tU ngan dam xa

gui vé c6 xu
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I'm like a boat from the Infiniy of Space.
So fortunate to have met you when | arrive in the homeland
I'm like a sad travel

bearing longings for a hundred years.

con tau di ti v6 tan khéng gian
hanh ng6 nao qué huang ngay ta dén
Ngudi I&r hanh buén

mang néi nhg tram nam!
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Hoa Si Khanh Va
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The Last Conmemorative Song
Original Song: Niém Khtic Cudi, published: 1970s
Author: Ngo6 Thuy Mién, Translation by Vuong Thanh

Even if it rains daily, | want to walk with you till the end of life.

Even if dark clouds or storms are gathering, | long to be at your side.
Even if it's windy and biting cold, or the roads muddied with snow,
even if the leaves are falling, sad and desolate,

even if whatever... whatever happens..., | Will Still Love You.

Leaning on each other's arms, sharing peace and warmth.
Finding each other's lips with a passionate kiss.

Hand clasping hand, feeling imprisoned desires stirring...
My hair, unkempt and gray with memories of a sad love,
but just looking at you,

just looking at you for a moment,

I long to say "l Love You."

Let me be a breath of sleepiness,
just this one time,

to lull you into a world of dreams,
to take you with me

into the yesteryears of Love...
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DU cho mua t6i xin dua em dén cudi cudc ddi
Du cho may hay cho b&o t6 ¢ kéo qua day
Du c6 gid, c6 giod lanh day, c6 tuyét bun lay

Cé la budn gay, du sao, du sao di nifa téi van yéu em

Dva vai nhau cho nhau yén vui dm ap cudc doi
Tim moi nhau, cho nhau ra nat, ra nat tim dau
VUua doéi tay, uGc mudn tu day,

Toc réi bac mau vét dau tinh sau

Nhin em, nhin em gidy phat, muén ndi yéu em

Xin cho t0i, t6i nhu con ngu

Ru em, dua em mot lan

Ru em vao méng, dua em vao ddi
Mot thai yéu duong
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| long to hold you in my arms.
Like a dream pillow, you are so soft and warm.
I long for a night full of passion.

A night of love between wife and husband.

Even if one day some other walks with you till the end of life,
even if you have the heart to rip and tear apart mine,

even if | wish a thousand wishes,

or blames fate my whole life,

it's already too late!

O Love! Whatever happens, | Will Always Love You...

O - D

Cho t6i xin em nhu g6i méng
Cho t6i 6m em vao long
Xin cho mét lan, cho dém man néng

Yéu thuong vg chéng

Du mai day ai dua em di dén cudi cudc dai
Du cho em, em dang tam xé, xé nat tim toi
Du cé udc, c6 udc ngan I5i, ¢ trach mét doi

Cling d& muon réi

Tinh oi! Du sao di nita xin van yéu em.
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Love's Pain of Being Late for Each Other
Original Song: N6i Dau Mudn Mang
Author: Ngo6 Thuy Mién, Translation by Vuong Thanh

Raindrops are tears for a love that's fading...

Clouds drifting... are the nostalgic regrets of a time gone by...
You told me that you were happy, but your eyes say otherwise.
Alas, my heart still cannot not forget

the heartaches of those days...

Fragile is Life, like the autumn leaf withering on the tree branch.
Is it rain or warm teardrops falling, crying for a lost love?

Stilll there in my heart

are the months and years of longings

for us to live a happy life together.

Alas! The pains of Fate, of being late for each other.

| remember that autumn day,

with grey clouds drifting in the far horizon,

and the sad rain, and your tangled hair wetting your lips,
You gave me your first kiss,

and wrapped your arms around me,

and | sang for you a song of youthful love in the twenties.
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Mua roi la nudc mat tinh da phai roi
May tréi la ndi nhé tiéc thuang ma théi
Hanh Phdc sao mat moi em con chai vai
Sao trai tim anh con chua ngudi

Nhing x6t xa mot thai

Mong manh dgi nhu 18 vang Ua trén canh
Long lanh giot Ié &m khéc cho tinh xanh
Con day bao thang nam am tham em mang
Bao van vuang cho ddi thénh thang

Nhing néi dau muén mang

Em nh& ¢ mua thu may giang I6i
Can mua budn téc réi uét bgd moi
Em d& trao anh nu hon dau vong tay am vui

Anh hat cho em bai tinh ca d6i muoci
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Wandering in search of you but you'd already gone.
Treading the streets that we'd been together with lonely footsteps...
O Love, do you hear the autumn leaves falling.
Do you know that when autumn arrives,

we have lost each other in this life.

L~ >

Lang thang tim dau thady ngudi da di roi
Ménh mang dudng phé vang budc chan 1€ loi
Ngudi h&i anh cé nghe la vang rdi roi

Anh c6 hay khi mua thu t&i

Ta mat nhau mot dai
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NoOi Pau Mudn Mang

Vita chim Tang Trudng Pinh Ngé Thuy Mién

Mua roi 1a nuée mit Ginh did phai rdi. Maiy wdi 13 ndinhd ti€c thuong ma

Mong manh d3i nhv 14 vang ta trén canh. Long lanh giot & &m kh6c cho tinh
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em bai tinh ca d6i mudi. Lang thang tim ddu thidy ngudi da di 1oi.
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rdi em c¢6 hay khi mua Thu t6i ta mit nhau  mot doi.
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A Refugee’s Fairy Tale
Original Poem: Chuyén Than Tién, published: 1970s
Author: Cao Tan, Translation by Vuong Thanh

There was a fairy who asked a refugee,

"What do you wish near the end of your life?”

| wish on waking up one late morning:
To see the terrace filled with bright sunshine
A window opening to the clear blue sky

Hearing the familiar sounds of birds chirping in the front yard

The city streets with the smell of new morning dust
The cool tree shades with glistening tamarind leaves
At the coffee house, my colleagues and friends are waiting

They're enthusiatically chatting about this and that

Suddenly, | recall last night was so frightening
[ had a terrible dream
In the dream, | saw my homeland broken and shattered

| journeyed on the road but keep on wandering, feeling bewildered

| dream of driving on the way to work
Hearing around me voices in Vietnamese
In the dusty and smoky city, | wish for the trees and grass

to grow a sparkling green across my country a dream of Peace
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(C6 ba tién hién hdi chang luu lac

Con udc ma chi cudi cudc dai nay?)

Ta udc khi khéng bung tinh giac
Thay binh minh muén nang day hién
M6t khung clra s6 trdi xanh ngat

Dau san xao xac tiéng chim quen

Budng pho ngéat ngay mui bui méi
Nhitng vom cay biéc la me tuai
Quan céc sd ta be ban dagi

Rat tung bliing dau hét nhitng buén vui

Chgt nhd lai, 6 dém qua khiép qua
Minh da ma mot giac that kinh hoang
Mg thay ca mét qué huong dé va
Minh Ién dudng nga ngan, lang thang

Sé voi va trén dudng lao tdi s&
Nghe x6n xao tiéng Viét & quanh minh
Gilra phé bui mu lai mag cay co

Xanh khap qué huong gidc méng thanh binh
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What do | want in this refugee life?
The fairy has just asked me for my wish
"Please let all the turbulent, shattering changes in my life

be wrapped into the nightmare of last night.”

O~ > O

Ta muén diéu chi cudi doi luan lac?
Nay ba tién vira hdi gidc ma ta
"Hay dem hét nhitng déi dai tan tac

Goi gium vao can mong dif dém qua”
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Painting by Artist Nguyén Son
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A Treasure Hiding Place

Original Poem: Chd Gi&u Kho Tang, published: 1970s
Author: Cao Tan, Translation by Vuong Thanh

After a week of exhausting manual labor
On Fridays, | often stay up all night
'Cause it's night here, but morning in Saigon

My sleepless night is My Love's miserable day

Days of hard, miserable work, My Love, you look ragged,
Yet you still have to hide your fatigue

behind the banner of Socialist Labor Pride.

| was one time very rich, do you not know?

| will now show you, My Love, a couple places

where | had hidden our treasures.

In the old park, there was a stone bench

Is it now wet with evening rain,

or glistening with morning sunshine?

The bench by the row of pine trees, do you remember?

We were together there, those joyful days.

The bench had heard the long sighs of shriveled leaves
And heard the grass hill in springtime smiling brightly
Sharing sad and happy moments

When you were very young...
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Sau mot tuan ngat ngu lao dong
Thit sdu anh thudng thic trang dém
Vi dém anh, Sai Gon dang sang

DPém thao thiic anh la ngay khén khé em

Ngay khén khé, than em toi ta
GAi nhoc nhan trong biéu ngr vinh quang
Ta ting gidu Iam em nao biét

Anh chi cho em d6i ché gidu kho tang

Trong cong vién xua cé chiéc ghé da
Gig ddm mua chiéu hay tugi nang mai?
Ghé nhu nga, bén hang thong, em nh&?

Ta bén nhau trén d6 nhitng ngay vui

Chiéc ghé ting nghe 14 Ga tha dai
Nghe déi co mua xuan cudgi ryc rd
Chia sé nhirng budn vui

Cla thdi em rat nho
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You should come and look in the red church

The cathedral where the bricks are coral red
Where we often hang out after each sunset

Look carefully my love: it's right behind the Cross
You should come and look in our former house

Stand by the fence and see our old garden.

Remember: under the shades of the strawberry tree
Those succulent red fruits shining after the morning rain
In a garden’s corner, there was a broken brick

Where we wanted to grow some melon trees

Be discreet, My Love, the house had changed owner

But our treasure will probably be still there

Standing in front of our old garden, do smile, My Love
Although your lips sad with longings
Swallow your tears and smile brightly

Like those evenings when you greet my returning in Joy.

(Guarding our treasure is a powerful God
But your smile is the magic mantra

After reading the magic mantra, the treasure will open.)

Look at our treasures, My Love

Under the park bench, | hid the time of youth
On the church’s top | hid Faith in God

In our old garden, | hid a time of Happiness

In your smile, | hid my heart!
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Em hay dén tim & nha tha dé

Ng6i thanh dudng gach héng nhu son

Noi ta thudng quanh quan nhitng hoang hén
Tim k§ nhé: ngay sau cay thanh gia

Em hay tim vé sau can nha ci

Bing bén rao ma ngo lai vudn xua

Em nhd& nhé: dudi tan cay triing ca

Nhirng trdi mong héng trong anh nang sau mua
& goéc vudn con mot vién gach vE

Ngi ndy mam hy vong mot gian dua

Kin ddo nghe em, gi& nha déi chu

Nhung kho tang ta chac con nguyén dé

Blng trudc vudn xua em hdy mim cudi
DU méi budn da héo xanh thuang nhdé
Nuét |é tham va cudi cho tuoi

Nhu chiéu xua dén anh vé hén ha

(Kho tang ta c6 mét 6ng than
Nu cudi em la cau than chu

Than chd doc xong kho tang sé ma)

Kho tang ta em yéu nhin xem

Dudi ghé cong vién anh gidu thgi tho dai
Trén thap nha thg anh gidu niém tin
Trong vudn cli anh gidu thdi hanh phuc

Ngi nu cugi em anh gidu trai tim.
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Do share with me half of the treasure

To spend together through these difficult times

One more Friday, | haven't slept

To let my soul goes back to Saigon where lives My Love
Knocking on Heaven's door but it's closed

Living in the present times are miserable

My Love, | wish to be with you

and share the pains together!

"2

Hay chia anh mét nira kho tang

DE cling tiéu trong chudi ngay khén kho

Thém mot lan thi sau trang dém
DE hon vé mot Sai Gon dang séng
G0 tuyét vong clra thién ducng da déng

Xin chia nhau ngay khén khé cling em
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Verse Calligraphy by Artist Vi Hoi

113




A Garden of Vietnamese Lyrics & Verse, Volume 1

Fairyland

Original Song: Thién Thai, published: 1940s
Author: Van Cao, Translation by Vuong Thanh

Whose singing voice this evening floats on the waves.
Remember Luu ‘'n’ Nguyén of olden days

who wandered into the land of the fairies.

O the road to Fairyland,

the Source of Inspiring Love

Heavenly music floating on the wind,

touching one's heart with soulful melodies.

Melodies warm and loving,

like the water embracing

the boat's hull.

Music waves touched the falling peach blossoms.

A misty haze in the distance circled around the sky.

The small boat floated in loneliness on the waters.

The homeland gradually disappeared beyond the mountains.
Feeling wistful as the boat's rowed across the Jade Stream.

Someone singing on the shore of the fairy realm.

In this fairyland, the spring flowers

had never met an earthly butterfly.

There's peach season which Time'd never wither its fruits.
We Fairies would like to offer you these fragrant peaches.
This heavenly exotic dance, the two young men

joined in the fun with the fairies.
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Tiéng ai hat chiéu nay vang Itng trén song
Nhé& Luu Nguyén ngay xua lac t6i Dao Nguyén
Kia dudng lén tién, kia nguén huong duyén
theo gi6 tiéng dan xao xuyén

Phim tg luu luyén, may cung u huyén

May cung triu mén nhu nudc reo man thuyén

Am ba thoang rung canh dao rai

Nao nao bau suang khéi phd quanh trdi
Lénh dénh dudi hoa chiéc thuyén lan

Qué huang dan xa lap nui ngan

Bang khuang chéo khua nudc Ngoc Tuyén
Ai hat trén ba Pao Nguyén

Thién Thai chén day Hoa Xuan chua gap Budm tran gian
C6 mét mua dao dong ngay thang chua tan qua mét lan
Thién Tién ching em xin dang hai chang trai dao tham

Khdc nghé thudng nay déu cung mua vui bay tién theo dan
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A magical night under the moon and stars,

the music stirred one’s heartstrings with nostalgia.
The Fairyland melody, timeless and soul-floating,
makes a man forget about earthly life.

O The music of the Fairies...

O The music desiring Love...

The Fairyland’s moonlight dreams of dissolving
into an earthly mount'n stream.
A fairy’s moment of wild love passion

does it only once happen?

The singing floats on the wind; the drums echo near and far.
Don't mention the olden times,

it just makes my heart feels sad with nostalgia...

O Fairyland! Luu ‘'n’ Nguyén forgot earthly life.
Living together with the fairies for many years.
As sunsets go by, longings for their hometowns grew.

They asked the fairies if it's possible to come back for a visit.

Luu and Nguyén came back to human land.
But hundreds of years have passed since then.
They went back to search for Fairyland.

But the fairy realm’s nowhere to find.

Those late evenings when the moon'’s rising,

the singings still reverberate in the fairy realm...
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Dén soi trang ém nhac lang tiéng quyén
day do ndi long mong nhé

Nay khuc boéng lai

la c& mét thién thu trong tiéng dan chai vai
Dan xui ai quén dgi dudng thé

Ban non tién dan khao khat khic tinh duyén

Thién Thai! Anh trdng xanh mad tan thanh sugi tran gian

Ai an thién tién em ngd phit mé cudng cé mot 1an

Gié hat tram tiéng ca tiéng phach ron lang xa

Nhac chi ngay xua dé dén se buén long ta

DPao Nguyén trudc Luu Nguyén quén tran hoan
Clng bay tién dan ca bao nam

Nhé& qué chiéu nao xa khai

Chac khéng dudng vé

Tién n{ di!

Dao Nguyén truéc Luu Nguyén khi trg vé

Tim Bao Nguyén, Bao Nguyén ngi nao ?

Nhirng khi chiéu ta trang 1én

Tiéng ca con rén trén coi tién.
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Lustrous Stream of Hair

Original Song: Sudi Téc, published: 1950s
Music: Van Phung, Lyrics: Thy Van, Translation by Vuong Thanh

I'm wandering in search of the lake willows,

to see its leaves gently swaying in the wind.
Or should | look for the lustrous stream of hair
flowing down a pair of shoulders.

A vision of her enchanting smile

and slender figure

was forever impressed

in my mind...

We were together on a tranquil autumn night.

She stood there in silence for quite some time.
Hesitantly, | want to read to her

a few lines of heart verse:

Please let the brook and the mountain find each other.

Just like us, a couple of times rebonding our love.

| want to take you across the green mountain ranges.
We will visit the gently flowing brook.
But nature’s not as gentle as your raven hair

But last autumn’s not as clear as your eyes...
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Tim cho théy liéu xanh xanh 13 Igi
Hay di tim dong sudi toc trén vai
Ghi trong khde mat u hoai hinh béng ai

Anh véi em mot dém thu ém ai

Ngudi em gai diing im trong héi lau
Anh ngap nguing long mudén noéi déi cau
Xin cho suéi nudc non ngan tim dén nhau

Nhu ching ta déi lan han gan thuong yéu

Anh muén dua em qua mién ring ndi xanh
Chuing ta cung tham con suéi diu ém

Nhung thién nhién khong ém nhu toc huyén
Nhung thu qua khéng trong nhu d6i mat em
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| want to write a few lines of verse.
Or play music, or paint flowers.

O Darling, please know that:

Our Love is manifest

in Music, in Poetry,

and in... Your Lustrous Stream of Hair!

N~ 0

Long anh muén viét [én do6i van tho
Hay cung dan cung nét but tranh hoa
Xin em biét nhé cho tinh hai ching ta

Trong y tha, cung dan, va sudi tbc ma
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Quynh Nwong
Painting by Artist Thanh Tri
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The Twelfth Night of June
Original Poem: Muoi Hai Thang Sau
Author: Vit Hoang Chuong, Translation by Vuong Thanh

The moonlight's shining on her house

The moonlight of a faraway sky

But here in this place, the wine's bitter on a rainy night
Oh, it's the twelfth night of June already

O T6 of Hoang! | miss you so!

Such is Life. Things come to an end, just like that!
Ten year of love, and now my dream shattered!

A moonlit night ten years ago,

who make a love oath promising us to be together!

O T6 of Hoang! O T6 of mine!

The twelfth of June — Alas, from this day onward
A couple we were — but now split apart
You have become like a stranger

and no longer the T6 of Hoang of yesteryears

Tonight, amidst the liquor and smoke,

| build a tomb to bury the love in my heart

On the tombstone’s written the date of June twelfth
| regret the love that's not to be and | cry.

The T6 that was of Hoang is now the T6 of someone else!
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Trang clia nha ai, trang mot phuong
Noi day rugu dang mua dém truong
O, dém thang sau mudi hai nhi

T6 cla Hoang ci! H3i nhé thuong

La thé, la thoi, la thé do
Mugi nam thoi thé méng tan tanh
Mudi nam trang cl ai nguyén uGc?

TG cla Hoang gil T6 clia anh

Thang sau mudi hai — tU nay nhé
Chung do6i — tur day nhé lia doi
Em xa la qua dau con phai

T6 cla Hoang xua, TG cua toi

Men khoi dém nay sau dung mo
Bia dé thang sau, ghi mudi hai
Tinh ta ta tiéc cuong ta khoc

T6 clia Hoang nay T6 cua ai!
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| rap my knuckles on the tombstone

Alas! Ten years of love!

The blood in my heart boiling in distress and hopelessness
Suddenly | want to be like Trang T& who burnt all his estates
Tapping my fingers and singing the bitter song “Cé Bon Ca”

Kiéu Thu, O My Beloved
The fire's violently burning down the West Chamber
Amidst the smoke, | wildly tap my fingers,

singing to The "H6 XUt Xang X&" music notes

like a crazy man with an empty void in his heart!

O Kieu Thu, | love you forever and ever!

The sorrow in my heart keeps getting deeper and deeper
Tapping my fingers like crazy

to the “XUr Xang Xé& Xu Xang H6" music notes

while the smoke’s rising in the air...

Kiéu Thu, My Beloved! O Kieu Thu!

Just sits down and watches the fire grows wild
Smoke’s rising between the music notes “Xé H6 Xang”
Its haunting notes like the anguish in my heart

growing and rising to the infinite sky...
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Tay g6 vao bia mudi ngén rap
Mudi nam theo mau han trao rai
Hoc lam Trang Tu thiéu co nghiép
Khuc C6 Bon Ca gb hat choi

Kiéu Thu hé T6 em di

Ta dang Ia dét toi bai Mai Tay
Ham ca nhip g& khoi bay

H6 XU Xang Xé ban tay dién cudng

Kiéu Thu hé tron kiép thuong
Sau cao ngun ngut may dudng ta kho
XU Xang Xé Xu Xang H6

Ban tay nhip g& dién ro khoi Ién

Kiéu Thu hé T6 hai em!
Nghiéng chan rén bé ma xem Itra bung
Xé H6 Xang khéi md rung

Nhip vuong sau téa nam cung ngut ngan
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To My Beloved In Her Grave
Original Poem: Gtti Nguroi Duwdi Mg, published: 1950s
Author: Dinh Huing, Translation by Vuong Thanh

End of autumn already, where are you, My Love?
Lying inside the cold earth, you must be grieving?
O Autumn! Please wake up her spirit

| want to come inside her grave

My Love! Where are you now?

What do you dream about?

Each night, | wish and pray

the color of the incense smoke

is the color of your eyes.

My Love! Have you come back?

Will you come back soon?

Moon and stars gone, now only a dim lamp

Lying down, | read a poem to invoke your Spirit.

My Love!

Do laugh loudly, and create echoes in the nether world
During the cold autumn moon, quiet footsteps

of the wandering spirits so many ages ago,

will now be lying in the same bed.

My Love! Do laugh out loud!

Do cry out loud!
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Trgi cudi thu réi — Em & dau?
Nam bén dat lanh chac em sau?
Thu gi! Danh thirc hon ma day
Ta mudn vao thdm ndm md sau
Em mong vé dau?

Em mat vé dau?

Tung dém toi nguyén, t6i cau
D&y mau huang khéi la mau mat xua
Em d& vé chua?

Em sap vé chua?

Trang sao tat, ngon dén ma

Ta nam ré |é doc tha goi hon

Em hay cudi Ién vang cdi am

Khi trang thu lanh budc di tham
Nhing hén phiéu bat bao nam trudc
Nay d& vao chung mét ché nam
Cugi lén em!

Khéc 1én em!
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Where's the moon of love legends

that shines on pledges of love?

Lotus instep of beauteous maiden

causing heart stirs in the mythical night.

| wandered in the land of the fairies and spirits
Across the river Styx, | saw the ferry of Hades

| sent a spirit-invoking poem

Is the person inside the grave shivering?

Do the cold dried bones still feel Love?

Do your breasts still evoke lust?

O Virginal Spirit

Infatuated with you, | wish to leave this human body

My soul will enter tree and grass and love you each night

Are you happy, My Love?
Are you sad?
I'm sitting by your grave

Tell me of your feelings...

The Angel of Death laugh in his crazy chest

| hear in your breath the sounds of distress

Past feelings awaken, dispelling Desolate Loneliness
Infatuating scent coming from the earth,

The moon’s rising...
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Pau trang tinh s

Nép ao tran duyén?

GOt sen t6 nilt

Xon xao dém huyén

Ta di, lac xt than tién

Hon trung duang hién con thuyén U Minh
Ta gdi bai thad anh linh

Hoi ngudi trong md c6 rung minh?

Nam xuaong kho lanh con an ai?

B6 nguc bi thuong van rgn tinh?

HG&i hon tuyét trinh!

HG&i nguai tuyét trinh!

Mé em, ta thoat than hinh

Nhép hén cay cd, da tinh mbi dém
Em cé vui thém?

Em c6 buon thém?

Ngoi bén clra mo

K& cho ta biét ndi niem

Than chét cugi trong bd nguc dién
Ta nghe em thd tiéng uu phién
NGi long xua day tan Thanh Vang
Hoi dat mé ngudi — Trang hién lén
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The Rain In June

Original Song: Thang Sau Troi Mua

Music & Lyrics: Hoang Thanh Tam, Poem: Nguyeén Sa
Translation by Vuong Thanh

It rains in June, it rains unendingly
If it doesn't rain, | will pray for it to rain
| pray for the rain to block your way home

And for the night to stretch into infinity...

We huddle together, just like the boat embracing its harbor
And keep our lives cozy and warm with loving kisses
Holding each other's hands, feeling passion rising like ocean waves

Let's make our lives into loving wedding nights...

Your skin milky white, | don't need moonlight
Your hair silky soft, | don't care for spring sunshine
In this life, there's no longer any beauty

Since | call your name "Loveliness"!

| stroke your hair to keep your night sleep full
Your ivory hands | will raise to my lips
Your name I'll whisper like a gentle breeze

And by your side, time seems to freeze

It rains in June, it rains unendingly
If it doesn't rain, do you pray for it to rain?
| still wish the rain to block your way home

I'll remember forever the rain in June...
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Sad Words of Love
Original Song: Loi Tinh Bu6n
Author: Hoang Thanh Tam, Translation by Vuong Thanh

| remember an early dawn when the forest was very silent
Enchanting words of love from our hearts float in the wind
The day | fell in love, Spring lit up my soul with sunshine

The day | knew the meaning of Love, the heart scarred with sorrow.

I've seen in your eyes the lonely nights and gloomy rains

I've seen in my arms, Autumn enduring the heart’s aching pains.
Each day in Love’s bliss, like being in paradise, is full of laughter
Each day in Love's sorrow, the torn and wearied heart painfully

suffers.

After a long musing, the lullaby of love sounds bitter on my lips

Still trying in vain to hold onto our love

and forget the harsh realities of Life.

Some days, waiting to taste from your fragrant lips the sweet flavor of love.
Some days, wandering aimlessly with an empty heart

The path of Love's foggy like the misty clouds in the far sky...

| can see in your eyes the rainy days are still there,
the long months and years of hoping and waiting for Love's bliss.
When we're still together, please hold words of love on your lips

Someday if we have to say goodbye, Il still love you forever...
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Scents of Yesteryear

Original Song: Hwong Xua
Author: Cung Tién, Translation by Vuong Thanh

O Friend, an evening with gentle golden rays of sunshine,

do you dream a faraway dream?

O Friend, the road to the home village's very far, across several rivers.
Still there, are the sound of the bamboo trees lullabying in the wind.
Still there, are the shades of the banyan trees for lover's rendezvous.
Still there, are the starlit nights

with the soul immersed in the music of the flute...

O Friend, I still remember those long ago afternoons

with the butterflies by the lake.

O Friend, | still hear the gentle and sad lullabying of folk verses.
Still there, in my memories,

the sounds of the silk-producing spinning loom.

Still there, in my memories,

the kites flying lazily in the sky...

How many lifetimes are enough to say the words of love?

Alas, many long nights, my soul still dreams of some lifetime long ago.

In the misty rain, listening to the Tang verses, feeling despondent.
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Ngudi 6i, mét chiéu nang to vang hién hoa hén cé mao xa?
Nguai i, dudng xa lam con dudng vé lang diu may thuyén do
Con dé tiéng tre ém ru

Con do béng da hen ho

Con dé nhitng dém sao ma& hén ta ménh mong nghe sao vi vu

Ngugi gi, con nhé mai trua nao thdi nao vang buédm bén ao
Ngugi oi, con nghe mai tiéng ru ém ém budn trong ca dao
Con dé tiéng khung quay ta,

Con db con diéu vat vo

Con dob, noi bao nhiéu IGi thuong yéu dén kiép nao cho vira
Oi, nhitng dém dai hén van ma hoai mét kiép xa xdi

Budn sém dua chan cudc dai

L&i Dudng Thi nghe van rén trong suong mua
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If in my heart, passion should ever fade,

but the two chord fiddle still loves the classical music,
the "Moonlight Sonata" melody still loves the C6-t6 city.
Thus, in a dream, my soul can still hear

in the music feelings of vague waiting.

And | still love for eternity the lady Quynh Nhu of those olden times.

Alas, the long nights, my hearts still dreams a dream of whom.
Even though promises have already been forgotten.
The Golden Age, so long ago, had faded into oblivion.

Wating until when for a reincarnation of My Beloved?

Life starts from those early, primitive nights.

Peaceful like the shade that the park trees at high noon provide.
Now, life’'s shattering into nothingness.

Death fills each grave with revenge and hatred.

Blood and bones spilled over many autumns...

O Friend, which evening will have

gentle golden sunshine warming people's hearts everywhere?
O Friend, which evening will autumn arrive

for me to pick the falling leaves?

When will Love be imprinted on our lips?

When will people love people and live peacefully together?
Making Life full of joy like the singing together of lovers...
Making Life full of joy like the singing together of lovers...
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DU cé bao gi¢ lang men dgi chg

Tinh Nhj H6 van yéu am xua

Cung Nguyét Cam van thuang Co-t6

Nén hén téi van nghe trong md tiéng dan dgi chd mo ho

Van thuong mudn d&i nang Quynh Nhu thug doé

Oi, nhitng dém dai hon van ma hoai mét gidc ai mg
Du da quén Igi hen ho

Thaoi Hoang Kim xa quéa chim trong phdi pha

Cha dén bao gid tai sinh cho ngudi

Bai lap tU nhitng dém hoang so
Thanh binh nhu béng trua dan so
Nay dgi tan bién trong hu vo,
chét day tung mé oan thu.

mau xuong toi bgi nhiéu mua thu ...

Ngudi i, chiéu nao c6 nang vang hién hoa sudi dm ngi nai?
Ngudi di, chiéu nao cé thu vé cho téi nhat la thu roi?

Tinh cé ghi [én d6i moi

Sau co6 phai nhoa cuéc dai

Ngudi van thuang yéu loai ngudi va yén vui cudce séng vui.
Dai ém nhu tiéng hat cda Ia doi,

Dai ém nhu tiéng hat cda I¢ra doi...
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The Two Colors of the Bleeding Heart

Flower

Original Poem: Hai Sac Hoa Ti Gon, published: 1930s
Author: T.T.Kh, Translation by Vuong Thanh

One autumn, long ago, at every sunset
| would pick fallen petals and not feel sad.
Sun rays tinged my long tresses of hair,

while waiting for him to come with love.

He often seemed aloof, gazing at the road
to a distant horizon shrouded in mist and danger.
Fingers touching tendrils of white flower;

his face melancholy, his mind wandered...

He often caressed my locks of hair,
and sighed heavily when I'm feeling gay,
saying "Tigon flower looks like a broken heart,

I'm afraid our love would end up like that.”

At the time, | didn't understand
that tattered flowers means parting of lovers.
| said smilingly, “The flower's white color

symbolizes the untainted, unchanging heart.”
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Mét mua thu trudc moi hoang hén
Nhat canh hoa roi cam thdy budn
Nhuém anh nang ta qua mai toc

Toi chd ngudi dén véi yéu duong

Nguai dy thudng hay ngam lanh lung
Daéi dudng xa vit bong chiéu phong
Va phuagng tr&i tham md suang, cat
Tay vit day hoa trang chanh long

Ngudi &y thuong hay vuét toc toi
Tha dai trong lUc thay téi vui
Bao rang: "Hoa, dang nhu tim v&

Anh sg tinh ta cling thé théi!"

Thud 8y nao t6i da hiéu gi
Canh hoa tan tac cta sinh ly
Cho nén cudi dap: "Mau hoa trang,

La chut long trong chang bién suy!"
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Didn't know that when one person is leaving,
the life of another would be half missing.
Under this blue sky, love in my heart is dead.
He's so far away, I'm so sad

on a joyful day with firecrackers strewn on the streets.

Since then, autumn came and autumn went...
How long will my heart stays in frost?
My husband knows that | still yearn for another,

so he treats me with indifference and chilliness of winter!

| still walk on the side lane of life,
beside the bland love of husband of mine.
But as each autumn, each autumn is dying off,

shadow of My Love still haunts my heart.

So sad, today | read a novel
Heard everyone compare the Tigon flower.
Red like a heart broken,

Red like lover’s blood crimsoned.

| remember he once said to me
on an autumn day so long ago.
Now that | understood, it's too late.
| had erred and lost the chance

to live wih my heart mate
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Dau biét mot di mét 16 lang,
Dudi tréi dau khé chét yéu duong
Ngugi xa xam qua! Toi buon lam,

Trong moét ngay vui phdo nhudém dudng...

T day, thu réi, thu lai thu

Long t6i con gia dén bao giG
Chéng téi van biét téi thuong nhé
Ngudi dy, cho nén van hitng hg

Téi van di bén canh cudc ddi
Ai an lat I&o clia chong t6i,
Ma ting thu chét, ting thu chét

Van gidu trong tim béng mét ngudi

Budn qua! Hom nay xem ti€u thuyét
Thay ai cling vi canh hoa xua
Nhung héng tua trai tim tan v3

Va do nhu mau mau tham phal!

T6i nhé IGi nguci da bao toi
Mot mua thu trudce rat xa xoi..
Dén nay toi hiéu thi toi da

Lam I8 tinh duyén ct mat roi!
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| dread autumn evenings with pale sun rays.
The cold wind brings memories of a cloudy day.
He waited for a boat to cross the river

Since then, our lives have gone their separate paths forever...

If he knows that I'm married
O Heaven! Would he be in sorrow?
Would he think of all those tattered flowers

Like broken hearts, like lover's red blood?

N0

Toi sg chiéu thu nhat nang ma
Chiéu thu hoa do rung. Chiéu thu
Gié vé lanh 18o chan may vang

Ngudi &y sang song diing ngd do

Néu biét rang téi da lay chong
Trai @il Nguai dy c6 budn khdong
Co tham nghi tdi loai hoa v
Tya trai tim phai, tya mau hong.
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Bleeding-Heart Flowers
Photo by Yoksel Zok on Unsplash
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The Harp with Thousands of Melodies

Original Poem: Cay Dan Mu6n Diéu, published: 1930s
Author: Thé L, Translation by Vuong Thanh

I'm a wandering traveler

Journeying for fun across the roads of life.

Finding sensation in tearful sorrows and joyous smiles,
in difficult and happy times,

and during great endeavours or dreams of love.

| love Life together with all its miseries,

its heart-tearing stories, its gentle melodies,

its savage wilderness or splendid monuments.
You said: “my nature’s so inconstant

Not focused about anything. No ideals.”

But who cares:

| am just an infatuated person in love,

desiring Beauty in all its shapes and forms.

| borrow the brush of Lady Ly Tao to paint,

and with the ten-thousand-melody harp to play,
| sing about the Beauty of Melancholy, of Infatuation, of Innocence
of Nobleness, Faithfulness and Bravery,

of the high mountains and wide rivers,

of human idealism, of poetry and classic literature.
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To6i la ngudi bd hanh phiéu lang

DPudng tran gian xudi ngugc dé vui choi

Tim cam giac hay trong tiéng khéc, cau cudi,
Trong luc gian lao, trong gid sung sudng,
Khi phan dau cling nhu héi ma tudng.

TOi yéu dai cung véi canh [am than,

Canh thuang tam, ghé gém, hay diu dang.
Canh ryc rd, ai an hay dr doi.

Anh du béo: tinh tinh t6i thay déi,

Khéng chuyén tam, khong chd nghia: nhung can chi?
Toi chi la mot khach tinh si

Ham vé Dep c6 muén hinh, muén thé

Mugn ldy bdt nang Ly Tao toi vé,

Va mugn cay dan ngan phim, toi ca

Vé dep u tram, dam dudi, hay ngay tho,
Cling nhu vé Pep cao siéu, hung trang

Cua non nudc, cua thi van, tu tudng.
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| sing about the graceful form of a beautiful woman,

the vibrant rays of spring sunshine,

the gloominess of a dark, rainy day,

the grandeur of sky-high ocean waves,

the beauty of spectacular mount'n falls,

the fragility of a flower in bloom,

the miseries of those living in muddy homes,

the nostalgically haunting haziness of an enchanted dream,

the eager enthusiasm to compete in life to win.

All these | love and more, and search for.

| praise with words of encouragement and Love.

I'm willing to feel heartache by the pain in a mournful cry,
and share sighs with a young girl’s vague longings.

My soul soars with the sound of the flute playing.

| feel peaceful with the enchanted sounds of temple bells,

and with my Poetry Goddess.

| have a music instrument with ten thousand melodies,
a paint brush that can paint millions of color.
| want to be a magical artist,

using Life, its voices and images as my materials.
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Dang yéu kiéu tha thuét khach giai nhan;
Anh tung bing linh hoat nang trdi xuan;

Vé sau mudn am tham ngay mua gio;

Canh vi dai, song nghiéng trdi, thac ngan dé;
Nét mong manh, thap thoang canh hoa bay;
Canh cd han ngi nudc dong bun lay;

Thu san lan ma ho trong 4o mong;

Chi hang hai dua ganh dgi nao déng:

TOi déu yéu, déu kiém, déu say mé.

T6i san long dau vi tiéng ai bi,

Va t6i cdm khai béi nhitng 15i hang hai.

Toi nggi ca vdi tiéng long phan khdi,

Toi thd than cung thiéu nir bang khuang,
Toi véo von theo tiéng sao lung ching,

Toi yén Ui véi tiéng chudng huyén diéu,

Vé&i Nang Thag, t6i c6 dan muon diéu;

Vé&i Nang Tha, t6i ¢6 bdt mudén mau:

T6i mudn lam nha nghé si nhiém mau
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Parting Farewell Poem

Original Poem: Tong Biét Hanh, published: 1940s
Author: Tham Tam, Translation by Vuong Thanh

Our parting farewell was not across the river
Yet, the sound of waves are in my heart
The evening light not crimson red, nor dark yellow

Yet, my friend’s clear eyes are full of sunset

| accompanied my friend to the departing place

He'd said goodbye to his family, pretending to be unconcerned
Departee! O Departee! The small road

If aspirations not met, hands empty,

then the words “return home” will never be said!

Even for three long years, aging Mom should not expect!

| know that he was sad the evening before
Now's summer, the lotus flowers have bloomed
One sister, two sisters are like lotus flowers

Advising their brother with tears in their hearts.

| know that he was depressed this morning
Now's not yet autumn, nature’s vibrantly joyful
The young innocent girl with soft brown liquid eyes

Putting her love for him in the handkerchief...
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Pua ngudi, ta khong dua qua séng
Sao co tiéng séng & trong long?
Bong chiéu khéng tham, khong vang vot

Sao day hoang hon trong mat trong?

Dua ngudi ta chi dua ngudi ay

Mot gié gia dinh mét diing dung...
Ly khach! Ly khach! Con dudng nho
Chi I6n chua vé, ban tay khong

Thi khong bao gid néi trd lai!

Ba ndm me gia cling dung mong!

Ta biét ngudi buén chiéu hom trudc:
Bay gid mua ha sen ng nét,
Mot chi, hai chi cling nhu sen

Khuyén nét em trai dong |é sot.

Ta biét ngudi buén sang hom nay
Tr&i chua mua thu, tugi 1dm thay

Em nhé ngéy tho déi mat biéc

Gai tron thuang tiéc chiéc khan tay...
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He departed? Oh yes, he really departed!
Rather Mom's like a leaf flying away,
Rather his sister’s like a speck of dust,

Rather his girlfriend: an intoxicating scent of wine.

o U D

Ngudi di? U nhi, ngusi di thuc!
Me tha coi nhu chiéc la bay
Chi tha coi nhu la hat bui

Em tha coi nhu hgi rugu say
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VT's Translation of Li Bai's verses in
“Invitation to Drink”

Verse Calligraphy by Artist Van Tan Phudc
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Parting Farewell
Original Poem: Tong Biét, published: 1920s
Author: Tan Da, Translation by Vuong Thanh

Cherry blossom leaves

falling...

Scattered on the trail,

away from fairyland.

The brook flows a parting melody,

The birds chorus a sad goodbye...

Half a year of living with the fairy maidens,
One small footstep to return to the earthly sun
An old promise,

a love unfulfilled,

it will all soon be but a dream.

Rocks become worn, mosses turn jaded green
The river's ever flowing, the flowers ever drifting
The cave's entrance,

the mountaintop

will be just a legend.

Thousands of years passed,

the moon idly casts a shadow

on the once enchanted grounds...
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La dao roi rac 16i thién thai
Sudi tién oanh dua luéng ngam ngui!
NUra nam tién canh,

Mot budc tran ai,

Udc cl duyén thira c6 thé thoi.
Da mon, réu nhat,

Nudc chay, hué troi

Cai hac bay lén vut tan trai!
Trgi dat tu day xa cach mai.
Clura dong,

Dau non,

Budng 16i c(,

Ngan nam tha than bong trang chai...
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The Nameless Heroes

Original Song: Anh Huing V6 Danh

Music: Van Tan Phuéc, Poem: Nguyén Ngoc Huy
Translation by Vuong Thanh

They are the heroes with no records of age and name.
They lived quietly in the dark backstage,
and never enjoyed the glories of fame.

But they're courageous and helped built the homeland to the utmost.

They are the people of many centuries ago.
They cut down the forests, paved the roads though the mountains.
Cultivated and grew plants on uninhabited, desolate regions,

turning them into a populous and fertile land.

They are those who do not mind the long travail ahead.
Braving the great distance, they crossed many mountains,
to silently prepare for a life of aloneness,

in the Southward March to expand the Motherland.

When the motherland'’s shaking
under the trampling boots of the greedy invaders,
they are those who will jump into the smoke and fire,

and sacrifice their lives to defend Freedom for the Motherland.
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In battle, they're not afraid of dying.
They laugh at dangers, and endure wartime hardships.
Those who're unfortunate met dreadful deaths.

Those who live keep their faithful hearts unchanged.

When the homeland'’s out of danger
They'll steadfastly refuse profit and glory
They put down their swords and return to their hometowns

To live in quiet darkness.

They are the heroes with no records of age and name.
In times of war as well as in times of peace,
they are the courageous and sacrificing spirits,

committed to devote their lives to the Motherland.

Even though their contributions are not recorded in history books,
even though they are not listed in the halls of fame,
even though their graves are forgotten and untended,

with no one coming to visit and pay respects,

But their blood had spread into the roots of the earth,
their flesh and bones mixed with the mountains and rivers,
and their noble, endurant, and sacrificing spirits,

had united to become the Soul of the Vietnamese race.
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Paris, Paris
Original Song: Paris, Paris

Author: Van Tan Phudc, Translation by Vuong Thanh

A hundred years, the Eiffel tower

reflects itself in the Seine river.

Throughout the year, tens of thousands of visitors
bustle about the vibrant city

to watch the sights and sceneries.

Paris, counting your footsteps, my Darling,

on the Latin street,

Paris, your long hair flies in the wind,

Paris, the coffee shop, Saint Germain,

where we have our first together drinks.

Paris, with Mona Lisa

showing a gentle smile

On the high hill Sacré Coeur,

many artists passing by.

This side is the Opéra

with elegantly dressed people.

That side is the Rue Mouffetard,
Lively, happy and sad with clochards.

Paris remembers Quasimodo

who loves Esmeralda
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Throughout the year,

the bells reverberate with sadness.

Paris is full of your footsteps.
Darling, do you remember,
on the love bridge, Mirabeau,

that day, we met each other.

Paris Champs Elysées, so beautiful

The Luxembourg park,

a rendezvous place for morning and noon
If you come to visit Beaubourg,

the streets are crowded with people,

but don't forget Bastille,

it still contains many landmark signs of history...

Paris, the Eiffel tower,
devoted to the Seine river
Throughout the year,

tens of thousands of visitors
bustle about the vibrant city

to watch the sights and sceneries.

Paris, counting your footsteps, My Darling.
On the Love Bridge Mirabeau,
Darling, do you remember,

since that day, we love each other.
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Three cups of wine for Viet-style-singing of poetry when inclined
Ten thousand volumes of book to entertain age past mid-life

Verse Calligraphy by Van Tan Phudc
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What Are You, Darling?

Original Poem: Anh La Gi?
Author: Muc T, Translation by Vuong Thanh

Darling, you're not the moonlight.

Why do | keep wishing it will remain full moon'’s night.
The full moon, so clear and pure,

with its creamy shadow

lying in the lake with an ethereal glow.

Darling, you're not the shade tree,
hugging autumn winds in you slumber.
Resting my head on the soft grass,

| close my eyelids and dream of summer.

Darling, you're not the tears of raindrops
sobbing for a love unfulfilled.
Your message, intimate and caressingly soft,

brings back memories of the heart’s thrills.

Darling, you're not a bedtime story
to keep me awake, dreaming of who is he.
My heart’s candle still burning half bright

Verses of love shedding heart's tears in the night...

Darling, you're not an autumn wind
to blow the withered leaves into the mount'n streams.
I'm like a small, singing brook

waiting for the last leaf to fall into my dream.
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Anh ¢6 phai dau la anh trang
Sao long ao udc mai dém ram
Nguyét tron vang vac soi thanh khiét

Guong sang hoé trong trai méng nam.

Anh c6 phai dau la béng cay
Om tinh thu ngu gitra trdi may
Nga dau lén cé nhung ém mugt

Em khép mi ma giac that day

Anh cé phai dau giot 1é mua
Sut sui rai uédt manh tinh thua
LSi nhu chan chira nhu géan gii

Long mai vong budn ky Uc xua.

Anh ¢6 phai dau chuyén dém buén
Chiéu chan tran troc vang ngudi thuong
Ngon nén tam hén con chay d&

Cho dong tha 1é mai dam tudn

Anh c6 phai dau ngon thu phong
Trd mau la Ga héo hon long
D& em dong sudi reo chd doi

Chiéc la cudi cung se sat dong.
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A Song for My Love

Original Song: Tinh Khtic Cho Nguwoi

Music: Nguyén Hoang D6, Poem: Nguyén Minh Cac
Translation by Vuong Thanh

Evening arrives, coloring the sky horizon with purple.
Following the path of a bird in lone flight,
| send words of longings

To my love... faraway...

O My Love, when the night shadow's falling,

in my waking dreames, | silently call your name

Do you still remember the love song

that we use to sing together

on those foggy autumn nights.

And our promises to always be by each other’s side.

And forget the sorrows and pains in this world.

Many years, there's a person still waiting
in the middle of the night

with tears in his eyes.

Alas, My Love, you're really gone!

How can we ever be together.

Like the “Ngau” rains,

like star-crossed lovers,

the currents of Life separate us forever.
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Chiéu... nhuém chan trai tim
D&i mat nhin canh chim bay
Tham nhan vé chén xa x6i

Chut tinh dén bén ngudi xua

Chiéu... voi di vé dau
Rai rét hat nang mong manh
Chim khuat vé cuéi chan may

Chi con minh ta vdi ta ...

Em yéu oi khi man dém vé

Trong can mé anh goi tén ngudi
Con dau khiic nhac budn chai voi
Khi mua thu dén trang budng loi
Nhu 15i thé ta luon bén nhau
Quén di thuong dau ...

Bao nam qua c6 ngudi mong chdg
Trong dém thau mat I1é hoen m¢&
Ngudi da xa roi tim noi dau

Khi tinh xuan dén chua bao lau
Oi dai ngan cach nhu mua Ngau
Chia lia tinh ta v8i ngudi ...
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Glass of Wine for My Heart Friend

Original Poem: Chung Ruou Tri Am
Author: Thién Di, Translation by Vuong Thanh

Here's a glass of wine for you, my heart friend and love.
Let's get drunk together even if just this one night.
Drink up this glass, then another glass,

with the golden moon lying inside,

to empty the bitterness and pains in our lives...

O my love, | suddenly want to weep.
My eyes're filled with tears from drinking our parting wine.
We're two poor souls in an earthly inn,

sharing a thin blanket in a night of loving dreams.

O My Love, the moon'’s disappearing.

The wine's filled with parting sorrow.

You're leaving tomorrow.

Don’t know when we'll see each other again.

Glistening dewdrops suffused with fragrant incense...

For you, my love, | pour this glass of wine
with the beautiful golden moon lying inside.
Let its warmth lift your spirit to the stars,

and the melody of love fill the quiet night sky

and the universe in a state of enchanted delight.
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Bay chung rugu xin rét mdi tri ky
Say cung em du chi mét dém nay
Uéng ly nay, ly nita can dang cay

Say d&c hét trang vang vao chén ngoc

Nay tri ky bong dung em mudn khoc
Chén ly béi uGt sudi téc hong nhan
Tro tran gian hai 4o vai cg han

Chan chiéu mong géi dau tran dém mong

Kia tri ky, trang da dudng chéch béng

Rugu tudng giao nhu dong ca méi sau

Mai tién ngudi ly biét biét bao lau

Huong tram quyén mudn giot suang long lanh

Em rét rugu mdi chang chung nguyét lanh
Am méi thom cho chanh dén muén sao
Cung dan thuang ngéan vong dén trgi cao

D€ say dam giao hoa cung v tru.
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You Come From Millenniums Ago
Original Song: Em Dén Ttr Nghin Xwa
Author: Trinh Cong Son, Translation by Vuong Thanh

| can still see you

in a crowd of strangers
since you reveal in your eyes
a passionate love for life.

| can still see you

in a crowd of strangers
since in those eyes,

there's friendship and homeland.

You have come to our homeland

some millenniums ago,

appearing as you are now.

| can still see you

in a crowd of strangers

since you're like a white bird,

coming out from an ancient copper drum's engraving.
| can still see you

in a crowd of strangers

since you're like flowers,

blooming in Serene Nature.
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T6i van nhin thdy em
Gilra ddm dong xa la
Vi em mang trong mat
N&i yéu ddi thiét tha
T6i van nhin thdy em
Gilra dam dong xa la
Vi trong do6i mat dé

Co qué huang ban be

Em d& dén gitta qué huang
C6 nhitng nghin nam xua
Hoa than em bay gid

Nén t6i van nhin thdy em
Gilra ddm dong xa la

Vi em nhu chim tréang

Gilra trong dong budc ra
T6i van nhin thdy em

Gilra ddm dong xa la

Vi em nhu hoa la

Gilra thién nhién hién hoa
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Tears of Stone
Original Song: Lé Da

Music: Tran Trinh, Lyrics: Ha Huyén Chi, Translation by Vuong
Thanh

Ask the stone covered with moss ... how long it's been
Ask the wandering wind... how many skies it has seen
Ask the long nights... the pale yellow street lights
Love! Love now is just tears... in my heart

And flashes of longings for the times that were past.
At the time, | was like a bird lost from its flock

Wings outstretched... flying alone in the sunset,

And wish that ... the sky will not bring storms

To help strengthen our love bonds,

To turn the months and days

into a stream of intoxicating poetry and romance.

Chorus: Love... had soared its wings and flies away
Just like flowers... bringing honey... to life
| still cherish the memories of times past

But do you, do you still remember... anything, My Love!

Your dress's color of sky blue... so innocent those days
Hidden from sight in the rain... rain soaking wet

Reading an old letter fills my heart with a world of regrets
| long for your lips... and the color of your eyes

By the trysting brook, with the mountain moonlight.
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Hoi da xanh réu ... bao nhiéu tuéi dai
Hoi gi6 phiéu du ... qua bao dinh trai
Hoi nhitng dém sau ... dén vang héo hat
Ai an ... bay gid 1a nudc mét

Cu6i hon mot ... thoang nhd mong manh

Thud ay téi nhu ... con chim lac dan

Xoai canh c6 dan ... bay trong chiéu vang
Va udc md sao ... trgi dung béo t6

D€ yéu thuong ... cang nhiéu gan bé

Thang ngay la ... men say nguon tho

Diép khuc: Tinh yéu ... da vo ... canh roi
La hoa ... rot mat ... cho dai
Chat chiu ... ky niém ... di vang

Em nhd gi ... khéng em gi !

Mau o thién thanh ... tha ngay ngay nao
Chim khuat trong mua ... mua bay rat rao
Poc la thu xua ... mot trai luyén tiéc

Nh& méi em ... va mau mat biéc

Su6i hen ho ... trdng xanh dau non
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Thinking of My Chau While Looking At

Bow and Arrow

Original Poem: Nhin Cung Tén Nhé My Chau
Author: Dang Lé Khanh, Translation by Vuong Thanh

In the last moment of your life, O Beloved My Chau,
what do you see when red blood'’s pouring out?
The sky’s very blue and the sunshine also very clear.

The clouds stop breathing and quietly listen to your soul weeping.

The ever-rolling sea waves take in your streams of tears.
The sea moss raises your jade arms still clinging to earthly life.
Close your eyes, my dear My Chau, and forget the pain.

You've been beguiled as you were so trusting in Love.

The rose petals in the heart are still fresh.
The dewdrops still shine on the marks of love vows.
Which pain is it that, following the arterial blood veins,

pours onto the sand and dissolves into the vast sea.

Those treacherous deceptions, how can you understand.
Your innocent heart's clear and bright like shining glass.
The insidious plots, and the sweet, loving words

wrap around your sheltered life with fragrant silk and velvet.
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Phut cu6i dgi hai My Chau yéu dau
Em thay gi khi mau dé trao dang
Trai rat xanh va nang cling rat trong

May ngung thd im nghe hon Em khoc

Séng dao dat hing tiing dong nudc mat
Rong con nang tay ngoc vudéng hoéng tran
Nham mat di Em, quén noi thuong than

Em chat ngat tin yéu va mé dam

Nhing nu héng trong trai tim con dam
Nhirng giot suang con in dau thé nguyén
Noi dau nao theo dong mau trién mién

Tham trén cat hoa tan cung bién tan

Nhing Itra loc lam sao Em hiéu dugc

Long thd ngay trong sang anh thay tinh
Nhitng tinh toan, nhitrng ngot ngao muu chudc
Boc quanh Em gam lua v&i huong thanh
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Thousands of goose feathers flying under the sky...
Which feather floating on the wind wraps around your soul.
In the midst of war drums shaking the earth,

do your hear a voice in distress calling out your name?

O My Chau, I'm thinking of you with compassion and regret.
Which well water can erase the pain in your heart.
The green jade, absorbing your blood, is filled with sorrow.

Lying silently in the soul of the pearl oysters.

N2

Ngan 16ng ngéng nhe bay cung trgi dat
C6 chiéc nao theo gié cuén hon Em
Gilta chiéng tréng giac thu reo day dat

Em c6 nghe ai dau dén goi tén

Oi My Chau ngadm ngui ta tudng tiéc
Nudc giéng nao x6a dugc hét niém dau
Tham mau dao ngoc biéc cling budn theo

Nam ngam kin trong hon loai 6¢ dai
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Em va Quynh Hoa

Painting by Artist Nguyén Son
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From the 6-8 Folk Verses, She Steps Out

Original Poem: Em tit luc bat budc ra
Author: Dang Lé Khanh, Translation by Vuong Thanh

From the six-eight folk verses, she steps out into the world (*)
Soft hair hurriedly brushed, dress still rumpled
A strand of fresh grass caught her toes

Hands holding a few uncompleted, broken-hearted songs of Love

When she smiles, it's like the moon goddess breathing on the
mountaintop

When she departs, the grapefruit fragrance quietly creeps into poetry

From her presence, the verses sway gracefully

From her presence, the music notes dance happily
Night by night, gazing at the sky
The stars dim, the fishes dive, the spider webs remind of home...

From the six-eight folk verses, she steps out into the world

Her lullaby’s filled with nostalgia of the sweet long ago days

(*) six-eight: a popular Viethamese poetry form
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Em tU luc bat budc ra

Téc mém quan voi, do la chua tuem
Go6t chan vudng ngon co tham

Tay 6m may khdc doan trudng dé dang

Em cugi, trang thd dau non
Em di, huong budi khé ludn vao tha
TU Em, sdu tdm dong dua

TU Em, mady nét nhac dua a i

“Dém dém ra diing nhin trai

Sao md, ca lan, nhén khaoi ndi nha ..."
Em tU luc bat budc ra

Ca dao tham dam mugt ma thdi qua
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A lullaby resounding in her mind from childhood years
On grandma'’s shoulders she rests,

Her mind filled with the gentle “a ¢i” lulling sounds
Grandma gently pats her back

In comforting warmth, she falls into deep slumber.

From the six-eight folk verses, she smiles
With a wave of the hand, she spreads simple poetry lines
Floating on the creaking crib of olden years

Flowing with the verses, the night gradually disappears...

O B \ D

LGi ru tU thud 4u tho

Trén vai chau tua, chi dua a di

V6 lung bé bong tuyét vai

Gilta khuya tinh 1ang &m hai ngu vui

Em tU luc bat mim cudi
Tha tay rai nhitng y IGi don sg
Bong bénh kéo ket ndi xua

Theo cau sau tam dém la da voi...
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Evening Melody
Original Song: Cung Chiéu
Author: Nguyén Minh Chau, Translation by Vuong Thanh

Counting footsteps as the autumn leaves falling,
you saw me off on a journey,

with the clouds and wind beckoning.

The road home still yet too far.

We looked at each other, words failing us
Evening passed by with the sunset

My heart’s hanging with love for you...

Our eyes have left each other for a while.
But a vision of you already in my soul.

| feel sad with longings...

No more is your sweet voice,

so gently soft and lighthearted.

No more are the moments

when we enjoy beautiful music together...

Autumn night, a misty haze gathers

Rain falling, each raindrop descending hurriedly,
touching a buried sorrow in my heart,

invoking aching yearnings for you...

My heart’s dissolving...
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From afar, the city sleeps peacefully

I wish for you to have a gentle dream
| dream of those tranquil days,
walking with you on the terrace.

| was immersed in simple happiness,

that | always thought was like a dream.
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The Four Seasons in Your Eyes
Original Song: B6n Muia Trong Mat Em
Author: Nguyén Hoang Phuong, Translation by Vuong Thanh

O Darling Girlfriend of mine

In your eyes, | see springtime

with butterflies dancing amidst flowers.

In your eyes, | also see the colors of summer,
golden sun rays shining on the treetops...
Lying on the grass,

[ listen to the wind singing...

Light rain drizzling,

Droplets of rain falling on your eyelashes
Making your eyes sparkle...

| suddenly feel sad like the rain

You have taken my heart

To a dreamland far away...

| see in your eyes the scent of autumn
Leaves falling, like autumn's floating verses
| see in your eyes the frost of winter

Sometimes you're close but seem so far away...
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With gentle footsteps, | follow winter
into your dreamy eyes,

and feel the warmth of love rising inside...

Do you know that your eyes sing a lullaby,

giving hope and tranquility to my life.

| gather the clouds drifting in the distant horizon
and weave them, so daydreams are always in your vision
| also bring the ten thousands of twinkling stars

and the bright moon in the high heavens into your eyes...

Then, | bring the early morning sun rays not yet mixed with earthly dust
And the sparkling dewdrops just before sunrise, as pure as dreams
And the vastness of the blue sky

And Love and Peace to lay into those eyes...
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Memories of Saigon

Original Song: Ky Uc Sai Gon

Music: Nguyén Minh Chau, Lyrics: Thu Hueong
Translation by Vuong Thanh

Returned to visit a place of memories,

the form of my old love is nowhere in sight.
My beloved Saigon, so deeply marked

with the ups and downs of Life.

Pale street lights, casting gloomy shadows,

stir affectionate feelings of memories long ago...

| miss the row of tamarind trees

near the end of town.

With many seasons of replacing leaves,
are they still there or had been cut down?
And She!

Is she still there or somewhere faraway?

Saigon with sparkling sunshine and moody rains

On returning, everything seem so different and strange
Suddenly, | feel lonely adrift

The streets of yesteryears are gone

The people of the old towns had moved on

No longer are there any familiar street corners

Where the hellos and goodbyes are said
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Nostalgia of the old days filled my heart

| miss the school of yesteryears

Where who's affectionately waiting for who,

are written on the wall.

There's the old Jacaranda tree, quietly missing its youth
Raindrops falling, tinging my eyes

| see myself as | was at a young age

Memories of the old days have never faded.

Saigon of today, the old towns had changed names
Saigon in my heart, years have passed, but | will not forget
Its memories will be with me wherever | go

Time rolls by, stitching and healing a lot of wounds

I still cherish in my heart a faraway dream

Her beloved form will never fade

Saigon of those days...

Forever in Poetry and in My Heart...
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Buy New Dress

Original Poem: Mua Ao, published: 1930s
Author: BPong H6, Translation by Vuong Thanh

She said, “The dress of yesteryear’'s now faded,
| no longer wear it when | go out.
When you go to the shops today,
here’s money from selling poetry,

to buy me a new one.”

He replies, “The cherry blossom brand that you like
Color and style you already said,
but the size, you haven't told me yet.

How long is it, and the waistline: how wide?”

She answers, “O Dear! How cute of you to be asking that
You shouldn’t be asking to know dress size
Narrow or wide, your arms had just enfolded

Short or long, | was just standing by your side.”

194



A Garden of Vietnamese Lyrics & Verse, Volume 1

Chiéc d0 nam xua da cii roi,
Em dau con do mac di chai
Ban thao, nhan dip anh ra chg,

DBanh gadi anh mua chiéc méi thoi!

- Hang bong mai biéc mau em thich,
Mau vdi hang, em da dan roi

Con thudc tac, quén! Em chira bao:
Kich tirng bao rong, vat bao dai?

- O hay! Nghe héi ma yéu nhi!
Thudc tac anh con lua hoi ai.
Réng hep, tay anh béng am do,
Ngan dai, ngudi mdi tua bén vai!"
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My Revenge
Original Poem: Em Tra Thu, published: 1930s
Author: Mong Tuyét, Translation by Vuong Thanh

She says, “O My Darling! | like the life of a poet.

If you please, do teach me how to write poetry?”

He replies, “Sweetheart, don't keep these idle thoughts
Don't daydream, it's just foolishness!

A beautiful angel like you

is already a magnificent poem.

An early sunshine at dawn, a spring breeze

A blooming flower, the moonlight at night.

... A poet, my sweatheart, is actually
a person who follows the angel’s shadow.
He dreams, he loves and praises

what you already have in abundance!”

She answers, "But no, | want to learn how to write poetry
to avenge you for ignoring me at times.
During your moments of love's infatuation,

when you come to kiss me, | will push you out.

Then, | will also tell you, “I'm busy composing a poem.”
Do you remember you were like that?
The other day, by your side, | just want to be coddled

But you were silent and keep gazing at the moon.”
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- Anh gi! Em thich ddi thi st

Vui long, anh day em lam tha?

- Em dUng chiing cht, cuai anh bao,
Tha than gi em, khéo ngan ngd!...

... M6t nang tién nlt dep nhu em
La mét bai tha, mot qua tim
La anh héng non, la gié luét

La hoa xuan tham, bong trang dém...

... Thi si, em oi, do lai la
Ngudi di theo dbi béng tién nga
Udc ma, yéu thich va ca nggi

Nhirng cai ma em da co thual

- Nhung khong, em muén hoc lam tho
DéE tra thu anh d3 hitng hs
R6i phut say sua anh cé lai

HOn em, em sé day anh ra.

Bay gid, em ciing bao anh rang:
"Em ban lam thg", anh nhd& chang?
H6m no, bén anh em niling niy,

Lanh lung anh c& mai nhin trang.
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The Sound of Piano
Original Song: Tiéng Duong Cam
Author: Van Phung, Translation by Vuong Thanh

Remember that day when spring just arrived.
There were many swarms of birds singing together
as they glide across the sky.

Butterflies show off their colors

amidst thousands of flowers...

They soar their colorful wings in flight,

and play under the golden sunshine...

Remember that night when Love fills my heart.
Light rain drizzling, wetting my shoulders,

| keep wandering on and on

in search of a music lover.

My feet takes me here...

a place out-of-this-world.

On whose balcony, | hear the music rises

The sound of piano playing,

so beautiful... so heart-touching...
Deep bass... water smooth... crystal clear,

melodious, graceful, affectionate, and ethereal.

The soulful lyrics stirs nostalgic feelings
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Nh& hom nao mua xuan mdi sang
Muobn bay chim ca hot vang

Tung canh nhe bay la da

Budm khoe mau trén muén sac hoa
Chap chdn tung bay thudt tha

Dua gidn trong tia nang vang

Nh& dém nao tinh xuan ngéat ngay
Mua phun rgi rgi uét vai

Bi mai tim ai yéu dan

Budc chan lac nai day chén nao
Trén lau ai kia cat cao

Vang tiéng duong cam thiét tha
Tram tram ém ém thanh thot

Nhip nhang khoan thai tham thiét

Nhac long dua cau luyén tiéc
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Dear Friend, do you still remember?
Chopin for whom writes those heart-rendering melodies
To make the world infatuated with the music of the piano

To make Love gives rise to thousands of verses...

The music of the piano still lingers on
but I'm lost in my own world,

engrossed in a daydream...

2>

Ngudi gi con nhg

Chopin ngay xua vi ai dét nén cau nhac lam ly
Cho dai say trong tiéng to

Cho tinh dang mudn y tho

Du c&i long ai mong chd
Tiéng dudng cam con vang thiét tha

Riéng minh ta day vdi ta

Chim dam trong mét gidc mo...
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Live to Love
Calligraphy by Artist Van Tan Phudc
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The Last Leaf
Original Song: Chiéc La Cu6i Cung
Author: Tuan Khanh, Translation by Vuong Thanh

Is the night gone yet, that the sky's hurrying to show its lights

A flock of birds carries the coming season on little wings in flight
An autumn evening, | went to see her off...

Returning home, feeling sad and chilly...

Leaves on tree branches falling,

each leaf gets flown far, far away...

On the night of parting, what sadness keeps you silent.

| only hear you telling me ever so softly,

that it's really late and time for me to go home.

The day was dreary, transporting the evening into night.

| force myself to smile, but my heart's already in tears...

| dream of a night in springtime
You whisper that you love me since that day
The magic boat arrives on a night of clear moonlight,

and we build golden dreams by the riverside...

An ethereal night of moonlight and stars
Stars filling the sky, each twinkling brightly
A poetic mood comes upon me

Taking my soul back to the road of memories...
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Bém qua chua ma trdi sao voi sang
M6t dan chim canh nhoé chd mua sang
Chiéu vao thu tién em sau lanh gia

La trén canh tung chiéc cuén bay xa

DPém chia ly budn gi sao chang noi
Chi nghe em ndi nho tra vé thoi
Ngay budn ténh cling dua chiéu vao tGi

Mim mdi cudi ma nhd thuang khon nguoi

Mong vé mot dém xuan sang
Em thi tham ngay doé thuong anh
Thuyén vé mot dém trang thanh

Xay méng vang dau bén séng xanh

Méng tran ngap dém trang sao
Sao day trai ting chiéc lap lanh
R&i mot chiéu xuan tho trinh

Cho long minh vé véi di vang
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Are we apart yet that my heart's feeling desolate
The road ahead, wide and windy, with just only me
Drunken with wine, but my soul already in frost
Leaves on tree branches,

the last leaf, falling, gets flown far away...

o - \ D

Xa nhau chua ma long nghe quanh vang
Pudng thénh thang gié 16ng mot minh ta
Rugu can ly uéng say long con gia

La trén canh mét chiéc cudi bay xa
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Painting by Artist Nguyén Son
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The Girl Next Door
Original Poem: Nguoi Hang Xém, published: 1940
Author: Nguyén Binh, Translation by Vuong Thanh

Her house's next to mine,

separated only by the spinach vine.
Two persons living in loneliness

She seesm to be like me in her sadness
If the spinach vine wasn't there,

I'll definitely come over and visit her.

| have a gentle dream

A white butterfly often comes to my place
O Butterfly! Please come inside!

Let me ask you just a small question...

"How come she does not smile

when drying the golden silk on the terrace?”
Her eyes often gazes at the sky..."

The white butterfly had returned to her house!

Suddenly, | feel tuggings on my heartstrings
| asked myself, "Is it true that | love her?"
No! If love should fail,

My heart will then be like cold ashes.
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Nha nang & canh nha tdi,

Cach nhau cai giau méng taoi xanh ran.
Hai ngudi séng gitra c6 don,

Nang nhu cling c6 ndi budn giéng toi.
Gia dung c6 giau mung tai,

Thé nao t6i cling sang chai tham nang.

T6i chiém bao rat nhe nhang...

Cé con budm trang thudng sang bén nay.
Budm di, budm hay vao day!

Cho t6i hdi nho cau nay chut thoi...

Cha bao gid thay nang cudi,

Nang hong to UGt ra ngoai mai hién.

Mat nang dam dam tréng lén...

Con buom budm trang vé bén ay roi!

Bong dung téi thay boi hoi,
TOi budn tu hodi: Hay toi yéu nang?
- Khong, tur an ai nhd nhang,

Tinh toi than lanh tro tan lam sao!
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She haven't taken her dried silk inside
The white butterfly comes over each day
But the last few days, | haven't seen her

If only | also have golden silk to dry

What is it in me that seems like Longing?
Longing for her? No! Mustn’t be longing for her!
Yes, from a love that had its path severed,

My heart still aches and remembers...

Rain had been pouring down
It will be four days today
| feel lonely and sad

When the rain stops, will the butterfly still comes over?

Today, rain has stopped
Golden silks no longer dried, and butterfly lazy to come over
The terrace next door’s still missing her shadow

My face down on the table, | sobbed...

| missed the butterfly a lot
| also missed the golden silk

But | will not miss her.
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To hong nang cha cat vao,
Con buom budm trang hém nao cling sang.
M4y hdm nay chang thdy nang.

Gia t6i cling ¢6 td vang ma hong.

Cai gi nhu thé nhé mong?
Nh& nang? Khéng! Quyét la khong nhé nang!
Vang, tuUr an ai nhd nhang,

Long t6i riéeng nhd ban vang ngay xua.

Tam tam gidi cr d6 mua,
Hét hom nay nira la vira bon hém!
C6 don budn lai thém budn...

Tanh mua buogm budém biét con sang chai?

H6m nay mua da tanh roi!
To khéng hong nira, buém lugi khéng sang.
Bén hién van vang bong nang,

Rung rung... toi guc xuéng ban rung rung...

Nh& con budm trang la ling!
Nhé ta vang nira, nhung khong nhé nang.
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Alas! White butterfly, golden silk!
Please return quickly and bear mourning for her
Yesterday, she died.

I'm choking with sobs... | really love her!

“If your soul's still in this world,

Please enter the butterfly and come over!"

N0

H&i ci! Budm trang to vang!
Mau vé ma chiu tang nang di thoi!
Dém qua nang da chét roi,

Nghen ngao t6i khoc... Qua toi yéu nang.

Hon trinh con & tran gian?

Nhép vao budm trang ma sang bén nay!
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“floating on rippling waves, a boat lost in the far sea
Thousands of years collapsed in a music melody
of an enchanted fairyland smile”

Verse Calligraphy by Artist Vi Hoi
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Jealous Love

Original Poem: Ghen, published: 1940
Author: Nguyén Binh, Translation by Vuong Thanh

O Darling Girlfriend of mine

| want your lips to form a smile
Only when we're together

And your enchanting eyes

To only gaze at me

when my mind'’s faraway

| want you not to think of anyone

Don't kiss, even when you see a blooming flower
Don't cuddle with a pillow

when you sleep tonight

Don't go swimming:

The beach today's full of people

| want the scent of the perfume,

that you often use,

not to widely spread.

Not to enchant people on the streets,

even though they're just passing by.

| want, during the cold nights of winter,
Dreams do not, near you, hover
Or else, | want you not to meet

Any young man in your dreams
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C6 nhan tinh bé cla toi oi!
TSI mudn maoi cd chi mim cudi
Nhirng lic cé t6i va mat chi...

Nhin t6i nhitng ldc t6i xa x0i.

T6i mudn ¢b diing nghi dén ai,
Blng hon, du thdy canh hoa tudi,
Bling 6m géi chiéc, dém nay ngu...

Dung tam chiéu nay, bién lam ngudi.

TOi muén mui tham cla nudc hoa,
Ma c6 thudng xtc, chang bay xa,
Chéang lam ngay ngat ngudi qua lai,
Dau chi qua dudng, khach lai qua.

T6i muon nhitng dém déng gia lanh
Chiém bao ding 1an quéat bén co
Bang khong, téi mudn c6 diing gap

Mét tré trai nao, trong gidc mo.
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| want the air that you just breathe
Not to touch the clothes of strangers
Your imprinted footsteps on the roads,

No one's allowed to tread on.

It just means that:

| am very jealous

I am madly lost in Love
You Are My Everything
And Mine Alone!

O —~— 2>

Toi mudn lan hai c6 thd nhe
DPung lam &m ao khach chua quen.
Chan ¢6 in vét trén dudng bui

Chang budc chan nao dugc dam lén.

Nghia la ghen qué day ma thoi,
Thé nghia la yéu qua mat roi
Va ngha la co la tat ca.

Co la tat ca cla riéng toi!
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Epiphyllum flower
Painting by Artist Thanh Tri
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Ten Years Apart, Ten Years of Longings...
Original Song: Muoi Nam Tinh Ct
Author: Tran Quang Nam, Translation by Vuong Thanh

Ten years hadn't seen you, | thought my love for you has faded.

Like drifting clouds, | thought my love for you was forgotten.

Like rain droplets flying in the wind, carrying away a world of memories.
O My Love, in your world, are your eyes still sorrowful?

Ten years apart, feeling shy like strangers when we met again.

Forget! Forget! A sad dream of Love all this long time.

But, O My Lovel!

Still in my heart and memories are a World of Love.

A World of Love! When will it ever return?

Alas! | thought our being apart was a memory.
Alas! In our loving each other, | naively thought:
Love's Beyond Separation

Love's Always Beautiful...

Like A Dream!

Been telling myself to say goodbye to achingly tender sweet memories,
to endure the lonely years ahead...

Years passed, seen thousands of sunrises and sunsets.

But today on seeing you,

| know my love for you has always been here: in my heart!
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Mudi nam khong gap tudng tinh da ci
May bay bao nam tuédng minh da quén
Nhu mua bay di mét trgi thuong nhé
Em gi ! Bén kia c6 con mat buon?
Mudi nam cach biét mét [an bd ngd
Quén di quén di mong budn bay lau
Nhung em yéu ai! Mot vung ky Uc

Van con trong ta ca mét trdi yéu

Ca mét trdi yéu bao gid trd lai

Oil Ta xa nhau tudng chiing nhu da
Oil Ta yéu nhau dé long clf ngs
Tinh bat phan ly tinh van nhu mg

Banh nhd long thoi gia ti ky niém
Cho qua bao nam mong buén quén dau
Nhung sao bao nam ngay dai qua mai

Trong anh hém nay thay tinh con day
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Ten years apart, love thought forgotten.
Like the clouds, like the rains,

flying toward the far horizons...

But, O My Love:

a line from an old letter

reminds me of a crazy life of love.

Ten years apart,

Seems like you had forgotten

the words of Love that we said to each other.

O My Love, over there, do you still remember?

As for me, today, | see the rain returning.

Today, | feel my heart still full of regrets and longings...
Ten Years Apart,

Ten Years | Have Missed You!
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Mugi nam cach biét tinh danh quén lang
Nhu may nhu mua bay di mudn phuong
Nhung em yéu ai! M6t dong thu cii

Van con trong ta mét ddi cuéng dién

Mudi nam cach biét hinh nhu em da
Quén cau yéu thuang ta trao cho nhau
Em gi ! Bén kia con chang nhung nhé
Nhu anh hom nay thay mua trg vé
Nhu anh hom nay thay long tiéc nhé
Mudi nam khong gap

Mudi Nam Nhé Thuang!
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A Soul in Love's Torment
Original Song: Ntta Hon Thuong Dau
Author: Pham Dinh Chuong, Translation by Vuong Thanh

Close my eyes to find the scents of yesteryears,
to return to the verse-inspiring road of memories,
to meet the girl that | adore.

But it is just a dream!

| hear Love's dying inside me.

My heart's filled with regrets and yearnings

till the end of my days...

Close my eyes.

Suddenly my heart filled with unceasing anguish.

Alas! Why are we forever a world away from each other.
Or is it that we have a rendezvous in some next life?
Where are you, My Love?

Where are we, My Love?

Is it the gloomy rain that fills your eyes with sorrow?

Close my eyes. Only to see a dark gray horizon.
Only to find that... my heart's full of memories...

And the singing... And the tears...
Sometimes | want to believe..., just want to believe

Alas for those, alas for those

who cries in loneliness...
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Nham mat cho t6i tim mét thoang huang xua
Cho t6i vé dudng cli nén tho

Cho t6i gap ngugi xua udc mg

Hay chi la giac mao thoi

Nghe tinh dang chét trong toi

Cho long tiéc nudi x6t thuang suét dai

Nham mat 6i sao nlta hén béng thuong dau
Oi sao ngan tring mai xa nhau

Hay ta con hen nhau kiép nao

Anh & dau? Em & dau?

Cé chidng mua sau budn den mat sau

Nham mat chi thdy mot chan trai tim ngat
Chi thay long nh& nhung chat ngat

Va tiéng hat va nudc mat

Do6i khi em muén tin
Do6i khi em muén tin
Oi nhitng ngudi 6i nhitng ngudi

Khéc 1é loi mot minh
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The Thuy Du Song

Original Song: Khtc Thuy Du
Music: Anh Béng, Poem: Du Tt L&, Translation by Vuong Thanh

Let's talk about life

When I'm no longer among the living
What will | bring with me

To the world on the other side
Except for the void in my heart

O Thuy, O Love!

Like a kingfisher

On the wooden stakes of a hundred years
| seek for the life that was lost

In the water puddle of Life

In the water puddle of Life

O Thuy, O Love!

My Love, don't ever ask
Why we love each other
Why my lips are hot
Why my hands are cold
Why my body shivers
Why my legs are shaking
Why, and why!
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Hay ndi vé cudc doi

Khi t6i khong con nira

Sé ldy dudc nhiing gi

Vé bén kia thé gidi

Ngoai tréng vang ma théi

Thuy di, va tinh @i !

Nhu loai chim boi ca

Trén coc nhon tram nam
Toi tim dgi danh mat
Trong viing nudc cudc doi
Trong viing nudc cudc doi

Thuy di, va tinh gi !

Pling bao gid em hoi
Vi sao ta yéu nhau

Vi sao m6i anh nong

Vi sao tay anh lanh

Vi sao than anh rung

Vi sao chan khéng viing

Vi sao, va vi sao !
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Let's talk about Life

Love's like the edge of a knife
Love's like a pointed blade
Smoothly and sweetly
Cutting off a first love

Thuy, where are you now?

Thuy, where are you now?

I'm a kingfisher

You're a reflection of the silver moon
We're only separated by a lake

But forever apart...
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Tinh yéu nhu lugi dao
Tinh yéu nhu mii nhon
Em &i va ngot ngao
Cat dut cudce tinh dau
Thuy bay giG vé dau ?

Thuy bay giG vé dau?
Anh la chim baoi ca

Em la bong trang nga
Chi cdch mot mat ho

Ma muon trung chia xa...
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Drinking with Image in the Mirror

Original Poem: Soi Guong Udng Ruou
Author: Hoang Huwong Trang, Translation by Vuong Thanh

Give me one more glass of love's sorrow

Give me some more ethereal smoke of longing

Bitter's the wine drank in silent aloneness

The rising smoke dimming my eyes as | call your name
Thought that drinking might help me forget

But its bitterness only intensify love's yearnings

Drinking alone in front of the mirror
Looking at me, the illusion suddenly smiles
Raising my voice, | call out "O Love”

The drifting smoke, it's enveloping my life
In the mirror, someone’s saying Hi

Glass high, glass low, which glass's for each other...

Alas! Bitter wine and the woes of love

The illusion in the mirror's also grieving like me
Is it wine or teardrops pouring profusely
Who's drunk, who's crying?

Is it You or me?
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Cho ta thém chén tinh dau

Cho ta thém khéi thuéc méu nhé nhung
Dang cay day chén am tham

Khéi cao ma mat mét lan goi tén

Rugu vao nhitng tudng vai quén

Ai ngS men dang tinh thém nhé tinh

Soi guong udng rugu mot minh
Ngam ta, a0 anh lung linh chot cudi
Cat cao tiéng goi "H&i Nguai”

Khoi bay ma to vay ddi ta sao
Trong guang ai d6 mdi chao

Chén cao, chén thap, chén nao cho nhau

O hay! Rugu déng tinh dau

Ngugi trong ao anh cling sau nhu ta
Rugu hay nuéc mat chan hoa

Ai say, ai khoc, la ta hay Nguai
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Whose lips have lost the cheerful smile
Whose lips have become numb with a life of aloneness
Beauty fades with the passing of the months and days

Wine drunk. Poetry dies. Love's gone away.

High footsteps, low footstep; drunken feet

Hands reaching out, hands pouring wine, hands inviting a drink
Let's get drunk! Be drunk to forget Life

Drink to make the rivers and the seas empty to shake off Sorrow.
Drink to kill with numbness Tomorrow

To forget the days before,

to make the Fabric of Time crumbled!

Our love for each other were star-crossed

Gazing at the mirror, | curse Fate for unfinished love vows
The illusion in the mirror's also in love,

Also drunk, so don't laugh at me for being arrogantly wild

| throw the glass at the mirror. It breaks. The wine rushes out.
Glass broken. Mirror broken.

But my sorrow’s not lessened

The illusion in the mirror has now disappeared

Drunken, | sing and forget about my existence.
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MOdi nao tan v3 nu cudi

Moi nao chét lim mot dai ba vo
Dung nhan ngay thang phai mg
Rugu say, tha chét, hitng hd c6 nhén

Budc cao, budc thap cuong chan
Tay dua, tay rét, tay nang chén mgi
Say di say dé quén dai

Udng cho bién can, séng vai bd sau
Uéng cho lim chét ngay sau

Cho quén ngay trudc, cho nhau thai gian

Tinh ta da I& trdi ngang

Soi guong nguyén rda, dé dang chén thé
Ngudi trong ao anh si mé

Cling say sua ddy dung ché ta cuéng
Bap tan chén, rugu tran tuén

Chén tan, gudng v&, nodi budn chua voi
Ngudi trong 4o anh mat roi

Ta say, ta hat quén dai co ta...
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Hesitant
Original Poem: Ngap Ngting, published: 1940s
Author: H6 Dzénh, Translation by Vuong Thanh

Do make a tryst but please do not come, My Love
I'll be sad and walk back and forth the grounds
Looking at the cigarette between my fingers

It's almost burnt out

| mutter, “Gosh, | miss you so much.”

Do make a tryst but please do not come, My Love

For what is Love, if not the longings and affections

in the beginning of a relationship.

The stage where Love's fragile like the silk rays of sunshine
Like butterflies and flowers hesitant and shy

Postpone until tomorrow for a bright and cheerful season

Only tomorrow'’s beautiful; just tomorrow!

Do make a tryst but please do not come, My Love

| will reprove, but of course, very slightly

If you're already on the way, please strive to return
Love's only beautiful when it's unfinished

Life loses its charms when its oaths'd been fulfilled.
Let a poem never be completed,

and a drifting boat never ends up in a harbor

For the Past and the Future to forever intermingle.
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Em c hen nhung em dung dén nhé!
D€ long budn t6i dao khap trong sén
Ngé trén tay, thuéc la chay lui dan...

T6i ndi khé: GEm, lam sao nhd thé?

Em c hen nhung em duing dén nhé!
Em t0i gi! tinh cé nghia gi dau?

Néu la khong luu luyén buéi so dau?
Thud an ai mong manh nhu nang lua
Hoa budm ngap ngung, co cay lan Ita
Hen ngay mai mua dén sé vui tudi

Chi ngay mai mdi dep, ngay mai thoi!

Em c hen nhung em duing dén nhé!

Toi sé trach - c6 nhién! - nhung rat nhe
Néu trét di, em hay gang quay vé

Tinh mat vui khi da ven cau thé

Bai chi dep nhiing khi con dang d&

Thu viét diing xong, thuyén tréi ché dé
Cho nghin sau... I [ing... v&i nghin xua...
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Three Lives of Wandering

Original Poem: Ba Ki€p Lang Thang, published: 1970s
Author: Vit Hoang Chuong, Translation by Vuong Thanh

Have we lost everything already?

Even the music of some yesteryear

The drum skin, the zither strings, the flute spirit

All dried up like the singing voice getting increasingly thin...

The music instrument's named Bottom, but has no bottom
Were all the strings of affection and love removed?
Or is it the flute spirit that had been long lost,

Thus, no longer able to play the music of Tam-Duadng

The rosy singing breath had dissolved into blood
Is it to make her cheeks less pale?
Alas! A beauty's destiny often carries a sad tale

The night's ending, the wine's cold and tasteless.

Or is it that night

when the Buffalo Boy left the Fairy Seamstress?
Tearing one's skin to dry her tears

Nothing's left for the drumhead

Beating on the drum...

But hearing only the sounds of desolation...
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Chung ta danh mat ca réi sao?
Ca dén am thanh mét thud nao...
Da tréng, tc dan, 6i truc phach!
Déu kho nhu tiéng hat gay hao.

Pan mang tén Bay ma khong day

RUt hét roi chang sgi nhé thuang?
Hay phach, tu lau réi lac phach,

Khong con dung néi bén Tam-Duong?

Hoi ca hong da tan thanh huyét
Dé ti€p vao cho ma da xanh?
Bac ménh, h&i oi, hoan ménh bac,

Pau con am nifa rucu tan canh!

Hay la dém ay Nguu lia Chic?

Xé nat da minh lau mat ai?

Con dugc gi dau cho mat tréng;
Dap |én, hoang vang dén ghé ngugi!
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It sounds so empty, nothing remains

Don't keep trying,

It only causes the Music Spirit to feel the pain
Three lives of wandering, sitting huddled together

We have lost everything, but still have each other!

2

Am thanh tréng réng, con chi nifa,
Gang gugng chi cho hén Nhac dau!
Ba kiép lang thang, ngéi chum lai,

Chuing ta mat hét, chi con nhau.
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Portrait of Poet Vi Hoang Chuang
by Artist Thanh Tri
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Heartwarming Evening in Cali

Original Poem: Men Chiéu Cali
Author: Vit H6i, Translation by Vuong Thanh

| draw, in the painting, a windy sky
| also draw the intoxication of love rising high
In loving strokes, the Human Compassion flower is depicted

And the smiling flowers blooming on people’s lips

With meticulous care, | pen words in calligraphy about poetic love
Your ten fingers like flowers dancing over the notes of a music melody
We emptied glasses of wine infused with fragrance of true friendship

Although we met just once, it seems like a hundred years knowing thee.

| returned to the frost of the Northeast region
I miss Cali with its golden sunshine
My luggage contained the memories of an enchanted evening

| wrapped it and sent to you with nostalgic longings

| draw a beloved friend in the windy sky
| draw myself counting the loneliness of being
| draw a forest bird, once lost in a strange land

O Cali! The fragrance of an enchanted evening...
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Vé ca trong tranh khung trd&i long gié
Vé ca men tinh mét dé 1én ngoi
Nang niu ta vé canh hoa Nhan Ai

Nhitng déa hoa cudi ngd mai trén moi

Nan nét tinh Tho khung trai 16ng gié
Mudi ngén tay hoa vuéng nhac béng tram
Can chén day-vai néng men tri ky

DU mét lan sao béng héa tram nam

Ta vé day uép lanh mién Déng Bac
Nh¢ Cali tiing giot nang hanh vang
E ap hanh trang men chiéu ky niém

Phong kin guii Ngudi ndi nhd chlra chan

Vé ngudi thuang, gilta khung trgi 16ng gio
V& minh ta, ng6i dém ndi co liéu
Vé canh chim rirng, mét thai x lac

Cali @il xin g&i néng &m men chiéu
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An Evening on the Tam Giang Lagoon
Original Song: Chiéu Trén Pha Tam Giang

Music & Lyrics: Tran Thién Thanh, Poem: T6 Thuy Yén
Translation by Vuong Thanh

An evening on the Tam Giang lagoon,
I'm thinking of you.
| miss you! Oh, | miss you so much,

Darling, O My Darling!

At this hour the shopping mall’s about to close;

The janitor's cleaning the hallways.

At this hour the city’s lighting up

and then to turn off early.

O Saigon, Saigon, the curfew hour

O Saigon, Saigon becoming empty and quiet at eleven

O My Love, Saigon without evening life.

(male voice) At this hour, maybe the sun’s shining

My darling leaves the library for a stroll

(female voice) Walking between the line of trees with sunlit emerald leaves
Thinking of the exam day and worrying about the future

The little room in the nameless building

Then | think of you,

| think of you, My Love
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Chiéu trén pha Tam Giang
anh chgt nhé em

nhg 6i niém nhé 6i niém nhé
dén bat tan

em di

em oi

Gig nay thuong xa sap déng clra

ngudi lao cong quét don hanh lang

gid nay thanh pho chgt bung lén

dé roi tat nghi s6m

6i Saigon Saigon gid gidi nghiém

6i Saigon Saigon mudi mét gid vang yén

6i em t6i Saigon khéng budi téi

Gig nay cé thé trai dang nang

em rdi thu vién di rong chai

hang cay vién ngoc thach len troi
nghi dén ngay thi tuong lai thdc hoi
can phong nhé cao 6c¢ v6 danh

roi nghi tgi anh

roi nghi tgi anh

nghi t&i anh
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(male voice) At this hour, maybe it's raining

My darling’s walking between the line of trees soaked with rain,
looking at the bubbles of water running down the sidewalks,
like the flowers blooming in a hurry.

(female voice) At this hour | walks into the familiar coffee shop
where we often meet each other.

| let go off my worries and let my mind floats

with the background buzzing noises.

At this hour, the city suddenly lights up

(female voice) My tears, unknowingly, starts falling
Thinking about a thing that | do not really know
Thinking about a thing that I'm afraid to think about
Thinking about a soldier in the war

Thinking about you

Thinking of you,

My Love.
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Gid nay co thé trai dang mua

em di dudi hang cay sudt mudt
nhin bong bong nudc chay trén hé
nhu dda hoa ng voi

gid nay em vao quan nudc quen
naci chidng ta thudng hen

roi bap bénh budng tam tri

trén tung dgt tiéng lao xao

GiG nay thanh phé chgt bung 1én

em giong |é bat giac chay tudn

nghi dén mot diéu em khong ro

nghi dén mot diéu em sg khong déam nght
dén moét ngudai di gitta chién tranh

lai nghT t&i anh

lai nghT t&i anh

nght t&i anh...
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The Purple Horizon
Original Song: Chan Troi Tim
Author: Tran Thién Thanh, Translation by Vuong Thanh

You promise to take me to the purple horizon

To hear the wind passing gently through the heart each sunset
You just want this love of ours

To be like the stars high up high in the sky,

away from this earthly world.

You promise to take me to the purple horizon
We will gather the clouds and build a castle of love
Please let there be no lack of moonlight

Please let the starlights shine on our love

Since the war in our homeland,
You're faraway at the national border,
Gazing at the moon alone tonight.
I'm here waiting for your love

Each evening, watching the sunset by the window

What do you dream of, My Love?

Do you know that | dream of the purple horizon
Dream that our shadows will overlap in the far sky.
But | know that in this life,

You and | will not be together.
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Anh hita dua em vé ngi chan trgi tim
Nghe gidé ém qua trai tim ting hoang hén
Anh chi muén duyén tinh hai ching ta

Nhu anh sao cao vit cao xa tran gian.

Anh hita dua em vé ngi chan trgi tim
Gom hét may hai ddra xay lau dai yéu
Xin khong thiéu trang vang trén ao em

xin sang sao trong hé mat tinh yéu.

Anh tUr [ira khéi qué huong
Budng hun hat bién cuang
M&t minh ngam trang suéng
Em vé bén ay thuang mong
Tung chiéu rét bén song
Anh ¢c6 ma gi khong?

Anh biét khong em ma vé ngi chan trgi tim
Mg chiing ta in bong trén lung trdi xa
Nhung em biét mudén ddi muon kiép sau

Anh v&i em khéng hé dén gan nhau...
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My Computer Lover
Original Poem: Nguwoi Tinh Dién Toan, published: 2006
Author: Nguyén Thi Ngoc Dung, Translation by Vuong Thanh

The window of your house’s glowing with light

Onto the vast world, it brightly shines

Hundreds of forests of poetry waiting to be read

Thousands of mountains of literature inviting one's eyes

Day and night, over the keyboard, fingers dance in light strokes
Dawn to evening, flood of emails demand to be viewed

The computer heart's never old but always young and fresh

With wide-open gardens in its chest to welcome me.

Song clfa nha anh sang anh den
Chan hoa roi thé gigi vo bién

Tram rung thi phu khong xem hét
Van nui van chuong chang doc nén
Phim ch{ ngay déem tay |a luét
Trang thu s6m t&i mat trién mién
Trai tim dién toan chua can coi

M& réng vudn long chao don em
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The New Millennium’s Hope

Original Poem: Hy Vong Thé Ky, published: 2000
Author: Nguyén Thi Ngoc Dung, Translation by Vuong Thanh

A forest of people by the glistening river water
Lights on the high tower shine brightly over the capital
Hands clapping with the loud music and drum beats

Hearts excited waiting for the the year 2000 to arrive

Ca riing ngudi bén giong song lap lanh
Ngon Thap cao den thap sang Thu D6
Tay v6 theo ti€ng nhac tréng vang to

Tim héi hop chG ndm hai ngan dén.

The ball drops slowly with the counting
Two million people enthusiatically shout “one... zero!”
Thousands of fireworks explode in the sky

Raining colorful messages wishing everyone “Happy New Year”

Trai cau sang xuéng dan theo tiéng dém
Hai triéu ngudi néng nhiét thét "mot... khong!”
Bung né Ién trdi mudn sac phao béng

Va mua xuéng gidy hdng miing Nam Mdi.

All people join in the happy celebration

And forget for a while the bad things in this world

Forget the evils waiting somewhere in darkness

The terrorists and their maniacal acts of destruction
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Nhan loai cuing reo vang vui ma hoi
Thoang quén di lut 10i ngap chan trai
Chang sg gi tam t6i doa nai nai

Ké pha hoai sé ngung tay khiing bé.

Lips finding lips, sharing one breath
The breath of Love that bind one'’s heart to the other’s
To celebrate the survival into the new century

And to thank God for his generosity and mercy.

Maoi tim maoi truyén cho nhau hgi thé
Cua tinh yéu gan bé rat an hoa
D€ &n mling séng sot thé ky qua

Va cdm ta on trén ban rong rai.

We'll be side by side walking the same road forever
Through seasons of spring full of Hope and each other
Verses like flowers at old age still bloom radiantly

To brighten and make fresh the 21* century.

Ta bén nhau chung dudng di mai mai
Nhing mua xuan day hy vong tinh ngugi
Nhirng van tha van nd cudi cudc ddi

Lam tuci tham Thé Ky Hai Muci Mét.
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The One I Love
Original Song: Nguoi Toi Yéu Dau
Author: Duong Van Chau Truc Ca, Translation by Vuong Thanh

The One | Love, do you know?
Leaves falling desolately in the terrace of yesteryear
Reminds me of the times we were together

Face touching face, hands in hands...

The One | Love, do you know?
This evening, the frosty wind of winter
Stirs my heart with wishes of rosy clouds...

Waiting hesitantly for the Fragrance of Love.

The One | Love, although one day we may be oceans apart

Our hearts will still be together, our love will never fade

Still here, My Beloved, is the bright moon shining in the sky

Still there, My Beloved, is the lonely star glittering in the Milky Way

And still in my heart, is the loving words for you, My Beloved
The One | Love, do you dream
of the music flowing sweet melodies from the heart

expecting and waiting for you...

Startlingly, the moon fades and a misty haze arises...
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Illusion
Original Song: Ao Anh
Author: Duong Van Chau Truc Ca, Translation by Vuong Thanh

Is Life a verse or a flash of a dream?

A glorious morning or the night shadow falling?

A passing moment of picking on the guitar strings?
Is Life like the sea mist or the wandering clouds,

Or a touching moment of waiting in the evening?

Please let Spring blooms, and never wither
Let Summer be filled with golden sunshine,
Autumn with cool breeze,

And Winter not so frosty.

Let Winter brings a warm fragrance

And Life always beautiful as poetry.

Is Life infinite or is it a moment of forgetfulness?

Is it the sunset with fading sunshine still lingering on the terrace?
Is it grief burning the heart each night?

Is it just a dream shadow or is it Hope lighting up the soul,

or is it the aching sorrows buried in the heart's?

O Life! O the sorrows and joys.
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Bdi la cau tha hay dai la thodng uéc ma ?
La binh minh ryc r& hay bong dém ma ?
Hay phut o thd nan phim budng dudng to ?
Dai la khéi song hay may béng,

hay phat rung dong chiéu ngoéng trong ?

Xin cho mua Xuan tham khéng tan.
Mua Ha nang tuci vang.

Mua Thu gié nhe nhang

Va mua Dong khong lanh lam,
Mua Béng mang huang dm

cho cudc ddi con mai mai nén thao.

Bai la V6 bién hay dai la chdt lang quén ?

La hoang hén nhat nang vuong van bén thém ?
Hay ndi uu phién dét chay tim ting dém ?

Dai la chiéc béng hay hy vong,

hay nhitng c6 dong sau bén long ?

Cudc dai ai ! Vui budn héi.
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Tiéng Dan Tam (Music of the Heart)
Oil Painting by Artist Thanh Tri
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Vii Hoi’s Calligraphy
Original Poem: Thu Hoa Vi Hoi
Author: VuongThanh

Dragon flying, phoenix dancing on the silk painting.

Such calligraphic artistry since the ancient times,

there's only a few.

Bamboo crisp; sword moving in a perfect curve.

Willow soft; cloud floating a path of mythical wonder.

In China of ancient times, there was Hy Chi.

In Vietnam of today, Vi Héi is here.

The word painting shines with the color of wondrous beauty.

Like the flowers of snow decorating the apricot leaves.

N~ 200

Rong bay, phugng mua trén khung lua
Thu hoa c6 kim ha may ai

Tric sac, guom dua dudng kiét tac
Liéu mém, may lugn nét liéu trai
Trung Hoa thud trugc Hy Chi do

Lac Viét thai nay Vi Hoi day

Thu phéap biing tuci mau diém tuyét

Phiéu phiéu hoa tuyét di€m nhanh mai...
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Queen Trung

Original Poem: Trung Nt Vueong, published: 1939
Author: Ngan Giang, Translation by Vuong Thanh

Dark shadows of stars falling in the night sky

The fire of vengeance and anger shows in her eyes
The hooves of galloping horses gather fog

as they leave the mountains behind.

Flying against the wind,

the great Bang bird crosses the ocean.

Thu héan d6i lan chau khoé hanh
Mot trai lodng thoang bdng sao roi
D6n suang vé ngua xa non tham

Gat gi6 chim bang vugt dam khoi

Many rivers and mountains

have seen sword and horse together.

Magnificent is the palace with her queenly glamour.
Facing the country’s plaguing rains and storms

like an enduring cherry blossom flower,

she leads her armies into war battles.

Ngang doc non s6ng dudng ki€m ma
Huy hoang cung dién nép can dai
B&n phuang gié bdo dén chan ngua

Tém néo mua ngan tap déa mai
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Red blood poured to settle the thousand-year vengeance
It wasn't planned that a throne will be gained,

But only to let the departed soul

in the other world

smile in appeasement.

A candle’s tears

trickle

throughout the night.

Mau do cét xong thu van c6
Ngai vang dau tinh chuyén tuang lai
HONn ngudi chin sudi cugi an Ui

Lé nén nam canh ré ngam ngui

The vows of vengeance,

the Viet commander does not forget.
From the high mount'n she descends
to wipe clean the dust of the world.
Her queenly footsteps bring hope

for a liberated Vietnam's future.

Lac tudng quén dau IGi tuyét han
Non héng quét sach bui tran ai
Cd tang di€ém tudng nghiém hang trén

Got ngoc gieo hoa ngat may trdi...
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At the northern border,

wearing mourning scarf and golden armor,

she rode her elephant into battle.

On hearing the trampling of hooves coming near,
the enemies became frightened,

and ran back to their borders.

Victory after victory, but in her heart

she kept longing for her husband:

O My Love,

The tilted moon shines on my loneliness.

Without thee, the Jade Palace’s so cold and desolate.

Ai bac quan thu kinh vé ngua
Giap vang khan trg lanh dau voi
Chang di, dién ngoc ba va qua,

Trang chéch ngoi trai bong 1é soi
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A Tiger’s Longing for the Forest

Original Poem: Nhé Ritng, published: 1936
Author: Thé L, Translation by Vuong Thanh

Chewing on the chunk of angered hatred in an iron cage,

I lie lazily, watching the months and days pass by.

| despise those arrogant people, so foolish!

With their small eyes,

they stare at the ancient forest's dignified spirit!

Just a misplaced footstep, and then to be shamed and prisoned.
To be exotic eye candy, a toy for them to watch.

And have to bear being in the same group with those nutty bears,

and a couple of naive leopards in the neighboring cage.

| dwell forever in the longings and love

of the proud and valiant times of the past...

I miss the sights of the old forest, its large shades, and ancient trees,
and the yelling wind, the shouting voices that shakes the mount'n,
and the roaring of a dangerous and exciting long song.

| step my feet out, confident and proud.

My body like the sea waves rolling in grace.

My silent shadow dances with the thorny leaves, the sharp grass.
In the dark cave, when my eyes wide open, and | stare,

all the other animals become quiet.

| know that I'm the lord of all the creatures

that live in the ancient forest without name and age.
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Gam mét khéi cam hon trong cii sat,
Ta nam dai, trong ngay thang dan qua.
Khinh 1 ngudi kia ngao man, ngan ngg,
Giudng mat bé diéu oai linh riing tham,
Nay sa cd, bi nhuc nhan tu ham,

PE lam trd la mat, thd d6 chai.

Chiu ngang bay cung bon géu dd hdi,
Véi cdp bao chudng bén vo tu ly.

Ta s&ng mai trong tinh thuang ndi nhg,

Thda tung hoanh héng hach nhitng ngay xua.
Nhd& canh son lam, béng c3, cay gia,

Vdi tiéng gidé gao ngan, véi giong ngudn hét nui,
Vi khi thét khic trudng ca dir doi,

Ta budc chan Ién, dong dac, dudng hoang,
Lugn tdm than nhu séng cudn nhip nhang,
Van bong am tham, 14 gai, co sac.

Trong hang t6i, mat than khi da quac,

La khién cho moi vat déu im hai.

Ta biét ta chia té cia muén loai,

Gilta chén thao hoa khéng tén, khéng tuéi.
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Where now are the moonlit nights by the brook,

when after an exciting chase, | drank in the moonlight?

Where now are the heavy raining days,

when | quietly watched my kingdom being washed anew?
Where now are the mornings,

when the trees bathed in the sunshine,

and the birds singing joyfully while | slept?

Where now are those evenings

where blood poured in the back of the forest,

| waited for the burning sun to die

so | can alone capture its secret?

Alas! Those glorious times are no more!

Now, | hold in my heart the bitter anger for ten thousand years.

| hate the sights that never grow or change.

| hate those ordinary and fake decorations:

Flowers daily cared for, grass trimmed, straight paths, planted trees.
A puddle of black water pretending to be a natural stream,
creeping under the armpit of those lowly, emulated structures.

A few gentle bushes of leaves, without any mystery,

pretending to emulate the exotic wildness

of a dark and eerie place

with thousand years of history.
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Nao dau nhitng dém vang bén bg sudi,

Ta say moi diing uéng anh trang tan?

D4u nhitng ngay mua chuyén bén phuong ngan,
Ta lang ngam giang san ta déi ma&i?

Dau nhitng binh minh cay xanh nang goi,

Tiéng chim ca gidc ngu ta tung bung?

DBau nhitng chiéu Iénh lang mau sau riing.

Ta dgi chét manh mat trgi gay gat,

DéE ta chiém I3y riéng phan bi mat?

Than 6i! Thai oanh liét nay con dau?

Nay ta 6m niém uat han ngan thau,

Ghét nhitng canh khéng ddi nao thay doi,
Nhing canh stra sang, tam thudng, gia doi:
Hoa cham, cd xén, 16i phang, cay trong;
Dai nudc den gia sudi, chang théng dong
Len dudi nach nhitng mé go thap kém;
Dam viing 14 hién lanh, khéng bi hiém,
Ciing hoc doi bat chuéc vé hoang vu

Cuia chén ngan nam cao c3, am u.
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O Magnificent Spirit, the majestic mountains and rivers
are the places where my venerated tiger race rules.

A vast place where | had many adventures

but a place where | no longer can see!

Do you know that on days of ennui,

I live a dream of being in my ancient home.

So my soul can be together with you,

O My majestic and venerable forest!

N2

HGi oai linh, cdnh nudc non hung vi!

La ngi giéng hum thiéng ta ngy tri.

Nai thénh thang ta viing vy ngay xua,

Ngi ta khong con dugc thay bao gid!

Co biét chang trong nhitng ngay ngao ngan,
Ta duong theo gidc méng ngan to I6n

D€ hoén ta phang phat dugc gan ngudi,

HGi canh ritng ghé gém cua ta gi!
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“Alas! Those glorious times are no more!

Verse Calligraphy by Artist Van Tan Phudc
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Conversation with a Mosquito
Original Poem: N6i Chuyén Véi Mudi
Author: Phan Bgi Chau, Translation by Vuong Thanh

A quiet autumn night,

Lying alone, listening to the buzzings of a mosquito

| sit up by the curtain and ask her:

Hey mosquito, why are you so lazy?

There's so many occupations to choose to make a living,
so why do you suck the blood of the people?

Why do you harm them while they are sick and weak?
Aren't you afraid of the stink and dirtiness?

Of what use is it to be despised?

Morever, it's an ungrateful life!

These despicable occupations why you are so fond of?
From now on, you should quit this bad habit,

and follow the good path of making a living

A few words of advice, well-meaning

Whether you should or not, let's discuss it?

The mosquito thinks for a while then replies:

In these times and ages, does right or wrong matter?
We are just tiny insects

We need to keep our bellies full,

And why should we think of others?

Just ask your human kind
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Gilra dém thu trgi yén gio lang,

Mot minh nam ¢6 lang tai nghe...
Lang nghe di mudi vo ve,

Bén man day hadi ti te may Iai:

Hoi di mudi sao ludi biéng thé?
Thiéu chi nghé kiém ké nudi than,
Ma di hut mau nhan dan,

Hai ngudi dang buéi mé man cho danh?
Sao chang quén héi tanh nho nhuéc,
Bi ché bai cé dugc ich gi?

Va chang, an x4i & thi,

Nhirng nghé hen mat sao di lai ua?
Gid tré di nén chlra thoi cl

Noi theo dudng sang sta lam an,
May IGi khuyén nhu an cén,

Nén chang xin hay phan tran cung nhau...

Mudi ngdm nghi hoi lau dap lai:
- Thai budi nay trai, phai sa chi?
Chiing t6i 12 Vat vé tri,

Hé minh no bung, biét gi dén ai?

Kia thir hoi loai ngudi ta do,
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Those greedy officials, do they have compassion for anyone?
They only exploit the people,

To become rich and lead a life of pleasure

Do they ever think of the hungry poor people?

The anger and despise of others fall on their deaf ears!

Let alone those of a different life species.

O~ 0

LG tham quan nao c6 thuong ai?

Chi di boc 16t cua ngudi,

Lam nén giau c6 mét ddi sudng than.
Nao cé tudng dén dan doi khé,
Tiéng ché cudi gac bd ngoai tai!

Huéng chi khac giong khac loai?
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Ocean and Moon
Painting by Artist Thanh Tri
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Rise Up
Original Poem: Thitc Day bi
Author: Tran Trung Pao, Translation by Vuong Thanh

The sun has just risen from the other side of the ocean

Or is it the fire from the East signaling a change in the season
Rise up, O my fellow brothers and sisters, the hour has come
Mother Vietnam has been crying for a long time,

Do you not know?

Rise up, O Mountains and Forests of olden days
Listen to the what the voices from the ancient past have to say
Who's waiting for who in this leave-falling season

with sleepless nights and a heart burdened.

Who's crying tonight at the northern border?
Is it from the soul of a lonely woman pining for her husband,
Or is it the tearful words of Phi Khanh

Telling his son to go home and take blood vengeance for his father.

Rise up, O Sacred Spirit of the Mountains and Rivers
The Nam Quan wind rushes waves on the Bach Dang water
This midnight, there's no human shadow by the mountain stream

Yet, the sound of sword sharpening under the moon is heard, yet unseen.
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Mat trdi méi moc bén kia bién
Hay Ira phuong dong bao hiéu mua
Thic day di em gi& da diém

Me khéc 1au roi em biét chua?

Thic day di h&i rirng nui c
Nghe tiéng nghin xua vong trd vé
Ai diing trong ai mua la dé

Ma long thao thirc may dém khuya

Ai khéc dém nay ngoai ai Bac
Phai hon suang phu ngdng phuong xa
Hay tiéng Phi Khanh trao nuéc mat

Vé di, 1ay mau tra thu cha

Thirc day di hon thiéng séng nui

Gié Nam Quan x6 séng Bach DBang
Ntra dém khéng bong ngudi bén sudi
Sao tiéng guem mai vang dudi trang
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Rise up, O Infinite Heart in Man
Don't be afraid of suffering and pain
Even though the country’s situation is still murky

Please have compassion for your fellow Vietnamese

Rise up O Tall Hills and Graveled Slopes

Even rocks will be worn out with the footsteps of man
In silence, the prisoner watches the rain falling

Not knowing that several seasons of Spring

had already come and gone.

Rise up, O The Spirit of the Earth
The color of hope in the eyes of the Viet people
Many years we have heard each other crying

Is it enough to see so much blood had poured?

Rise up, O Each Page of History

The sad, the happy, and the shameful stories

Like Mother's eyes — a thousand nights without sleep
Feeling compassion for her foolish children

not yet grown-up and still childish.
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Thuc day di h&i long vo lugng
Ngai ngung chi dau khé diéu linh
DU cho nudc van con nho duc

Nh& gilr cho nhau mot chut tinh

Thirc day di déi cao d6c soi
Pat da mon theo mdi vét chan
Ga tu lang ding nhin mua dé

Dau biét xuan qua chi mét lan

Thirc day di mau nau cla dat
Mau xanh trong 4nh mat cia em
Bao nhiéu nam ngdi nghe nhau khéc

D& du chua mau chay ruét mém?

Thic day di tung trang lich st
Nhiing chuyén buén vui lan tai hdn
Nhu mat me nghin dém khong ngu
Thuong dam con kha chua 16n khon.
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To One Waiting Under the Moonlight
Original Poem: Goi Nguoi Dudi Trang
Author: Song Nhi, Translation by Vuong Thanh

I'm standing at the world’s end

Hearing the mount'n monkeys howling to their clans
Sounds of horse hooves beating strongly on the road of yesteryears
In the present times, who still keeps the promise

of remaining together with whom.

My pain stretches from that very long day (30.4.75)

It's longer than half of my life

Since the great stormy upheaval,

My homeland’s a place of bloody tears.

My heart swollen with sadness,

| quietly become a history recluse,

Living in the forest,

Singing a song about the ups-and-downs of human life.
Who uses sword and gun to pay for life's obligation,

| take poetry and spread its message in this desolate world.
Three thousand days of life in prison

O four thousand years of Vietnamese civilization!

| left a past life, unsettled

And was reborn into the downtrodden, surrendered side
Thou gather wind to make the flag fly

Thou cross the Dich river and wait under the moonlight
Sitting here, | redraw the history of a hundred years

and clasp onto an ancient statue Waiting for Thee.
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Ta chlr dlng cudi troi may

Nghe con vugn hu goi bay trén non

LG6i xua vé ngya budc don

Thud nay ai hen méat con vdéi ai

Ta dau tU mot ngay dai (30.4.75)

Dai hon qua nlra cudc ddi cla ta

Dat trgi ti tran phong ba

Qué huang méau lé tim ta dé bam

Ta 6m kinh st am tham

Vao riing hat khdc tram luan kiép ngudi
Ai dem gudm sung ta ddi

Ta dem tha rai gitra trgi hoang vu

Ba nghin ngay may thién thu (3000 ngay tu)
BSn nghin nam Gi co do Viét Nam

Ta rdi tién kiép ngd ngang

Téi sinh trong chén nguy hang sa cg
Ngudi gom gi6 16ng phat cd

Ngugi qua séng Dich ngéi chg dudi trang
Ta Ng6i Vé Lai Tram Nam

Om Pho Tugng C6 Ban Khoan Bgi Ngudi.
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One Evening Waiting For You to Come

Original Poem: Mot Chiéu Mong Em Dén, published: 1981
Author: Song Nhi, Translation by Vuong Thanh

Today's Saturday evening

| sit here waiting for you to come visit me
The front yard so quiet

My heart's full of longings

| sit by the window
Feeling each minute slowly passing by
My hands keep fondling

the love poem | have just written.

| hear, on the tree branches,
the leaves whispering to each other
They sound like lovers

that have been separated for many seasons.

| hear on the graveled path
many footsteps coming and going.
| perceive your soft footsteps

entering my forlorn soul.

One evening waiting for you to come
My hands keep fiddling the love letter
My lips dry like hot summer without any rain.

I long for your passionate kiss

274



A Garden of Vietnamese Lyrics & Verse, Volume 1

HOm nay chiéu thi bay
Ng6i chd em dén tham
Ngoai san im tiéng dong
Mot trai day nhé mong

Anh ngéi trong song cura
Tung phut gid tréi qua
Ban tay nang niu mai

Bai thd tinh thiét tha

Anh nghe trén canh 14
Tiéng thi tham goi nhau
Nhu tinh yéu ho hen
Nhu dgi chg da lau

Anh nghe trén 16i nho
Budc chan ai dap diu
Anh nghe em budc nhe

Vao ngd hon quanh hiu

Mot chiéu mong em dén
Boi tay nhu ngd ngang
BG moi can kho han

Nh& nu hon néng nan
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One evening waiting for you to come
| watched the clouds drifting away
| wondered how can | hold on to

the clouds floating in the far horizon.

Today's Saturday evening
| sit here waiting for you to come
A storm from afar suddenly approaches

The mount'n peak “"Chlra Chan” gradually fades away

O~ 0

Mot chiéu mong em dén
May hiing hd troi xuoi
Lam sao anh niu dudgc

Ang may bay cugi troi

HOm nay chiéu th Bay
Ngo6i chd em dén tham

Con gidng tu xa tdi

Ngon Chira Chan khuét dan.
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Em va Sen

Painting by Artist Nguyén Son
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A Distressed Vietnam

Original Song: Phan Da Vang, published: 2018
Author: Nguyén Minh Hai, Translation by Vuong Thanh

The Viet people march to the sea,

holding in their hearts the glorious Quang Trung Spirit.
The national flag flying high in the Southern sky

The spirits of our heroic ancestors

are with the men and women,

marching to protect the country’s border.

The Viet people march to the plant fields in the hills

Living the pain and grief in the cries of Mother's lullaby

For a lost homeland and the humiliation of an enslaved life
For a thousand years, the motherland was lost to the invaders

A thousand years of ravages by northern land robbers!

A night of gloom, | hear the wind shrieks in anger
The enemies have invaded our country

and trampled on the land of our ancestors.

A night in the Southern land,

Wind and storm is rising...

Move, let's move forward with steel determination.
This sacred night, | vowed to follow

the examples of our patriotic heroes.
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For my Motherland,

For my children and grandchildren,

For the continuation of future generations of Vietnamese,
For a vision of a glorious Vietnam, Strong, Peaceful and Free,

| will sacrifice and devote my whole life!

The Viet people march to the ancient forests

Holding in their hearts the Queen Trung Spirit

A vision of her leading the armies

From Nam-Quan to Ca-Mau, with great shouts of victories.
O the race of the Dragon King and Fairy Queen,

Arise! Arise to defend our Motherland's freedom and dignity!
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linh ta nguyén mét long

Pém uy

chi khéng son

quyét

sinh cho non

hy

nuwdc quyét
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A Sad Homeland

Original Song: M6t Qué Huong Buon, published: 2018
Author: Nguyén Minh Hai, Translation by Vuong Thanh

| seek the self that | was of the old days

Through the high mountains and the misty seas faraway
| seek the self that was so battered

The illusionary self lost in this earthly world

| seek in the many prisons that man had made

A sad life of slavery for the yellow-skinned race

Chorus:

Feeling grieved and confused on thinking about my homeland
Seems like someone’s asking me about my roots, and who | am
Feeling disoriented from the calling of one another

Greetings in my homeland suddenly seem strange and unfamiliar
Feeling disoriented since the first sounds in the cradle

and the chanting of the sutras for life's ephemeral nature

| seek the self that | was of the old days
The soul saddened with the heavy rains falling on the long journeys
| seek the self that was a citizen of my home country

Sobbing inside while living in an exiled land.

| seek... and keep on seeking

Seek in hopelessness for a Vietnam that was...
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Toi tim mot bong toi xua

Non cao déc tham mit m& trung khai
Toi tim mot bong ta tdi

Tim than huyén mong lac loai tréan ai
To6i tim nguc that thién lao

Ru than né |é da vang ngan ngo.

bK:

Ngan nga mét nudc non budn

Nghe nhu ai hoi c6i ngudn téi dau
Ngén ngo tU tiéng goi nhau

Qué huang nghe la ting cau nodi chao
Ngéan ngo tu tiéng trong noi

Ru cau kinh khé bui m& chan may.

T6i tim mot bong toi xua
Hon tram mua I giang sdu dudng xa
Toi tim mot bong dan toi

Khoéc than di ding gilra trai luu vong.

Toi tim tim mai toi oi

Tim trong v6 vong mot trai Viét Nam
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March into Thang Long

Original Song: Tran V6 Thang Long, published: 2017
Author: Tran Kim Bang, Translation by Vuong Thanh

Verse 1: For the future of our fatherland,

The young men march on the road.

Sharing the same blood heritage of legendary ancestors,
We need to unite our strengths together,

And fight for a bright future of Vietnam.

Rise Up! O my country’s kinswomen and kinsmen

Let us wipe away obstacles in our path

No matter how dangerous or difficult,

We will persevere together!

Our fatherland’s currently in shackles and shambles

We pledge our hearts and lives for a Glorious, Free Vietnam.

Verse 2: O My Brothers and Sisters, let's be on our way
We will uncover the corrupted traitors,

And destroy the greedy invaders.

Help our country survive this difficult times

Wipe out the corruptions, the injustices, and the crimes
O My Brothers and Sisters, let us all lend our hands

For the future generations of our people,

We must be of one heart and mind.
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For we are the children of the Dragon King and the Mountain Fairy.

We will rise up and be worthy of our proud ancestry.

Chorus:

Our history does not lack heroes

Our ancestors had fought and gloriously won many battles

Multiple times, the waves of Bach Dang River wiped out the
enemies.

At Lung Nhai, strangers became blood brothers,

All vowing to expel the Chinese invaders.

We will march together into Thang Long,

This spring, and raise our swords together

To destroy the cruel and greedy aggressors,

For we are the children of the Mountain Fairy and the Dragon King.

Bridge:

O Young Men and Women of Vietnam, Rise Up!

Don't hesitate to burn the sacred fire

For Freedom and Justice,

We can sacrifice our lives

O Young Men and Women of Viet-Nam, Rise Up!

Don't hesitate to burn the sacred fire

O My Friends, do sing out loud

Million of voices joining together in Freedom Shout!
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See You, My Saigon Love, in 2016
Original Song: Hen Em Sai Gon Nam 2016

Music: Vinh Dién, Poem: Nguyén Thi Thanh Binh
Translation by Vuong Thanh

Forty years, why does it not just stay in the Past?

A thousand nights of yearning for a street of yesteryear!

| haven't seen you, Saigon, my love, for a long time since | left
I'm like a purple cloud floating in the silence of exile

For forty years, | have lived a wandering life to forget

Like an exiled prince alone at nights, sleepless

Sword had been sharpened but will it ever be put to the test
Do you not know our country in actuality no longer exist

To live free, many years ago, from the homeland, | had departed
And our love were then ocean-wide separated

My life here, without you, Saigon, is like half-dead

Without homeland, don’t think that living in exile is blessed

[ will live to wait for the day the demons die

The patriotic anger in my heart still burns in the nights

| see the rain falling and | miss you so

Forty years, the rains still keep falling in my heart

Forty years, | promise to see you, Saigon

| cannot just wite the diary of my love

A thousand years after, | would then be thought heartless

Let's together write the history pages of our Motherland.
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Sell Coal

Original Poem: Ban Than
Author: Tran Khanh Dw (1240 - 1340),
Translation by Vuong Thanh

Carrying a shoulder pole of heaven and earth down the mount'n
Passersby ask me what's being sold, and | tell them “coal”

Doesn't care how much’s made as long as the money’s clean

Don't mind a little gain or loss for these motley chunks of firewood
Live true to my love vows this entire life

Will see if iron and stone can stand the fire

My face's begrimed and | have considered another line of work

But then I'm afraid that many people will be cold.

N~ 2

Mt ganh kién khon quay téch ngan
Hoi chi ban d6, da rang than

it nhieu mién dugc dong tién tét
Hon thiét nao bao géc cui tan

G vdi Itra huong cho ven kiép

Thir xem sat da c6 bén gan

Nghi minh lem lu6c toan nghé khac

Nhung sg trdi kia lam ké han
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Overall Poem about Thuy Kieu
Original Poem: Tong Vinh Kiéu
Author: Nguyén Khuyén (1835-1909), Translation by Vuong Thanh

The dream of Thuy Kieu, clever like a smile

Waking up, her spring years had already half passed by

For what reason is her fate so turbulent?

Too much beauty and talent can be troublesome

The flower of Thiy Garden, its fragrance still appealingly fresh
The water of Tién River did not wash off her love debt

No wonder Scholar Kim keeps pursuing her for so long

With unchanging determination to pick up the tail part of her song.

N>

Kiéu nhi giac méng khéo nhu cudi,
Tinh day xuan xanh qua nta roi,

S6 kiép bai dau ma lan dan ?

Sac tai cho 1am cling 16i thoi!

Canh hoa vudn thiy duyén con bén,
Giot nudc song Tién ng chira xubi.
Chang trach chang Kim deo dang mai,

Khang khang vét lay mot phan dudi.
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Nostalgic Regrets

Original Poem: Cam Hoai
Author: Dang Dung (1373 - 1414), Translation by Vuong Thanh

Many events are happening in the world,

Yet I'm growing old

What's to be done?

The earth’s wide,

The sky’'s high,

All's in a feast of revelry, singing, and wine.

When luck strikes,

even a common person can be easily successful.

When the opportunity passed,

a hero drinks bitter cups of regrets.

To help my liege lord,

my heart desires to hold the earth’s spindle and turn it around.
| want to have the troops’s armors and weapons washed,

But there’s no route to pull water from the Milky Way River down.
The country’s debt of vengeance has not been paid,

Yet my hair's already gray.

Many long nights, sharpening my sword under the moonlight.

292



A Garden of Vietnamese Lyrics & Verse, Volume 1

Thé s du due nai lao ha
V6 cang thién dia rlap ham ca
Thot lai dé dibu thante cong di
Jee Lefoct anle /u'(/(cy/ am legn da
T cleia feiive hoac /)/Il‘l/ dia trac
.7(?}1 binle 06 6 vérn thién fa.
Oube tha v ¢ bdo déuw tién bacl
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Close the Sea Gate

Original Poem: Quan Hai, published: 1400s
Author: Nguyén Trai, Translation by Vuong Thanh

Lines and lines of wooden stakes facing the sea waves

Iron blockage chains under the river also used in the same manner

When a boat's overturned, we then know that people are not unlike water
Rather believe in Destiny than to rely on perilous terrain

Calamity and Fortune have their causes,

They are not formed in just one day.

Unfortunate heroes leave regrets for many generations

Since olden times, the universe has subtle plans and infinite inspirations

Like the vast sea, like the smoke and trees in the distant horizon...

N2

Thung mdc trung trung hai lang tién
Tram giang thiét toa diéc do6 nhién
Phuc chu thuy tin dan do thay

Thi hiém nan bang ménh tai thién
Hoa phuc httu moi phi nhat nhat
Anh hung di han ki thién nién

Kién khén kim c6 vé cung y

Khudc tai Thuong Lang vién thu yén
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Self Depiction on Taking Exam

Original Poem: Di Thi Ty Vinh, published: 1800s
Author: Nguyén Cong Trtt, Translation by VuongThanh

Leave empty-handed, but rather not return empty-handed.
The debt of being a scholar needs to be repaid!

Although | enjoy spending life in a peaceful garden plantation,
| had promised myself to a life of endeavours and action.

If one was born and given a name in this world,

he should leave something for history to remember him by.
Living in society, it's not easy to know,

until events occur, who's the real heroes.

O D

Di khéng, chéng 1& trg vé khéng?
Cai ng cam thu phai tra xong!

Rap mugn dién vién vui tué nguyét
Trét dem than thé hen tang bong
D& mang tiéng ding trong troi dat
Phai c6 danh gi vdi nui song

Trong cudc tran ai, ai dé biét?

R6i ra mdi ré mat anh hung
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Calligraphy by Artist Van Tan Phudc
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A Pilgrim Evening
Original Poem: Bu6i Chiéu L Thtt, published: 1800s
Author: Ba Huyén Thanh Quan, Translation by Vuong Thanh

Evening sky with the sunset on the horizon

Sound of the conch from afar, mixed with the beating of drums
Tapping the buffalo horn, the shepherd goes back to his remote village
Putting the paddles at rest, the fisherman returns to a faraway town
Thousand of cherry blossoms blown in the wind

Birds exhausted from their long flights.

Evening dew falling on miles of willow branches,

The wayfarer walks hurriedly to his destination.

One's in her chamber, the other, pilgriming

With whom can | confide my feelings?

N>

Chiéu trgi bang lang bong hoang hén,
Tiéng &c¢ xa dua 1an tréng don.

Géac mai, ngu éng vé vién phg,

G6 sung, muc tU lai c6 thon.

Ngan mai gié cuén chim bay moi,
Dam liéu suang sa khach budc don.
Ké chon trang dai, ngudi I tha,

L&y ai ma ké ndi han 6n?
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Crossing Ngang Pass

Original Poem: Qua Deo Ngang
Author: Ba Huyén Thanh Quan, Translation by Vuong Thanh
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As | walk toward the Ngang Pass, the sun had just set
Grasses and plants crowd the rocks, leaves mingle with flowers
Some wood-cutters, at the mountain’s foot, bent down at work

A few shops lie scattered by the riverside
Longing for motherland, the “Quéc” bird cries out its heart
Longing for home, the “Gia"” bird unceasingly cries for home
Stopping here, gazing at the mount'n, river, and sky

My heart's full of feelings, with only I and I...
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X

A Letter of Love to Nguyen Du
Original Poem: Nhé Chuyén Cii Viét Giri Nguyén Hau
Author: H6 Xuan Huong, Translation by Vuong Thanh

Away from home with thousands of fervent longings

Who can | ask to go there to send you my heart's feelings

The love in my heart had been, so quickly, three years already
But it was only a dream that will soon turn into nothing!

I'm quietly happy for you to see from afar your festive wedding
Looking at myself in the mirror, | feel sorry for my rough fate,
Will there still be some love left for me

A lonely shadow on an upper moonlit story.

N~ 2

Dam khach muén nghin néi nhé nhung,
Mugn ai téi day gui cho cung.

Chit tinh choc da ba ndm ven,

Gidc méng rdi ra nira khac khong.

Xe ngya trdom mung duyén tap nap,
Phan son cang tui phan long dong.

Biét con may chut suong trén mai

Lau nguyét nam canh chiéc béng chong
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Spring Orchid Pavillion Melody

Original Poem: Xuan Dinh Lan Diéu

Author: H6 Xuan Huong, Translation by Vuong Thanh

Night with crescent moon, a silent me on the balcony

In the morning, on rising up, | hear the gongs

At evening, on lying down, | also hear the gongs

About midnight, the melody of “Sad River” rises in mid-air
We are kindred spirits,

Our situations are similar

Longings for you rising in the night

My heart's at the Vu San mount'n peak

My soul’s at the Vu Son mount'n peak

We fall in love during our first encounter

When at leisure, I'm thinking of you

When feeling tired, I'm also thinking of you

A garden of brightly green leaves, and pink almond trees
A luxurious city life was just a memory

This morning, | again see a few pink flowers

Please don't ask Spring to go with you, dear orioles

The peach blossom not strong enough to withstand the loneliness
The cool breeze on a moonlit night

Brings fragrance to the poet's side.
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Nguyét ta nhan tinh thd lau trung.
Ngoa thinh déng long,
Khai thinh déng long,
Da ban "Ai giang" hudng ban khéng.
Thanh da tuang dong,
Khi da tuang dong,
Tuong tu v6 tan ngl canh cung.
Tam tai Vu Phong,
Hon tai Vu Phong,
An &i thir tao phung.
Nhan y dong phong,
Quyén y dong phong,
Nhat vién héng hanh bich thanh théng.
Phon hoa tich di khong,

Kim triéu huu kién s6 chi hong.
Oanh nhi mac dé&i xuan phong khu,
Chi khdng dao yéu vo luc tiéu dong phong.
Phong thanh nguyét bach,

Ba ki huang nhap khach ngam trung.
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Early Apricot I1

Original Poem: Tao Mai II, published: 13% century
Author: Tran Nhan Tong, Translation by Vuong Thanh

Five days afraid of the chill, | was lazy to go outside

But the spring wind has already, to the lonely tree, arrived

The tree shadow falls on the water surface, the ice's dissolving

The flower hang heavily on the branchtop, the weather’s not yet warm

The Thay Vi (1) song sinks into the moon on a village mount'n

The sound of the dragon-decorated flute, touches the Ngoc Quan (2)
clouds

A flower branch appears in the dream about an old friend

On waking up, | cannot give it to you as a present.

(1) Literally translated as emerald green bird’s feather.

(2) Literally translated as Jade Country Border’s Gate
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Ngi nhat kinh han lan xuat mon,
Boéng phong tién di ddo c6 con (can).
Anh hoanh thuy dién bang sd ban,
Hoa ap chi dau noan vi phan.
Thay VU ca tram son diém nguyét,
Hoa long xuy thap Ngoc Quan van.
Nhat chi mé nhap cé nhan méng,

Giac hau bat kham tri tdng quan

Dich nghia:
Chi ndm ngay so rét luoi ra khéi clra,

Ma gié xuan d3 sém dén véi gbe cay cb don.
Bong nga trén mat nwdc, bang gia bat dau tan,
Hoa trfu nang dau canh, hoi &m chua dinh ré.
Giong ca Thuy vii lAng chim mat trdng xém nui.

Tiéng sdo Hoa long 4m wét dam may Ngoc Quan.
Mét canh hoa lac vao gidc méng c6 nhan,

Tinh day, khéng thé dem ting anh duorc.
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Spring Harbor
Original Song: Bén Xuan
Authors: Van Cao & Pham Duy, Translation by Vuong Thanh

My house by the bridge over the water
You come visit me one day

Many forest birds flock together,

All over the spring harbor.

Pairs of wings fluttering white,

Singing in quiet delight:

Uuuuu

The cherry branch glistens with sunshine
The birds singing song of love and affection
Their voices resonating in the far distance
Uuduuu

Feeling ecstatic with the season’s spirit and its fragrance.

Helping each other onto the hill's steep path

We see the birds envying our words of love

On reaching here, we both hesitantly stop

Your eyes like the shape of a boat reflecting in the water

Your dress swaying in the caressing breeze of the spring harbor.

A vast mist covers the hills and mountains

O The brown sails on the sea waves in the far horizon...
The orioles singing,

The swallows entering the clouds,

Those away from their hometowns,

Their hearts filled with nostalgia...
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Nha t6i bén chiéc cau soi nudc
em dén toi mot lan

bao I chim ring hop dan
trén khap bén xuéan

ting doi rung canh trang

khe khé ca

Uduuu

Canh dao rung nang chan hoa
chim ca thuang mén

chim ngan xa

Uduuu

Ho6n mua ngay ngat tram vuong

Diu nhau theo d6c mdi

ndi ven doi

con thédy chim ghen IGi du yém

dén day chan budc cung ngap ngiing
mat em nhu dang thuyén soi nudc

ta 4o em rung trong gi6é nhe then thiing ngoai bén xuan

Suang ménh moéng che 1ap kin non xanh
6i canh buém nau

con trén I8p séng xuan

ai tha huong nghe

riu rit oanh ca

canh nhan vao may thiét tha

luu luyén tinh vira qua
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My house feels empty and |, disoriented
When you're away from me one evening
The water harbor’s deserted,

But your lovely face and figure

Still reflected in the water.

Pairs of birds in the sunshine

quietly sing a lullaby

Uduuu

Like the teardrops of the season, the leaves are falling
The birds twitter sounds of longing,

Their voices resonating in the far distance.

Uuuuu

Where's the season’s spirit returning to?

He departed years ago on a rainy and windy day

Today, with wandering feet, he returns to this place

Here, the horizon's filled with hills and mountains and clouds
The willow trees and their swaying leaves over the river,

the golden sunshine and the clear water,

welcome, and wash the dust-covered shirt

of the spring harbor’s visitor.
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Nha t6i sao van con nga ngac
em vang téi mot chiéu

bén nudc tiéu diéu con han in nét dang yéu

ting doi chim trong nang
khe khé ru

Uaduud

Lé mua roi la chan hoa
chim reo thugng nhd
chim ngan xa

Uaduud

Ho6n mua ngay ngat vé dau

Ngugi di theo mua gié xa muodn trung
lan budc phiéu du vé chén ci

t&i day may nui doi chap chung

lifu duang ta téc vang

trong nang

goi 4o phong sudng

du khach con ngai

ngung nhin bén xuan

Beo dat may troi
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Some Lifetime to Love Each Other
Original Song: Kiép Nao C6 Yéu Nhau, published: 1958
Music: Pham Duy, Poem: Minh Dttc Hoai Trinh
Translation by Vuong Thanh

Don't look at me anymore, my love

The youthful flower had faded

The virginal fragrance's already gone.

Don't look at me, don't look at me anymore, my love
The eyelids had closed, the lips's forgotten its smile
You must have already forgotten me

The autumn moon broke into two halves

The birds flying in a distant, misty world...

Should | see you, should | see you or not?

If someone would just send words for me,

"That the once vibrant flower's now forlorn

Sleepless nights on cold pillow.”

If there's some lifetime for us to love each other
Then please seek for me in a future life
When the youthful flower hasn't yet bloomed

When youthful love does not yet khow fear
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Blung nhin em nita anh oi

Hoa xanh déa phai roi

Huang trinh da tan roi

PUng nhin em, diing nhin em nita anh oi

Bo6i mi da buéng xudi, mdi rang da quén cudi.
Han ngudi thoi da quén ta

Trang Thu gay déi bs

Chim bay xr xa md.

Gap ngudi chang, gap ngudi chang, nhan cho ta
Hoa xanh dé ba vo dém sau géi g tha.

Kiép nao c6 yéu nhau
Thi xin tim dén mai sau
Hoa xanh khi chua né&
Tinh xanh khi chua lo sg
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If we have ever loved each other
Then please wipe away all your distress
Where are you now, my love?

Where are you now, my love?

Don't look at me anymore, my love

We already parted our own separate ways

We'd already forgotten one another

Still looking, still looking at me for what, my love

The tears'd poured for a singing voice that passed away

Don't look at me anymore, my love!
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Bao giG cé yéu nhau
Thi xin gat hét thuong dau
Anh dau anh dau réi?

Anh dau anh dau réi?

Bung nhin nhau nita anh gi

Xa nhau da xa roi, quén nhau da quén roi

Con nhin chi, con nhin chi nta anh di

Nudc mat da budng rai theo tiéng hat qua ddi
PUng nhin nhau nifa... anh oi!
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Like Being Young Again
Original Poem: Nhu Doi Tré Lai, published: 1970
Author: Tué Mai, Translation by Vuong Thanh

Whatever life turns out to be
| still love, | still love life
Whatever the world's like

I still believe, | still believe in people

Even though the days of youth already gone
Even though the youthful love of my life had faded
My heart still delights in the sounds of birds singing

My heart's still the color of a blooming flower in the early morning

I live my life like a child
[ hold in my mind a lot of idle thoughts
It's really night, but | feel the pink sunshine of the morning

It's raining all around us, but | hear the sounds of kids playing

I'm going now with a soul full of faith
(Please don't make me go into any worshipping place)
A dress of innocence, a flag of serene suffficiency

Me with the vastness of nature, me with the thousands of colors
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Mac dau dai nhu thé nao
t6i van yéu, téi van yéu dsi
mac dau ngudi nhu thé nao

t6i van tin, téi van tin ngudi

Mac dau tuéi xanh qua mau qua mau roi
mac dau niém thuang day doé tan phai
ldng ta van rén rang &m thanh chim hot

Long van séc mau hoa nd s6m mai.

Ta mang ddi ta nhu dai tré dai
ta 6m day minh toan néi vu vo
dém day chl, nhung nghe hdong budi sang

mua vay quanh, nhung nghe tiéng n6 dua .

T6i van di day long day tin ngudng
(xin dling bat vao thd phung nai dau)
sac 40 hon nhién sac ¢d tu tai

t6i v&i ménh mang, toi vi mudn mau
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I'm going now, | really am going now
Don't ask me the destination, don't ask me how long
Throughout the four seasons, most people know their business

But I'm useless like a flying bird or butterfly ...

O~ 2>

T6i dang di day, to6i dang di day
diing hoi téi dau, dung hdi bao ngay
xuan ha thu déng ngudi ranh ré viéc

t6i v6 dung hoai nhu chim buém bay ...
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Lotus Flower by Artist Thanh Tri
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Saigon, Season of Longings
Original Poem: Sai Gon Muia Nhé
Author: Minh Van, Translation by Vuong Thanh

New season has just arrived, my darling
Saigon just somewhat cold, with bright sunshine this morning
Well dressed people thronging the streets,

Invokes memories romantically sweet of the young days...

Year's end in Saigon is a pretty sight
Streets're filled with sparkling flower lights
My heart beats excitedly each step

as | recall memories... of a Christmas night

Saigon, a paradise of a young girl

The crape myrtle with its bright purple,

the romance tree of waiting for one's beloved.
How many years had it been, my darling?

From somewhere comes the melody of yesteryear's evening

The Saigon that was in your heart and in my heart
Still deliciously sweet like a dish of ice cream
Still vibrantly alive with the bustling sounds of the past

Each time I'm away, | dream of returning...

Saigon of today, I'm still here
Reminiscing cherished memories this evening
The sound of piano music rises softly in the air

A delicate fragrance of love just for you, my darling.
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Trgi da sang mua réi dé anh

Sai Gon se lanh nang hanh hanh
Dép diu khan ao ngugi xuéng phé
Ggi chut huong xa nhitng ngay xanh

Sai Gon cubi nam that dé thuang
Lung linh dén hoa khap néo dudng
Tim nho xén xang ting nhip budc

Mua giang sinh nao hén van vuang

Sai Gon cua thién dudng tudi tha
Sac tim bang lang, tim dgi cho
Da bao nam thang réi anh nhi ?

Con mai dau day khdc vong xua

Sai Gon trong anh va trong em
Van ngot ngao nhu ly ché kem
Van rén rang thanh 4m ngay ci

M&i mét rdi xa, cang nhé thém

Sai Gon ndi nay , em con day
Ky niém dong day 4m mot vong tay
Tiéng duang cam rdi trong chiéu mudn

Mét thoang huang tham anh ¢6 hay ?
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Gentle Sorrow
Original Poem: Diu Bu6n

Author: Luu Ly Thao, Translation by Vuong Thanh

Wish to be the rain falling into a quiet realm,

and flood the evening road with cleansing purity and love.
Wish to be the cloud lost in the path of impermanence.
Floating low and high within the ancient blue sky.

Wish to be the wandering wind for a thousand ages.
Since forever, no border or barrier in place.

Wish to be the night embracing the path of moonlight.
Gentle, flower-like footsteps with hands in hands.

Wish to be the ageless silver-haired sea waves.

Chasing dreams, forgetting life for months and days.
Wish to be this very moment that stands still.

Forgets old sorrows for tomorrow still there.

Wish to be the eagle flying with the wind.

With wings outstretched to hug the vast sky.

Wish to be just a plain phrase,

and with glances that can speak volume of words.

Still there are a lot of feelings not said

that burden the heart with mild distress.

This uncertain mood of wistfulness
pervades the poem with gentle feelings.
These moments of simple happiness

touch softly a corner of my heart.

Touch softly a corner of your heart...
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Xin lam mua roi vao cdi vang

Nhe dudng chiéu trang xéa yéu thuong
Xin lam may lac néo vo thudng

Gilra long trgi xanh xua chim, néi
Xin lam gié ngan dai rong rudi

Tu bao gi& chang véach, bd ngan

Xin lam dém trai tan dudng trang
Budc quynh hoa tay ngudi dan I6i
Xin lam séng bac dau khéng tudi
Pudi méng ma quén hét thang ngay
Xin lam thgi gian & luc nay

Quén bubén xua, ngay mai con do
Xin lam canh chim bang luét gié
Xoai hén bay 6m tron bau trdi

Xin lam IGi dung di trén moi

Cung anh mat chan tinh trao gui
Con d6 ... nhitng tdm tinh chua noi
Cho con tim 16i nhip, ngap ngiing

Lam tinh cG, xao xuyén, bang khuang
Tham vao thc nhe nhang cam xuc
Nhirng khoanh khac gian don hanh phuc
Xin diu buén mot goc tim ai

Xin diu buén mét goc tim anh
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Vy Da Village
Original Poem: Day Thon V§ Da
Author: Han Médc T, Translation by Vuong Thanh

Why not come back to see V§ Da village?

Watch the sunshine rising over the areca palm trees
Whose garden'’s so lushly green like jade

With a girl's square face

hidden and revealed by the bamboo leaves...

The wind follows its path; the clouds, theirs
The rivulet looks depressing with swaying corn flowers
Whose boat's docking in the pier of the Moon River,

Will it bring the moon home in time tonight?

She dreams of a visitor from a land far away
Her dress so pure white, it's hard to recognize its wearer
Here, fog and smoke blur even a human shadow

Who would know if whose love's still ardent or not?
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Sao anh khéng vé chai thon V§
Nhin nang hang cau nang mdi lén.
Vudn ai mudt qua xanh nhu ngoc

La trdc che ngang mat chir dién.

Gio theo 16i gio, may dudng may,
Dong nudc buén thiu, hoa bap lay...
Thuyén ai ddu bén séng Trang do,

Co ché trang veé kip t6i nay?

Mg khach dudng xa, khach dudng xa
Ao em trdng qué nhin khong ra...
day suang khéi ma nhan anh

Ai biét tinh ai c6 dam da?
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Forty Years
Original Song: Bon Mwoi Nam
Author: Ngoc Long, Translation by Vuong Thanh

Forty years, my hair's turning gray
Darling, do you still wear eye makeup each day?
Forty years — the sky rains tears of divided love

Evening shadow follows me on the wandering road...

Forty years, the river has been flowing forever
Which river current loses itself in the sea
Waves afar do not return to the waiting harbor

The love harbor just wait and wait in sorrow...

The stars silently fall in the lonely night sky
Tears of broken dreams swell up in my eyes
Showing its last lights, a late night star forever disappeared

Leaving in my soul a world of longings for yesteryears

Forty years, life has become exhausting
Many dreams of youth but they all fade away
Forty years of living in daily melancholy
Feeling lost and rootless in a foreign city

Even my shadow on the evening street seems out-of-place.
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The Marks of Love
Original Song: Ddu Tinh
Author: Ngoc Long, Translation by Vuong Thanh

Thought love a dream,
hidden in my mind.
Thought love like a breeze,

Passing by at night.

Thought Love still ardent
even when time flies by.
Thought Love still somewhere,

Waiting just for her.

But Love's not a dream
Distance wears Love thin
But Love's not poetry

But like stormy sea.

Night, gazing at the sky,
seeking for a sign.
The bird that flew away,
Will it ever return?

Will it not return?
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The Road Home’s Far and It's Wet Outside

Original Song: Duong Xa Ut Mua, published: 1980s
Author: Dttc Huy, Translation by Vuong Thanh

Tonight, Time seems to stand still
To let the lovers be lost in a dream
The rain makes it difficult to say goodbye

Since the road home's far and it's wet outside

Your skin like silk, your long hair so soft
Sparkling stars shine brightly in your eyes
Fragrant lips make it difficult to say goodbye
Since the road home's far and it's wet outside

Since the road home's far and it's wet outside

You want me to take you home
Why don't you stay here tonight
Since the road home's far and it's wet outside

Please don’'t make me take you home.

Please don't go home as the road’s too far

Please let the rain keeps falling without ever stopping
To let the lovers be lost in a dream

And forget to say goodbye

Since the road home's far and it's wet outside.
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Dém nay thai gian diing yén lang dong
Cho déi tinh nhan dam trong gidc méng
Mua rgi lam thém kho cau gia tu

Vi dudng xa uGt mua

Da em lua I3, tdc em x6a mém

Lung linh trgi sao sang trong mat em
Moi em [am thém kho cau gia tu

Vi dudng xa udt mua

Vi dudng xa udt mua

Em mudn anh dua em vé

Sao em khong & lai day dém nay
Vi dudng xa udt mua

bung bat anh dua em vé

Anh xin em dung vé dudng qua xa xoi
Xin mua trién mién mai khéng lang dong
Cho dbi tinh nhan duéi trong gidc mong
Trong con ngu quén trén cau gia tu

Vi dudng xa udt mua.
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A Sad Love Song

Original Poem: Khtic Ca Bu6n, published: 2019
Author: Thién Di, Translation by Vuong Thanh

Why am | not a stone
to be indifferent to life's currents.
Why am | not the wind

to joyfully wander in the world.

In the vast realm of quietness,

| pick the fallen yellow leaves.

The day passes by quietly,

like the cloud floating idly across the sky.

Wish | were a streamlet
that gently flows in the old forest
In relaxed company with the beasts and the trees

and never touched with sorrow

Wish to be a bird flying in the high sky:
A messenger of love letters
to those who still dream

and wait for Love.

Autumn'’s here again with pale sunshine.
Yellow daisies bloom and emanate a light fragrance
Even if one day my heart turns into stone,

Love's forever kept in its core.
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Sao ta khong la da
Trg tréd mac dong troi
Sao ta khéng la gid
V6 uu, gi6 rong chai

Ménh mong trong cbi vang
Nhat nhitng mua vang rdi
Ménh méng ngay tham lang

D6i may bay ngang trai

Thém nhu con sudi nho
Roc rach tan ring sau
Vui ¢6 cay, mudng thu

Tram nam khong vudng sau

La canh chim trgi rong
Bem nhitng tG thu xanh
Tang ai con ma mong

Luén khac khoai chd mong

Thu lai thu, nhat nang

Cuc vang nhe thoang huong
Du mai tim hda da

Van gitt mai ..tinh thuang...
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Empty a Cup of Dreams

Original Poem: Can Chén Mo
Author: Thién Di, Translation by Vuong Thanh

There's a sound of a bird fading into the far distance.
There's a season of red Jiracanda flowers suddenly forgotten.
There's passions that no longer burn.

A few drops of sadness falling in the night.

The laurel tree in the garden corner

blooms bright white flowers.

Its fragrance spread with late night dewdrops falling.
A wide world in a little corner,

the tree stretch its branches and leaves.

Who knows that the wind will be going somewhere faraway...

Certain feelings lie quietly in my heart,

| will no longer mention them.

The cup of dream, illusionary and cold on my lips.
The moonlight, under the lake, quietly sleeps.

There's only golden autumn blowing the leaves...
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Cé tiéng chim phai vao xa vang
C6 mua phugng dé chot lang quén
C6 nhitng ndng nan khong chay nira

Lac doi giot budn vé trong dém

Nguyét qué géc thém hoa trang xda
Huong thom tda dugm dudi suong khuya
Thénh thang géc nhé xoa canh 1a

Nao biét chiéu nay can gio xa...

Ta lang chuyén long khéng nhac nira
Chén mao hu do lanh trén moi
Anh trang ddm dudi ho yén ngu

Chi ¢6 thu vang la cuén... rai...
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An Exile’s Sorrow
Original Poem: Niém L& Th
Author: Nguyén Minh C4c, Translation by Vuong Thanh

Composing rhyming verses to a friend faraway.
Over the sea, floating on clouds, to her place.
The verse replies, beautiful like flowers

to warm the heart of an exile

at the other end of the world.

So long away from my homeland,
my heart’s filled with longings.
Still feel out-of-place in a foreign country.

The sorrows of an exile, each day, wear on me.

Hope Spring will return to the Motherland:
Prosperity and peace throughout Vietnam.
And the Yellow Flag with three red stripes

Will fly everywhere across the homeland.
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Gieo van gui ban xa
Tung may tdi hai ha
Sugi am long I th
Xudng hoa dep IGi hoa

Tha thiét tinh qué Me
Ping dang ndi xa nha
Bang khuang budn la x

Luu vong muc x6t xa

Mong Xuan vé qué Cha
Thinh tri nudc non nha
Cd Vang ba soc dé
Tung bay khap gan xa
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Night Waiting for Moonlight

Original Poem: Dém Doi Trang, published: 2010s
Author: Muc T, Translation by Vuong Thanh

A wandering night with stars filling the sky

Waiting and waiting for a voice, gentle like a lullaby

Feeling sad, knowing that the wind had forgotten...

Through the night, sitting by the terrace, awaiting moonlight...

The autumn road not yet turned yellow
The forest leaves still hang on the trees
But my dream always so faraway

It's at the end of the Milky Way

Life's full of people going back and forth
Some seem to be very near but really a world away
Rain returns to make August shivers with wet and cold

To make thin shoulders lean on an empty moonlit void

Seems like I'm feeling a little wistful
What triggers our meeting each other in this vast universe.
| know that your place's very far away,

But where is it so | can visit you one day.
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Dém hoang tinh ta day trgi
Mién man t6i dgi tiéng ngudi ru ém
Vai buén biét gi6é da quén

N&m canh hén van bén thém chd trang.

LGi thu chua ngap budc vang
L4 rung chua voéi héo tan rung roi
U&c ma van mai xa vJi

tan vi tinh tU mu khai ngan ha.

Thé gian dong ké lai qua
Ngudi nhu gan 1dm nhung xa mit mung.
Mua vé cho thang tam run

Cho bg vai méi tua vung trang rdi.

Dudng nhu c6 chat boi hoi
Vi dau gap g& gilra dGi ménh modng
Hoi rang nai dy xa xam

La noi nao dé téi tham mot ngay.
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My Nun’s Heart Forgetting Scriptures
Original Poem: Long T6i Su Nt Quén Kinh Keé
Author: Muc T, Translation by Vuong Thanh

The Blue Sky still shed leftover teardrops
Making the dress of Autumn soaked with rain
By the windowsill, the seasons passed by in silence

The moon no longer shines on a past love

Watching autumn in her glorious dress without interest
On a cloud path, a lonely bird flying, without care for the sights
The sounds of distant temple gongs pass into a dream

Causing reverberations across time and space.

Who brings longings into the soul
To let autumn feel the sunset’s sorrow.
The color of maple leaves like the heart of a wandering exile

A red sky in the late afternoon touches an aching melancholy.

When we first met, | was a lonely person

Since our love broke, I'm like a nun

Praying in the temple, but forgetting the scriptures
I'm still thinking of you.

Wavering steps without a definite direction
Fingers counting the praying beads in sad silence
If there wasn't love and parting sorrow in human life

What would the meaning of Heaven be?
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Trdi xanh van nho dong du 1é
P& 40 thu budn thdm udt mua
Song lanh mdy mua dan quanh qué

Trang khong vé lai cudc tinh xua

Thu mai diém trang v&i hitng ho
Pudng may canh hac van thg @
Tiéng chudng tréi lac vao hu do

Lay ddng mudn trung doi tiéng ta

Ai mang nhung nh& gli vao hén
Cho thu sdu muén rung hoang hon
Sac phong c6 tham long 1T th
Rang dé chiéu nay ngap tui han

D& khép dudng to may bac sau
Long t6i ¢d phu budi so giao
Gid nhu su nr quén kinh ké

Quy trudc thién mén van nhé nhau.

Ting budc ngap ngling chang hudng di
Tay lan tiing hat chudi sau bi

Gia nhu khéng cé mién tuc luy

Thir héi thién dang c6 nghia chi ?
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Dinh Dién Coffee
Original Poem: Ca Phé Dinh Dién
Author: Cao Nguyén, Translation by Vuong Thanh

Hey, shop owner lady, give us some more chairs
We'll sit here under the old pine tree
These old pine trees remind us of a lot of memories

after over forty years of changing skins and leaves

Like you and me, we have changed our residences many times
But we still long for the faraway mount'n ranges

running across Chu Pao to the Virgin Mother’s hill

Standing from Dragon Chin, one can see the Plieme’s top

| remembered walking on the dry, cracked paved roads

that were stained with the blood of my fellow brothers

Let's drink — don't grieve over the past

each drop of coffee’s bitter, but still tastes great

like the past months and years — very sad, but also beautiful
we were zealous even in our unhappiness

Since | started on the harsh journey,

I'd met and seen a lot of sufferings

my heart broken many times with the pains of loss...
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Nay co6 chu, cho thém vai chiéc ghé
bon t6i ng6i day dudi coi thong gia
nhitng c6i théng nhac bao diéu ky niém

sau han bén muoi nam thay la déi da

nhu ban va ta, da bao lan thay nai tri ngu
van ci nhé vé nhitng dinh ndi xa

qua Chu Pao, dén doi bic Me

ding tU Ham Rong thay dinh Pleime
nhitng dau chan ta trén dudng kho ndc né

con dong héng giot mau anh em

uéng di ch - ngam ngui chi qua kha

giot ca phé nao cling dang, nhung ngon

nhu nhitng thang nam qua - rat buén, ma dep
van nhiét néng trong ndi x4t xa

tu l4c budc vao cudc hanh trinh cay nghiét

ta da di, chan cham |am thuong dau

tim da v3 véi bao lan ly biét...
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Drink it up, the coffee's getting tasteless
Night's coming and it's getting cold
Let's keep both the sad and happy memories of those days

as gifts to our children

Oh. Goodbye Young Shop Owner Lady

“Miss Pleiku with red cheeks and rosy lips”

N>

uéng hét di, mui ca phé da nhat
dém dang vao, suang xudng lanh vai
hay cat gitr nhitng buon vui thud dy

lam ctia héi mén cho con chau chiing minh !

Thoi tam biét nhé - c6 chd nhd

"Em Pleiku ma dé méi héng".
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Hoa Si Khanh Vi
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Music Waves
Original Poem: Séng Nhac
Author: Bui Tién, Translation by Vuong Thanh

Whether it uses several pitches, or many notes
However different the rhythms, chords and melodies
Music's inspiring idea flows in one's blood

Resonating in each beat a moment of delight

My darling, the music's rising like the moonlight
Across thousand of miles, it arrives to your side

The brook brings melody, the birds - music

The dewdrops of early dawn trickle with each heartbeat

The waves of the sea rise and fall dramatically
The forest pines in chorus sing a nostalgic melody
The clouds turn a gentle pink on the mountaintop

The rhythms of Nature's music inspire the heart

Early morning sunshine, wonderfully cheerful and fresh
Its silk rays of warmth embrace trees, flowers, and grass
The spring wind, perfumed with Nature's scents

Enchanting like the innate fragrance of your hands

Music from thousands of horizons, since millenniums past
And you, my love, thousands of lifetimes, before and after
The fragrance of love, inspired from many sources

A chance meeting but seems like we always had each other.
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Du cho mdy bac, mdy muai cung.
Tiét tau, am giai, mdy nGt trang.
Y nhac vuét di trong huyét quan,

Rung Ién tirng nhip xuat than chung.

Nhac d4 Ién réi, dau lang cam.
Em i, van ly, chuyén dm tham.
Sudi reo dua diéu, chim dua nhac.

Suong sém budng ting giot t&i tam.

Séng bién oa |én that chiia chan,
Vi vu xao xuyén rang théng ngan.
Bang khuang may tng bén trién ni.

Tung nhip td va nhip cdm quan.

Nang s6m tuci hong vuong dé day,

Vuang trong ting canh nu hoa nay;
Huong dua thoang thoang tham trong gié,
Mudt bup xuan va nudt bup tay.

Nhac tu ngan phuong, tu thud nao,
Em tU mudn kiép, trudc va sau.
Huaong duyén ngung dong tur mudn hudng,

Khong hen ma nhu da cé nhau.
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A Blade of Withered Grass
Original Poem: Ngon Co Ua
Author: Mac An, Translation by Vuong Thanh

| sit here under the shade of the trees

Seeing a rustling blade of grass with fading color of sunlight
Wondering where you are, My Love,

when the bright sunshine fills the sky.

Don't you know why those blades of grass are withering.
A light breeze takes my heart... to the fragrance of yesteryear
In the far horizon, the young blades of grass inertly lie
Don't you know that they will wither and die

on the piece of dry land without rain.

Do you know that under this desolate sky

| sit in loneliness with feverish grief

Through the months and years, my fear grows deep.

One day it will flood and the sunshine will fade

Do you know that outside, the sky is very blue and clear
But my head'’s bent down in abysmal darkness

How do | restore the sunshine still elsewhere stuck

To see Life in its full glorious colors?

My Love, do you know why the grass’s withering?

Is it because of the sunshine burning or the rain flooding?
When Love die, caring for all things will end

The yellow withered grass,

don't they know how their lives are spent?

344



A Garden of Vietnamese Lyrics & Verse, Volume 1

Anh ng6i day dudi bong mat hang cay
Ngon c¢é lay vuong mau nang hao gay
Em & dé trGi vuong mau nang nhat
Co biét khong ngon ¢ Ua vi dau...?
Gi6 nhe dua long vuang van huang xua
La cé non tur d6i mat xa dua ...

Em c6 biét |a co non sé ua

ROi sé tan trén manh dat khé mua.

Em c6 biét dudi hién trdi hoang vang
Ngbi cha va trong can sét buén dau
NGi lo sg kéo dai theo nam thang

Trdi s& mua va nang sé phai mau

Em c6 biét ngoai kia trgi sang to

Anh cui dau trong béng téi u mé

Lam sao g& vat nang tr&i vuong mac
DE thay dai vai di nhitng nhiéu khé ...?
Em yéu dau, em c6 hay co Ga

Bdi vi dau...vi nang chay - mua ngau ?
Vi tinh chét thi u mé cling hét !

Co Ua vang c6 can biét vi dau ...
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Spring Away from Motherland

Original Song: Xuan Tha Huwong
Author: Hoang Hoa, Translation by Vuong Thanh

Feeling suddenly wistful this afternoon
How many years has Spring come and gone?
The gentle breeze evokes memories...

So long ago...

A farewell journey from the mother country
to a distant, foreign land...

Many years had passed,

but the images of those days

still linger in my heart:

The image of a young, slender girl
stretching her arms

to embrace a new world...

| dream of happiness,
of returning one day to my motherland
| dream of being together

with my family and friends.

| dream of a spring sunshine
warming the wintry hearts
of an oppressed people...

| pray for my motherland:

A day will come to a Prosperous and Liberated Viét-Nam...

346



-

Xuian
|
=71
=1

siG Xuin

tai

(2005)
mua
Cm

Hoang Hoa

khuang

F dim?7

thém
Fm7

tin chdn xa Nghe

bang
nghe hon

Cm
)
nay

— 33—

)

Chiéu
dva ngusi di

Cm

1in

Cm7
tién

;-
bao

xudn tha huong
qua
sOng nao

A Garden of Vietnamese Lyrics & Verse, Volume 1

e -

Giong

G Maj7
G7

L ]

o |
| WL .
ANV

P’ AN )
2 |
o |
HZS

sﬁu

vuadng

“«Q

da nhat

A7

A7

c7
huong

Cc7

e
cO

G7
ly

Biét

A FMaj7

V.4

e

trong
A mb6
dung

L. N
- A

tam

to lidu

Rung rinh
c7
ngudi

dat
347

nao

ngay
A7
om day

——3——

hinh béng
Dang tay

phai
A Edim7
gio




A Garden of Vietnamese Lyrics & Verse, Volume 1

Am7

Cc7

da

hanh  phic

lai

tim

Cm

G7

C7

5]

T <€
1=

=
™™g
k=
>

™ <
1)

T —
|l. m
(=9

Hy €
k W
e ,Am
=

HH “
£0

.ﬁ-v =
- (=)
T <
=

a B
5]

"IL
b |

=

a trao

Xudan

Mach

D7

Bb

|
7

f
7

reo vui

g
ning

lung lay cdn gié

ang

Cm

G7

— 33— Bb

|
1 1

f
[

non cdy long Nguyén cau

choi

A dom

ang gid

Tan b

BP

Cm

BP

).

[

an an

Ngay

Qué Huong

cho

Cm

Cm7

P 1
L J

[
HEas

[ § ]

Huong

Qué

348



A Garden of Vietnamese Lyrics & Verse, Volume 1

Painting by Artist Nguyén Son
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April and the Song of Everlasting Sorrow...
Original Song: Thang Tw Khtic Van C6 Sau
Music: Hoang Hoa, Poem: Tué Nga, Translation by Vuong Thanh

| suddenly miss my homeland so much,

while seeing a few strands of grass blown away from its home.
Like the beautiful but melancholic sunset,

ever hiding and showing in the vast sky.

How many rivers for the sorrow in my heart.

| recall an early dawn with silky sunshine

The gentle fragrance of the orchid’s still in my mind.

Love and longings for my homeland

are like the river flowing back to the sea.

O the green hills with the white clouds communing

Do you hear the storm of injustice rising and plaguing?

The hearts of the exiles are chilly, and desolate like winter snow.
Alas! Where to put to peace the wandering exile’s soul,

in this April when the song of everlasting sorrow

is rising in one’s heart...

The mournful notes, like a river of sadness

poured out lines and lines of misty teardrops...
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O Motherland, | unwillingly had to become an exile.
Is this just my feelings or is it the sorrow of many a refugee
| still hear the wind of compassion and sorrow

Rising in all directions...

O the wind's rising... The wind's flying....
A hundred years of human lifespan
with so many shifing world events

A day will come when we'll meet again, my friends...

| let float the verses with the April wind,
sending my homeland longings
to the moon goddess's realm.

White clouds fill the sky, white clouds of exile...
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My Wishes on Valentine’s Day
Original Poem: Nhitng U6c Nguyén
Author: Duong Phuong Linh, Translation by Vuong Thanh

Valentine's Day

The world's busy celebrating the love of couples
Only me these last few days

have some spare time.

Floating in a daydream,

| uncover the mountain clouds,

waiting for a star to fall

to send along a couple of wishes...

The star hides its face

behind the water-soaked cloud curtain.
Shaking its head,

it tells me,

"Wishing makes no difference,

if | fall down, | will choose the place and time.
Who has idle time like you

to dream up bizarre thoughts.”

The cloud chuckles,

| suddenly find myself rather silly.
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Ngay Ié tinh nhéan ...

Thé gian ban rén nggi ca tinh doi Itra
Riéng t6i hém ray

haoi thira ma ranh rang
Ngbi van vo,

t6i vén ddm may ngan
chd sao rung

nhan déi I6i nguyén udc
Sao gidu mat sau rem may
sling nudc

Lac dau bao toi

nguyén udc cling thé thoi
Sao cb roi

cling chon chén, chon thai
Ai roi ranh nhu toi

ma vé van

May khtc khich cudi,

t6i bdng thay minh

ngd ngan

355



A Garden of Vietnamese Lyrics & Verse, Volume 1

| will borrow poetry then,

to voice my longings

for an earlier time

when | can stretch out my hands
to touch the wondrous moonlight,
to pick up the plumetting stars
and weave a thousand necklaces

of loving wishes and dreams...

The dreams and wishes

are like the floating wind

arising from the pearl necklace
of Time

from the years of innocent youth
with gentle sadness and joys

but now,

only sorrow remains.

Straighten each wrinkle

of memory

Fix to make full each lost note
of Love

| put away

in the treasure chest's bottom
of wishes,

And send to the world

only the scribbled,
fragmented pieces...
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Danh mugn tho

nudi tiéc thud son vang
Thud vucn doi tay

khéu trang sang ménh mang
hai sao rung

két nghin xau méng udc

Nhitng uédc méng

la gio trai 13 luat

tuon tudt troi tir chudi hat
thai gian

Tu nam thang tho ngay
budn, vui dan gian

dén thang nam nay

chi dan gian ndi budn

Vuét thang thém tiing nép nhan
ky niém

Stra cho tron tiing nét lac

tin yéu

T6i mang cat

vao day ruong

udc nguyén

Gdi vao doi

nguéch ngoac

nhtng mang rdi
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Day Returning to the Sea
Original Poem: Ngay Vé Vi Bién
Author: Phan Manh Thu, Translation by Vuong Thanh

No rendezvous with the sea, | just return silently

In the thousands of waves after waves,

where to find, but only in memories...

On the sandy hill, the willow trees still show some faded signs

Horses crossed the mount'n pass, their hooves soon far out-of-sight.
Is the sea tonight rising with tumultuous waves

The birdmarks of yesteryears had long been blown away

On returning, | quietly seek out yesteryear's memories

No signs were found in this ending autumn'’s day.

How long had it been since you departed and forgot the road home?
The waves constantly sweep away

and wear down ten thousands of things in life's fluctuating sea.

The broken pieces in dark tombs remain deeply buried

Smoke and mist dissolving but still enough to invoke wistful feelings...
Daytime’'s ending, the color of sunshine’s fading

Why am | still reminiscing about the old days

By the gardent terrace, a rose’s withering.

A time and place of the past

had long been like cold ashes.
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Khéng hen truéc, lang 1€ vé véi bién
Gilra muon trung con séng cl tim dau
Trén doi cat hang duang ma dau tich
Ngua qua déo hun hut béng vé cau...
C6 phai bién chiéu nay dang day séng
D&u chim xua theo gié cuén mit mu
Ngay trd lai - am tham tim 18y bong
Con vét nao sét lai budi tan thu!

D3 bao lau - ngudi di quén mat I6i
Séng cudn x4 mon mai gilta bién doi
Nhtng manh v& chén sau vao mé téi
Khoi tan roi van du dé day vai...

Ngay sap tat, cling nhat réi mau nang
Hoai vong gi nhitng nam thang xa xoi
Bén gidu c nu tdm xuan héo hat

Mét mién xua tro lanh cling lau roi.
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Return to Dream Harbor

Original Poem: Tré Vé Bén Mo
Author: Pham Ngoc Lan, Translation by Vuong Thanh

It's summer at your place, my darling,
But autumn leaves falling in mine.
For half of your life,

You have felt troubled

Since history turned to a sad page.

Feeling sorrowful in living an exile’s life
Your teardrops fall quietly in the night
You're like a lonely bird far away from home
And I'm like a wandering cloud

floating to places unknown.

The Tran Quéc temple in a misty fog
The West Lake water in silent reflection
Moss have covered many marks

Of historic places that I'd seen.

Highway at noon with harsh sunshine
Its intersection crowded with vehicle tires
In the up-and-down roads of Love

Do you miss the ladies of Thi Nghe on rainy nights?
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XU ngudi trdi vao Ha
Mua Thu em l& vang
Ntra dgi anh tran trg
TU lich st sang trang

Ngam ngui than 1T thi
Lé dong day doi tay
Anh canh chim vién x(

Em mot ang may bay

H6 Tay im béng nudc
Trédn Quéc mu sucng sa
Réu phong han vét tich

Ban chan em budc qua

Xa 16 trua nang gat

Nga tu lan dau xe

Anh déc tinh xudi ngugc
Mua nh& em Thi Nghe
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The leaves fall gently on the C6-Ngu street,
fresh with the fragrance of the milkwood-pine flowers.
On the Duy-Tan street, you still stand

quietly waiting for someone at the school's gate.

Visiting Chiéu-Thién temple without you

In aloneness, | reminisce about our times together
Night turning cold at the Bach Bang river

A cup of coffee to sip in loneliness

You promised you'll return one day

To hear the sound of the church bell resonating,

And sit on the stone bench in the park.

I long to see the quaint historic towns,
to live in the old capital Thang Long
You are like the bright moon shining

In the vastness of the universe

The River of Life has thousands of currents
Which current will take me to a Dream Harbor?
My hair loosened and free

By the shore, I'll wait for your ferry.
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C6 Ngu la rai nhe

Hoa sita nong tham huang
Duy Tan anh con ding

Ddi ai trudc céng trudng

Chiéu Thién tu vang anh
Em mot minh chot nhé
Bach dang dém trg lanh
Ly ca phé bo va

Anh hen ngay trd lai
Nghe tiéng chudéng gido dudng
Cong vién chiéu ghé da

Dat dao niém nhé thuong

Em tuong tu phé c6
C6 do6 thanh Thang long
Anh Ia bong trang to

Gilra muon trung ménh méng

Dong soéng dai tram nga
Pbua ta vé BEn mao
Chuyén pha anh sé téi

Em toc x6a bén bo
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You and Me

Original Poem: Anh Va T6i
Author: Ngb Ai Loan, Translation by Vuong Thanh

You're like a gust of unfeeling wind,

Passing by my heart leaving a deep sorrow.
You took the sunshine away when you left
There remains only a cloud of rain in my soul
On a withering branch of the sad winter tree,
You put a sunset, spreading the sky with purple.
And |, a hilly slope with bent-down shadow
Trying to hold on to a pebble

falling far away...

You fly through the vast blue sea

| — a bird with tired wings follow until | drop
The distance between us is so huge

An ocean of longings lies in between

Like an ancient street, graveyard quiet

The times we're together hide its desolation
But then, an earthquake arose in the middle

You and me stand separated in a dream, forever...
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Anh nhu can gid vo tinh qua

Cham xudc hon toi dén xot xa

Anh mang mua nang di qua ngd
Lam trang mua bay dén nhat nhoa
Anh cai trén nhanh sau dong Ga
Mot bdéng ta duong tim khung trdi
DE t6i trien déc nghiéng bong cui
Cé niu theo hon da cudi roi

Anh di qua bién xanh vgi vgi

Toi canh chim bay dén ra rai

Ménh moéng khoang cach lam sao véi
D€ hut gitra dgi mét trung khoi
Phé 6 t6i nam im huyét mé

Thai gian anh x6a dau hoang so
Dia chan ngang qua dudng tuyét 16
T6i ... anh ding lai gilta con mg
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If There Wasn't...

Original Poem: Néu Khong Co, published: 2019
Author: Duong Van Chau Truc Ca, Translation by Vuong Thanh

If there wasn't Love
How much joy would there be left in Life?
The beauty would no longer dries her lustrous hair by the windowsill

Her pretty feet no longer show off embroidered velvet slippers.

If there wasn't poetic love
How many dream nights would Life still has?
To make a poet sleepless, dreaming of love

To make the night filled with wistful longings

Watching the dry leaves falling hurriedly,
We invite each other to glasses of parting wine
Feeling its bitter taste on our lips

Sorrow grows in our hearts like two divided river branches.

A delicate, enchanting fragrance in the air
The wind stretches its wings long and wide in the maple forest
A thick fog hangs over the mountains and rivers

My soul floats with the lovers’ moon.

If there wasn't letters of love
Who would be lovesick ten thousand lis apart?
Who'd cherish and polish love verses?

Whose eyes would shed pearl drops of tear?
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Néu khéng co6 tinh yéu.

Bai con vui bao nhiéu ?.

Giai nhan thoi hong téc diém kiéu.
Chan xinh thoi khoe hai nhung théu.

Néu khong c6 tinh tho.
Dai con bao dém ma ?
Cho thi nhan thao thiic than thd.

cho canh thau dong sau vu vo.

Véi vang |4 khé budng rai.
Mgi nhau nhap chén ly boi.
Ma nghe dang ngat trén moi.

Long budn nhu nhanh séng chia doi.

Nhe nhang ang huagng dé mé.
Rung phong canh gid |é thé.
Mau suong trang x6a son khé.
Tha hon say cung véi trang thé.

Néu khéng co tinh thu.
Nghin trung ai tucng tu ?
Ai nang niu, trau chuét ngoén tu ?

Ai hoen mi vuang hang chau du ?
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My Lovely Rose
Original Poem: Déa Hong Ctia Anh
Author: Nhung Truong, Translation by Vuong Thanh

You are the summer rain
Pouring freshness into my soul
You are a fragile budding rose

Quivering in the morning sunshine

One day | was passing by
an isolated meadow on the hillside,
| found an exquisite flower

and take it home to admire.

You're constantly in my thoughts
Wondrous like an enchanted dream
| suddenly want to write love poetry

To give praise to your enchanting beauty.

| am infatuated with you, My Love
Your scent, your blush, down to your toes
All the sorrows in my heart

Suddenly dissappear when you are close.
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Em la con mua Ha

Tudi mat c6i long anh

La nu hong mong manh
Rung rung trong con nang
Bén canh déng hoang véang
Anh tinh cG di qua

Tay ngat trom doda hoa

Bem vé nha chiém ngudng...
Em day trong tu tudng

Xinh dep tua nhu mo

Anh rat thich lam thg

Nggi ca em vé dep

Thuang dang em khép nép

Mé sac 1an mui huong

Bao néi khé budn vuang

Bong dung tan bién mat...
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[t may seem like an enchanted dream,
Yet it cannot be more wonderfully real.
That exquisite rose is you, My Love

You bring Trust and Happiness into my heart!

Thank you, My Summer Rain.
Thank you my Exquisite Rose.
Thank you, My Love.

O~ >

Gig day dang c6 that
Nu héng dy la em

Mang cudc séng &m ém
Cho tin yéu hanh phuc...
Cém on con mua Hal

Da ta déa héng xinh!
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Praying for Peace
Painting by Artist Thanh Tri
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Lonely Autumn

Original Poem: Thu C6 Don
Author: Nhung Truong, Translation by Vuong Thanh

Autumn leaves scatter in the wind
Alone in the maple forest, feeling sad and lonely
Where's the footsteps of yesteryear’'s memories

Only the rustling sounds of leaves can be heard...

Autumn brings reminiscences of love
A mood for dreams with hazy mist and smoke
My love's like a foggy cloud

Teardrops since autumns ago had already dried out

From the time we said farewell to each other
Each autumn, | count the days passing by on my fingers
Day by day, my heart's pervaded with longings

Hidden deep inside, an old love that resists fading

Autumn memories so dear to my heart

The maple forest changes colors like the color of love
Walking alone on the empty winding road

Watching autumn leaves falling,

My heart’s filled with sorrow!
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La thu roi rung khap noi
Riing phong con dé chai voi néi sau
Budc chan ky niém con dau

Lang nghe tiéng 4 xac xao am vang...

Thu mang niém nhé chira chan
Khoi suang lang dang ma mang suy tu
Tinh ta nhu dng may mu

Can dong nudc mat mla thu nam nao

K& tur tién biét xa nhau
M&i mua 14 rung dém dau ngon tay...
Van vuong ndi nhd thang ngay

Tinh yéu chén déu, nhat phai chua nhoa...

Mua thu ky niém thiét tha
RUng phong thay sac phéi pha an tinh
Quanh co dudng vang mét minh

La roi xao xac am thanh ri buoén!
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The Immortal Flower

Original Poem: Hoa Bat Tt
Author: Pham Thi Minh Hung, Translation by Vuong Thanh

You are the sunflower

The immortal flower, the rose in the garden

Our garden of dreams, do you still remember?

You and me, we're like blank white book sheets

I was in my spring of youth, and you: an innocent flower

We were close friends, we had each other

And then... the passage of time...

Many years flew by... like the spinning loom,
like in a blink of an eye,

Time passed us by so quickly!

Has the memories of those beloved days faded?
Time's so uncaring!

O! The dust of Time

sprinkled gray hair on our once silky black.

Alas! How do we return to the spring of youth in our past?...

But, my dear friend,
Whether our hair are silver white, or silky black
Our hearts will always be young, yes?

Let's be young despite the flight of Time
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Em la nhiing dda hudng ducng

La hoa bét t&r, la hong nhung trong vuan
Vudon hoa méng thud nao em ¢6 nhé?

Toi va em nhing trang v4 trang tinh

Toi thanh xuan, em - canh hoa hoc tro tho dai

Minh cé nhau thGi hoa mdng ngay xua

ROi... thai gian

Da may muci nam qua... nhu thoi dua

nhu chdp mat em Gi qua mau!

Co phoi pha khong em nhitng ngay xua yéu dau
Thai gian vo tinh

Bui thai gian vo6 tinh

Phu trang mai dau xanh

Toi, téc gids diém bac

Va, téc em ciing chang con xanh

Oil Lam sao phui dugc bui thdi gian...

Nhung, em i
Mau téc cé xanh hay bac trang
Long minh c( tré mai nhé em

CU tré hoai ké ngay thang khong tén
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Young like those old days with romantic love
‘Cause my dear friend, do you not know?
We had in ourselves: An Immortal Flower

In Our Hearts... the Springs of Youth are Forever...

O U D)

CU tré mai mac thdi gian em nhé

Tré nhu thud nao, Thdi hoa buém ngay xua
Vi, em ai, em cé biét khéng

--Ta d& c6 nhau-- c6 doéa Hoa Bat Tu

Trong Idng minh ..m&i dé xuén sang...
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Age of Flower Dreams
Painting by Artist Nguyén Son
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Stone Village

Original Poem: Phé Da
Author: My Hanh, Translation by Vuong Thanh

My home village does not have fertile, alluvial soil
There's no singing in the summer afternoon
No river with upraised or sliding sides

No banyan tree, no ferry, no harbor, no impressive landmark sights

My village is forest, is mountain, is rock... very large rock
It's the romantic brook with rugged waterfalls
It's the hilly road "12" curving along the town's shape

It's the gentle "Thac-Mai" fall and Nature's hot springs

O Dbinh Quéan!

My Stone Village - its stone soul’s very tranquil

Although the early morning fog really make one's hair soggy
Although life's still full of strenuous hard work and dificulties
The gentle smiles of loving neighbors

will always be there to greet me.

In this life, how far and wide can one go?

| promise Stone Village one day | will return home.
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Qué t6i khong dat phu sa
Khong co cau ca budi trua he nang dé
Khéng c6 dong song bén boi, bén |15

Khéng co cay da, bén nudc, con do

Qué toi la ring, la ndi, la da.... that to
La con sudi ma gap ghénh nudc dé.
La d6c 12 nghiéng minh theo phé.
La Thac Mai hién hoa

La suéi nudc nong thién nhién.

Dinh Quan gi !

Phé da, hon da that binh yén

Dau Sugng mu sé6m mai cé udt dam mai téc
DAau cudc séng con nhiéu gian nan va khé nhoc

Van khoéng tat nu cudi hién hoa ciia hang xém thuang yéu...

Cudc ddi nay rong rudi dudgc bao nhiéu ?

Hen phé da t6i lai vé véi phé.
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The Love Tree
Original Poem: Cay Tinh Yéu
Author: My Hanh, Translation by Vuong Thanh

If you return to the Stone village this evening

On the hillside, the Love Tree's still waiting

Even if yesteryear's promise still seems so far away,
You've been constantly in my thoughts these months and days
If you return when your hair turns gray

The Love Tree would still be standing there

As a proof of childhood memories that we share
Playing seek-and-hide and carving each other's name
If you don't return, how very sad life would be

I will no longer call the tree The Love Tree

And my heart will no longer be kindled by Love's fire

In melancholy and silence, it's like the white clouds passing by...
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Néu cé vé pho da chiéu nay

Trén déc cd, cay tinh yéu van dgi

L&i hen nao dau con xa vdi voi

NGi nhé nao, van khac khoai mét mién thuong
Né&u ngudi vé khi mai toc diém suong
Cay tinh yéu chéc van con ding dé

Lam minh ch&ng ky niém minh thug nhd
Chgi trén tim, roi 1an khac tén nhau

Néu khong vé chac sé budn biét bao

Em khong dat tén la cay tinh yéu nira
Trai tim em cling théi khong thap Iira
D&i han réi - thinh 1dng - hda may bay.
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Just Dream A Little

Original Poem: Chi Mo Chat Thoéi
Author: Hoang Anh Huing, Translation by Vuong Thanh

Want to turn that shrinking forest into a wild jungle
Make that ancient tree always stay at age twenty
Want the rivers and lakes to support healthy aquatic life

And the Eastern sea to become a place of fair trade

Want to pull back the earth’s wheels to a stop

To make Space not affected by the passage of Time
Thousands of flowers bloom to greet the rosy sunshine
Butterflies and bees happily enjoying

the fragrance and beauty of flowers

So many troubling blockages in the roads in Life
I will brush them away from my heart and mind
And welcome the sparkling stars to lie by me for heart chats

In a little cozy room with Happiness living inside.
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Muén bién canh rung kia thanh hoang dai
C6 thu kia mai mai tudi hai muoi
Mudn sdng ngoi c6 dong chay tudi vui

Va bién déng trd thanh nai hanh ngd

Muén kéo vong quay diing ngay tai chd
Khong gian, khéng dich chuyén bdi thai gian
Muén hoa kia hé nhuy dén nang vang

LG ong budm miét mai vui huong sac

Ngoai dong dgi c6 bao nhiéu thac ngat
Sé xua di khong gilt & trong tam
Dén tinh td vé nam bén tdm sy

Trong can phong cé hanh phuc giao duyén.
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Your Returning in Autumn

Original Poem: Em Vé Muia Thu
Author: Ha Ngoc Hiép, Translation by Vuong Thanh

Glorious autumn!
In bright sunshine,
wearing a white dress,

you're like purity personified.

My heart's beating wildly

With many autumns of longings

On the road of yesteryear, you arrive
Leaves rustle in greeting

Flowers show lovely smiles

My soul left wide open
With beautiful dreams about you
The color of love since those days

has not yet faded in my heart.

Autumn'’s waiting
Your return’s like a fresh breeze
Love pervades in my heart,

making winter warm...
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Vang Thu ruc r&
Trong mau hoa nang
Van vuang ao trang

Em vé tinh khoi

Tim anh chap chdi
Bao mua thu nha
L&i xua em vé

Hoa la reo vui

Ho6n anh dé ngd
Méng day don em
D&u yéu ngay no

Chua phai nhat mau

Em vé gié mdi
Thu con mong dgi
Tinh ta vai vai

Am ndng dong sang
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The Melancholic, Dreamy Maiden
Original Song: Nguoi Em Sau Mong
Music: Y Van, Poem: Luwu Trong Lu, Translation by Vuong Thanh

You're a maiden, sheltered inside the house
I'm like the cloud wandering the four skies
With the wind, | float far and high

While you're lying in the laps of luxury

You'll always be just a maiden
A gentle maiden, melancholic and dreamy for all eternity
Your love's like the snow on the mountaintop

Forever glistening its wondrous beauty

Why're you such a beautiful maiden
To make my life full of sorrow
Why do you sit by the windowsill

To tangle a poet's heartstrings

Why're you such a beautiful maiden
To cause tears on a spring night to fall
To invoke love in my heart

And appear in my dreams

You'll always be just a maiden
A gentle maiden, melancholic and dreamy for all eternity
Your love’s like the snow on the mountaintop

Forever glistening its wondrous beauty
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Em la gai trong song cura
Anh la may bon phuang trdi
Anh theo canh gid chai voi

Em van nam trong nhung lua

Em chi la em gai thoi
Ngugi em sau méng muodn dai
Tinh nhu tuyét giang dau nui

Vang vac muon thu nét tuyét vai

Ai bdo em la giai nhan
Cho ddi anh dau bu6n
Ai bdo em ngdi bén song

Cho vudng ng thi nhan

Ai bdo em la giai nhan
Cho 1é dém Xuan tran
Cho tinh dang day trudc ngd

Cho méng tran g6i chan

Em chi la em géi thoi
Ngugi em sau méng muodn dai
Tinh nhu tuyét gidang dau nui

Vang vac muon thu nét tuyét vai
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Saigon, A Hope in My Heart...

Original Song: Sai gon, Niém Hy Vong

Music: Phan Anh Diing

Lyrics: Inspired from the poem “Sai Gon Oi” by Tran Qudc Bao
Translation by VuongThanh

O Saigon, O My Love

Each night dreaming of you with nostalgic longings
Each hour, each minute, my heart’s full of yearnings
O Glorious Saigon, so vibrant with Life and Love

But a memory of the years and months long ago

O Saigon, O My Love

When the evening falls, | reminisce about you
Light patches of clouds fleeting by

On my way back to the city

Saigon with rosy sunshine

Whose &o dai dress

gently, in the wind, flies,

So homelandish and affectionate

filling my heart with happy delight
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Chorus: Thirty years apart from you in a foreign city
Thirty years, | keep waiting for a day to come back home
O Motherland, forever tenderly sweet in my subconscious
One day will come

when the Light of Peace and Prosperity

shines throughout the land

O Saigon, O My Love,

One day, you will have peaceful joy

in a new world of Compasssion and Love
Everyone will see the Light of God's Ways
Happiness and Freedom throughout the land

I'll come back to Saigon and sleep with a dream of Peace and Love.

Coda:
O Saigon, My Love, O Saigon, Saigon...
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I Miss You

Original Song: Ta Nhé Em, published: 2004
Music: Phan Anh Diing, Poem: Phan Kham,
Translation by Vuong Thanh

| miss ceaselessly the looks in your eyes
The seven colors of the rainbow when you arrive
Sparkling like sunshine, you help wake me up

You're like a dream from the Arabian Nights

| miss your eyes so much to the point of weariness
Holding dewdrops falling silently in the night,
| cherish them and wait for the Spirit of Tree and Grass

To call your name when the Spirit arises

I miss your loving glances like crazy

Like the ripe grapefruits becoming fermented
Raising a glass of red wine, | invite you to drink
Your ten slender fingers

like blooming lotus flowers

| miss your artless, dove eyes, so much I'm like a dotard
Waves of hair falling gently,

like a mount'n stream,

over your shoulders

On my return from the quiet forest

| don't want to see anyone yet
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| ardently miss yourg long phoenix eyes

| and you, we started a new life

Looking red hot like a summer season in August,

You capture my heart in a place of exile
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A Moment of Zen with Nature’s Beauty
Original Poem: Lang Dong
Author: Tam Minh Ngd Tang Giao, Translation by Vuong Thanh

Mother Nature displays her beauty in many splendid forms

The mountain town became famous for who knows how long

Early morning mist hangs lightly over the low valleys

Late afternoon sunshine tenderly covers the high hills

The wind sings a lullaby across the gentle currents of the silver falls
The clouds move around the blue lake with mild rolling waves

The beautiful jade stream filters the heart from worldly things

The traveling visitor joyously admire the cherry blossom flowers

O D

Thién nhién pho sac vé thanh tao
Phé nui liing danh tu thud nao
Suang sém béng bénh van lling thap
Nang chiéu e ap phu doi cao

Gio ru thac bac dong ém chay

May lugn hé xanh song nhe chao
Lang dong long tran trong sudi ngoc

Khach du vui ngdm canh hoa dao
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Student Flower

Original Song: Hoa Hoc Tro
Music: Anh Bang, Poem: Nhat Tuén, Translation by Vuong Thanh

Do you still remember, my love?
A summer long ago, the Jacaranda tree bloomed pink flowers
You asked me to come and pick them home for us to play together

Do you still remember, my love?

Do you still remember, my love?

| took the flower petal and pressed it on your cheek
To make you beautiful like an angel

But you didn't want to.

You're afraid of having to go to heaven.

You're afraid, afraid of having to go to heaven.

In heaven, we would be separated in different places
Hence, you only wanted to live in this world

Today, the Jacaranda tree of old days blooms gloriously
But since Fate spoiled our chance to be together

| feel like crying under the blood red flowers

Where are you now?

Where do | find you, my love?

Now, only pain and sorrow in my heart...
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Bay giGd con nhg hay khéng?

Ngay xua he dén phugng héng nd hoa
Ngay thc anh ri em ra

Bao nhat hoa phugng vé nha chaoi chung
Bay giG con nhd hay khéng?

Bay giGd con nhd hay khéng?

Anh dem canh phugng t6 hong ma em
Dé cho em dep nhu tién

Nhung em khéng chiu

Sg phai lén trén trgi

Sg phai lén, sg phai [én trén trai

Lén trgi hai dra hai noi

Thoi em chi mudn lam ngudi tran gian
H6m nay phugng nd huy hoang
Nhung tU hai dfa 16 lang duyén nhau
Rung rung phugng do trén dau

Tim anh em biét tim dau bay gid

Bay gid tim kiém em dau?

Bay gid chi c¢6 thuong dau...

399



A Garden of Vietnamese Lyrics & Verse, Volume 1

A Flower Dream

Original Poem: Giac Mo Hoa
Author: Hanh Dam, Translation by Vuong Thanh

| dreamed

a dream that will never become reality

We were side by side under the autumn leaves
Playing together under the sun like two innocent kids,

Not caring about the hustle and bustle of the world

I will be a little girl

Sit quietly by your side and listen to what you want to share
about life, love, your frustrations, wishes and dreams,

to ease the the fatigue and life’s difficulties,

to laugh out loud when you flatter me,

“I'm the queen of your heart in the realm of poetry.”

But then | have to go far away

The sweet golden flower wine had become stale

The rosy path to love'd been trampled and broken

| became an unfaithful person who cannot keep the vows of love
Our paradise suddenly became a desolate place

| beg you! Please don't blame yourself

Blood still flows in each artery and vein

Just as my heart still cherish the dream of you picking the stars

to decorate the crown of your queen.
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Em da ma

mot gidc ma chang bao gid c6 that

ta bén nhau dudi ndng nhat véi sac thu vang
mac ké loai ngudi trong thé gidi hén mang

minh van hén nhién nhu hai dda tré

Em sé la c6 bé

ngoi lang nghe bao diéu anh chia sé vi cam théng
vé tinh yéu vé cudc séng khac khoai hoai mong
cho vai di nhitng nhoc nhan gian khé

va cudi vang khi nghe anh néi

em la ba chda ctia long anh trong cdi thi ca

Vay ma em phai di xa
chén rugu hoang hoa da trd thanh men rugu nhat

I6i c6 héng dau chan ai dam nat

em trd thanh con ngudi béi bac khéng gilt dugc tinh yéu

Thién dudng xua béng chéc hoa hoang liéu

em van anh ! xin dung tu trach.....

mau van chay luan luu trong tiing huyét mach... té bao

nhu tim em van nhé gidc mong hai trdng sao

em 13 nt hoang dé anh cai vuong mién
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Life's full of griefs. | sometimes just want to fall into a long sleep
and dream that we'll never be separated
We'll be together again with the moon as witness

and never again be apart from each other!

| beg you to go back to your old ways

Don’t be mournful, but to live life joyfully
and weave, for the world, intoxicating poetry
So, if I don't ever come back,

You'll still be yourself like in the old days.

Life’s doors open to a vast and colorful world
I'm like a young, naive bird with a narrow view
Please don't worship me like an angel

‘Cause there’s so many things beyond my power...

So faraway are the dreams of youth
Alas! | had really lost you, now!

| want to brush away the clouds,
and light up the stars high above

to shine on the path of seeking for my love.
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Dai mudn phién! em muén dugc chim vao gidc ngu c6 mién
dé khéng con xa cach
ta lai bén nhau nhu véng trang hen udéc

chang phai chia ly

Em xin anh hay vé di

dung tran tra bai ki€p tam rat ruét nha to
ma hay dét cho dgi nhitng ang tha tinh si dai
néu mot ngay em khong con trd lai

anh van 1a anh nhu budi hdm nao

Canh ctfa cuéc dai rong I16n biét bao

em nhu chd chim non véi tam nhin han hep... ngu ngo

nén xin anh dung ton thd em la thanh ni

vi ¢4 nhitng diéu vugt qua tam tay em khéng thé nao nam gitr

Trai long minh ...Em ta 16i cing anh !

Xa réi udc mong ngay xanh
chao 6i ! em da mat anh that roi ...
vén may thap anh sao trai

soi dudng chi 16i tim ngudi trong mo...
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Alone
Original Song: Mot Minh
Author: Lam Phuong, Translation by Vuong Thanh

Some early dawn, on waking up, | look about myself
The sun'’s shining on the terrace; the birds're startled

| know my words of love had already been heard

Sunshine’s passing through the leaves,
The dewdrops fall from the branches of the trees
Why tell my story when Life’s so fragile

My love story is sad with no sunrise

The old familiar road, with love's usual deceits
The path of love with a hundred jumbled threads,
Trying to find love within Life's mess

Not many years left when our hair will turn silver
And by chance, if we should meet each other,
Only to feel like awkward strangers

What's left then to give to one another.

Morning to evening, looking about myself alone
The familiar road | will not go,
Feeling awkward when we see each other

Just ‘cause in my life, there hasn't yet been a sunrise.
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Which Month Is It Now, My Love?
Original Song: Bay Gio Thang May
Author: Ttr Cong Phung, Translation by Vuong Thanh

Which month is it now, my love?

The clouds drift serenely in the sky
This evening, if you did not sulk at me
Or said words of blame,

We would not feel so lonely.

Which month is it now, my love?

I'm seeking the color of the flower on your hair
This evening, | miss you already and miss

Your dress, so beautiful with the hue of poetry,

And your lips full of dreams and wishes.

Heavy rain’s falling this evening

to make us feel the bitter cold

I'll be taking you home

My love, please don't be angry at me anymore
Looking at each other with deep sorrow,

feeling the winter chill in your soft shoulders

Which month is it now, my love?

| go seeking the spring season of life

Let winter dies, then spring appears

With your eyes beautiful like the starry sky,

To make our hearts be full of love.
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Bay giG thang may roi hgi em?
|[énh dénh ngan may tréi ém dém
Chiéu nay néu em dliing han doi,
trach nhau mot Ii thoi

Tam hoén minh dau [é loi.

Bay giG thang may roi hgi em?
Anh di tim mau hoa em cai
Chiéu nay nhg em r6i va nhé
4o em dep mau thg,

moi tran day uéc mo

Mai day anh dua em di vé,
mua gidang chiéu nang tan
cho buét lanh chding minh.
Em gi, thoi diing hdn anh nita,
nhin nhau buén vai vdi,

dé mua déng bubt gia bd vai mém.

Bay gid thang may réi hgi em?
Anh di tim mua xuan trén dai
Mua déng chét di réi mua xuan
mat em dep trdi sao

cho minh thuong nhé nhau.
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Calling My Beloved
Original Song: Goi Nguoi Yéu Dau, published: 1969
Author: Vit Dttc Nghiém, Translation by Vuong Thanh

Calling my beloved uncounted times softly

Like the gentle whisperings of the spring breeze

The floating clouds induce wistful longings for a person faraway
Calling her softly in my soul

Hesitantly, ardently, excitedly

Old memories flit by in a hazy mist,

filling my heart with love.

O my love, how come my heart's full of melancholy?
O my love, autumn's arriving but I'm feeling forlorn
O my love, when thousands of stars glitter in the sky
| miss the memories of those happy days

that rapidly passed by.

Love those eyes, like twinkling stars

Love those fingers, so soft and slender

Love the shape of your gracious shoulders
Love your soft arms embracing me

Love your forlorn figure when you're sad
Love your coral lips with the innocent smile
Love your silky hair flowing gently like a mist

Love your fragileness like an orchid
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Goi ngudi yéu dau bao lan.

Nhe nhang nhu gi6 thi tham.

Lan may trdi ggi nhé chdi vai thugng ngudi xa xoi.

Goi ngudi yéu dau trong hon.

Ngap ngung tha thiét bon choén.

Ky niém xua md thoang trong suong cho long nhé thuong.

Ngudi yéu dau i, sao long se sat day voi?

Ngudi yéu dau di, thu vé tim van don céi.

Ngugi yéu dau di, khi ngan sao dém lap lanh.

Tam hoén bang khuang, nhé ngay vui da qua nhanh.

Thuong déi mat sao trdi lung linh.
Thuang yéu ngoén tay nga xinh xinh
Thuong yéu dang vai gay thanh thanh.
Thuong yéu vong tay ghi xiét an tinh
Thuong yéu dang em buén ba va.
Thuang yéu nét moi cudi ngay tha.
Thuang yéu téc budng Igi diu dang...

Thuong em mong manh nhu mét canh lan.
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Calling my love somewhere faraway
Feeling nostalgia swamping my heart
Since the day of parting,

when the evening falls,

| miss you.

Calling My Eternal Beloved

Choked with emotions, | cannot say a word
The pain of an old love,

even as the months and days go by,

when will it ever fades...

O~ >

Goi ngudi yéu dau xa vai.

Ma long luu luyén boi hoi.

Ngay biét ly danh nh& nhau théi khi chiéu nhe rai...
Goi ngudi yéu dau mudn ddai.

Nghen ngao khéng néi thanh I8i.

Tinh yéu xua ngay thang phai phoi biét bao gig ngubi...
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The Proud Sunshinedrop
Original Song: Giot Nang Ddi Hon
Author: Nguyén Minh Chau, Translation by Vuong Thanh

The Sunshinedrop, in the early morning
dances on the leaves and flowers.

The Sunshinedrop, fragile and pure,
enjoys herself in the new city.

Shyly, she crosses the green fence

by the street entrance,

and gracefully dances towards the music.

The singing rises softly with a spring melody...

Sunshine... when sunlight twinkles,

a playful smile sparkles on her lips.
Sunshine... when sunshine's fading,
sadness touches her eyebrows.

The spring breeze silently returns

and gently kiss her long, silky hair.
Dazzled like being in an enchanted song,

the heart flutterred since the music started...
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The Sunshinedrop goes on wild trips,
now and then,

away from the music.

When she's gone,

the piano notes,

low and sad,

drop without care.

Of whom does the piano dream,

to play the wrong keys and melodies.
The Sunshinedrop,

proud like a princess,

likes not sullen words.

The piano,

pining away,

waits for her

to return...
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Two Divided Shores

Original Poem: D6i Bo, published: 1948
Author: Quang Diing, Translation by Vuong Thanh

Longings in my heart ... longings for one faraway
Like a river with layers and layers of long rain
Will your eyes, my love, be misty with lonely sorrow

When autumn, one early morning, arrives?

It's going to be chilly very soon
At the capital, do you miss the place we use to be together?
Light, dusty rain falling on the defense border

The river, in the evening, looks so gloomily cold on this side.

Vapors of cigarette smoke stir long ago memories
Night by night, the Day river's so cold against the two shores
A vision of you appears for a brief instant in the wine cup

Talking and smiling like in a night dream

So far away now, my love, each on separate road of Life.
On the two divided homeland'’s shores, we still love each other
Upon leaving, your thin dress swayed in the wind with loneliness

Are your innocent tears of sorrow still overflowing?
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Thuang nhé g hg, thuong nhdg ai?
Séng xa tng I8p 16p mua dai
Mat kia em c6 sau c6 quanh

Khi chdm thu vé mét sém mai?

Rét mudt mua sau chiing sap ngy
Kinh thanh em c6 nhg bén té?
Giang giang mua bui quanh phong tuyén

Hiu hat chiéu s6ng lanh bén té.

Khoéi thudc xanh dong khai 16i xua
Bém dém song bay lanh dbi bs
Thoang hién em vé trong day coc

N&i cudi nhu chuyén mét dém mao

Xa quéa réi em ngudi mdi nga
Doi b dat nudc nhé thuong nhau
Em di 40 méng budng hdn tui

Dong lé tha ngay cé dat dao?
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Silent Love

Original Poem: U Tinh
Author: Vit Hoang Chuong, Translation by Vuong Thanh

| know you since you were twelve

| begin loving you when your hair

start curling around your shoulders.

The months and days gone by so quickly
It has already been six years

My love for you, you don't yet understand.

“Not yet" means "no", oh dear.

You really trust me

You also have a lot of affection for me
But your trust and affection

Is not Love.

That indifferent heart

had never felt melancholy because of me.
And | also never yield my pride

to beg for your love.

Thus, the silent tears
wetted the pages of my life.
Dissolving past hopes,

smearing the future.
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Anh biét em tU do

Em md&i tudi mudi hai
Anh yéu em tU thud
Em con toc xda vai
Théng ngay di mau qua
Chéc dé sau ndm troi
Tinh anh van chua hiéu

“Chua" la "khong" em oi

Em van tin anh 1dm

Em van mén anh nhiéu
Nhung em tin em mén
Bau phai la em yéu

Trai tim ha hiing ay

D4u thén thic vi anh
Anh ciing khéng hé chiu

Van xin mot ai tinh

Cho nén dong |é tui
Tham uét nhitng trang dai
Xda nhoa hy vong cii

Hoen & ca ngay mai
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My heart gradually drinks up
the last drop of Love.

What's left of it:

An aftertaste of ennui.
Yesterday, Love died

| buried it.

| cried 'cause burying it

is burying Love for my whole life.

But | don't dig a grave,
| don't cover it with earth like others do.
| also don't buy burial clothes,

or a burial casket.

[ only bury Love
with bitter sorrow.
Piece by piece

in these verses!

One beautiful spring day,
basked in a couple's happy love,
by chance, would you remember

a friend of bygone times.

418



A Garden of Vietnamese Lyrics & Verse, Volume 1

Long anh dan uéng can
Dén giot cudi yéu duong
Chi con cua di vang

Mot du vi chan chudng
HOm qua tinh da chét
Anh d& chon no roi

Anh khéc vi chén né

La chon ca mot doi

Nhung anh khong dao huyét
Khéng vui dat nhu ai
Cling khdng mua vai liém

Cling khéng mua quan tai

Anh chi dem chén no
Vi néi niém chua cay
Tung manh tng manh mot

Trong may van thg day

R6i mbt chiéu xuan tham
Say hanh phuc Ita doi
Vo tinh em c6 nhd

Dén ngudai cli xa xoi
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Hope that you will pick up,
even if your hands are indifferent,
pick up for him

the broken pieces of of a lonely, silent Love.

Please join the pieces together and with compassion.
Store it in a grave
even in the narrowest place

inside your loving heart...
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Mong em thu nhat gilp
DBéi tay du hiing hs
Mong em vi han lua

Nhitng manh tinh bg vg

Chap lai va thuong xo6t
Danh cho mét ndm md
& noi du hep nhat

Cua long em say sua.
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Crystal Sunshine
Original Song: Nang Thuy Tinh
Author: Trinh Cong Son, Translation by Vuong Thanh

Is it the color of sunshine or the color of your eyes
It's autumn with rain falling, I'm holding your hands, so soft and shy
The sun’s shadow falling early on the terrace this evening

And then some day, the clouds will be flying up high in the sky.

The sunshine’s away to let sorrow creeps into your hair
Your face’s pale, with a look of wistful melancholy
Those olden days, why the autumn leaves didn't turn yellow,

and why the sunshine hadn't entered into your eyes.

You enter the park with silent footsteps

The wind and the clouds have returned to the forest

The grass and trees suddenly light up with the color of sunshine
You enter the park with wondering round eyes

Sunshine's sparkling like golden crystal gems

My soul suddenly feels a deep melancholy rising...

The evening has entered the garden of your eyes
Autumn comes and goes away many times

Thousands of trees lighting up like candles in two rows
To welcome the sunshine into your eyes

(The color of sunshine’s now in your eyes)
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Mau nang hay la mau mat em
Mua thu mua bay cho tay mém
Chiéu nghiéng nghiéng béng nang qua thém

R6i c6 hdm nao may bay lén.

LUa nang cho budn vao téc em
Ban tay xanh xao dén uu phién
Ngay xua sao l& thu khong vang

Va nang chua vao trong mat em

Em qua cong vién budc chan am tham
Ngoai kia gié may vé ngan

Cd cay chgt 1én mau nang

Em qua céng vién mat em ngay tron
Lung linh nang thuy tinh vang

Chgt hon buén dang ménh mang

Chiéu da di vao vudn mat em
Mua thu qua tay da bao lan
Ngan cay thap nén Ién hai hang
D€ nang di vao trong mat em

(Mau nang bay gid trong mat em)
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Ivory Teardrops
Original Song: Giot Nudc Mat Nga
Author: Ngo6 Thuy Mién, Translation by Vuong Thanh

| stand by the windowsill, feeling sad
Seeing a love story ending, and a person's heart's changed
On these once hapy lips,

smiles'd gone faraway...

Alas! The teardrops for my first love!

| thought it was like a dream

My lover returns to my side and silently calls my name

But on these sad eyelashes, the long days still hurriedly pass by

I'm like a withering autumn leaf, yearning for a lost love

Oh, this one teardrop
For a compassionate love, for the lover in my heart
I'll be going to a faraway place

To weave the long days of melancholy in aloneness.

You used to follow my footsteps at the church
Our love story was soaring high, and my heart was aroused
But now, I'm just moving through the long months and days...

This life, Fate’d made me met you to fill my heart with sorrow.

Gazing at the clouds drifting away
Teardrops roll down my cheeks in grief
Pain tearing my lips but my heart still full of dreams and wishes

Alas! The ivory teardrops for my first love
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Em ddng bén song budn

Nhin cudc tinh tr6i qua va long ngudi phoi pha
Trén hai déa moi hong

Nu cuci da di xa

Oi giot nudc mat nao cho cudc tinh dau

Em ng& nhu con mdng
Ngudi tinh vé bén em va goi tham tén em
Nhung trén déa mi sdu ngay dai van qua mau

Em tua 14 Ga sau cho cudc tinh dai sau

Thoi mét giot nudc mat nay
Cho cudc tinh dam mé, cho ngudi tinh tram nam
Em vé dan téc lua la

Két tling chudi ngay budn riéng mang

Anh di vé ddu gidao dudng
Cho cudc tinh bay cao, cho 1d6ng minh x6n xao
Em cudn theo thang ngay dai

Kiép nay trét gap ngudi cho buén

Trong ang may u hoai
Giot lé nao thuang vay, tinh danh tran mi cay
Pau thuang xé méi gdy ma long van ma say

Oi giot nuéc mat nga cho cudc tinh dau tién
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O Lady of Peace
Original Song: Hoi Nguoi Em Hoa Binh
Author: Vinh Dién, Translation by Vuong Thanh

When you return, aging mothers stop weeping

When you return, people stop their bitter bickerings

When you return, the kids' faces light up with happy smiles
When you return, the children sing in delight

When you return, the forest trees awaken

When you return, the grass dances in the early morning sun

When you return, the birds chorus a welcome song

| call your name sunshine, or the rain to water the rice fields

| also call you the light, the source of growth of Vietnam's future
Or the cool shade of the ancient trees

You're the people’s Happiness and Liberty

The song of celebration for a future of a prosperous and liberated

Vietnam.

O Lady of Peace, Lady of Peace,

We welcome you with a song of compassion and love

We welcome you with a garden of blooming flowers and fruits
We welcome you with happy smiles on our lips and in our eyes

We welcome you with a sky of bright sunshine...
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We welcome you with our large circle of hands clasping one another.
We welcome you from our hearts with lyrics and verse.

We welcome you with unshakable faith and trust.

With our hands together,

we will cut down trees to rebuild the villages.
With our hearts and minds together,

we will help rebuild Vietnam's future.

The vast rice fields, we will plant and irrigate
Shoulder to shoulder, back to back,

we will rebuild a peaceful homeland.
O Vietnam, a Peaceful Vietham

O Vietnam, a Liberated Vietham

O Vietnam, a Vietnam with a bright and glorious future.
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HOI NGUOI EM HOA BINH
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Nostalgia
Original Song: Hoai Cam
Author: Cung Tién, Translation by Vuong Thanh

A sad evening creeps into my heart

| seem to hear the sounds of autumn leaves falling...
Falling in the rain,

rich and warm like the voices of yesteryears,

singing the verses of a bygone era...

A feeling of desolation’s in the air
It silently creeps into my soul
Looking at the sad dewdrops falling in the sunset,

| suddenly miss my long ago love

Feel like I'm going crazy with yearnings

Alas! Where are you now? Where were our times together?
We keep waiting for each other

in a dream, My Love.

But will we ever,

ever see

each other again.

An autumn so long ago
seems to come back tonight
My Love had gone far away

Who will return to visit the streets of yesteryears?
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Chiéu bu6n len lén tam-tu
Mg ho nghe la thu mua
Dat dao tua nhitng am xua
Thiét tha ngan lén 15i xua

Quanh hiu vé thdm khong gian
am tham nhu 1&an vao hoén
Budi chiéu chgt nhd ¢ nhan

Suang bubén lang qua hoang hon

Long cudng dién vi nhg

0i dau ngudi, dau an tinh cd?

Chg hoai nhau trong ma

Nhung cé bao gig, thay nhau lan nira

Mot mua thu xa vang

Nhu ma ho vé trong dém téi

C6 nhan xa roi, co ai vé 16i xua?
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We keep waiting so long for each other, My Love!
A sad mist covers the source of life's happiness
We promise, in some distant future lives, to be together

But | will miss you so much, forever and ever...

Time's like a bird in flight
The same months and days keep passing by
When was the season of serenity and joy in my heart?

When will my love and longings for you ever subside?

O~ >

Chd nhau hoai c6 nhan oi!
Suang budn che kin ngudn dai
Hen nhau mét kiép xa xoi,

nh& nhau mudn doi ma thoi!

Thai gian tua canh chim bay,
qua dan nhiing thang cuing ngay
Con dau mua cl ém vui?

Nh& thuong biét bao giG ngudi?
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Painting by Artist Nguyén Son
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The Boat Without a Destination Shore
Original Song: Con Thuyén Khong Bén
Author: Pang Thé Phong, Translation by Vuong Thanh

This evening, autumn arrives with its seasonal wind
This evening, the far sky in a light mist of cloud dreams
A small boat on the river gently floats

Like a melody of love,

gently plucked with the heart strings.

The trees covered in autumn’s foggy breath
its cool wind blows through thousands of branches
From afar, the wind’s lyrics resonates across the forest pines

The song of a bittersweet love, a golden dream has died

Rushing along with the wind,

the little boat follows the bright moon.
In the Love river,

water flows in different directions.
Boat, o boat, to which destination

are you drifting towards?

Floating on the Love river,

Who knows how deep it is or how shallow.
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Remember those foggy evenings,

when feelings of the heart are shared...

So much sadness since then,

the boat's dreams flows with the river currents
Although the dream harbor may still cherish love

O Boat, do not have expectations or hopes.

The soft moonlight

A boat in the dark night
On the vast waves,
dreaming of a harbor

some place?
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Con thuyén bhiéng bén.
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Please Return Home, My Love

Original Song: Vé Bay Em
Author: Trinh Nam Son, Translation by Vuong Thanh

Va mua dong lanh lung buét gia
N&i c¢6 dan riéng minh ta
Va mua déng mét trgi trang xoa

Cho tam tu nam thang ngay qua

And this winter's in a chilly frost.
With just me, feeling the empty loneliness inside.
And this winter, the sky horizon's a misty white.

Like my desolate heart in the passing months and days...

Bai con nhiéu nhung nhg
Cho du tinh minh da 18
Van mong chd béng ngudi quay vé

[ miss you! | miss you so much!
Even though our love run off course.

Each day, | long for your returning home.

Vé day em tim vé qua khu
Pa cho déi ta mong mo

Vé day em mot trGi nhu tha
Sé cho ta nhiing ky niém xua

Tinh con nhiéu tha thiét
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Va ddi moét mau xanh biéc

Chac em khéng n& long ra di

Please return home to find the Past

That gave us our wishes and dreams.

Please return home and find a world of poetry
to give us back a world of loving memories...
Our love still has a lot of affection

And life’s still full of growth and Hope

Please return home, My Love...

Ta yéu em trong gidc mao nay
Ta yéu em trong nhitng con say
Mot trgi an ai minh hay séng
budng lgi thai gian

Ta bén nhau quén hét u sau
Vui bén nhau cho hét dém thau

Tinh yéu sé mang ta dén gan bén nhau.

| love you in my dreams

| love you even when my head's reeling with wine

A world of love, we will share together

and let go of the passing of Time.

By each other’s side, we will forget all sorrows,

And Joy will fill our hearts throughout the days and nights...

O Love! Love will bring us to each other’s side!
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Tete-a-tete Under Flowers

Original Poem: Ty Tinh Dudi Hoa, published: 1960s
Author: Dinh Huing, Translation by Vuong Thanh

Haven't met you, yet | still think there lives
a girl beautiful like the moon.
Sea green eyes reflecting shades of palm trees in the wild.

Without saying a word, she gazes deeply into my eyes.

The poem of fortunate encounter has changed hands
O what dream'’s better than this dream.
Your powdered scent, floating with fragrances of summers past,

brings loving wishes and delight into my heart.

Like a gentle trail of cloud, you suddenly arrive
Scents of mount'n forests about your eyelashes and smile
Feelings of the heart, revealed and hidden in shyness

"Having seen each other for some time, do tell me, my dearest”

Where do you want the two of us to share our dreams?
Love pledges under starlight and moonbeams
Heart-to-heart chats under pakalana vine

Or from the lane of oleander trees, a path to heart-stirring sights

No need to look, My Love. Poetry surrounds us.
Sunbeams caressing flower by the gentle lake breeze
Only for you, darling, when we have our lover's tryst

To the scenes and memories of the distant past, we will often visit.
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Chua gap em, téi van nghi rang
C6 nang thiéu nir dep nhu trang
Mat xanh |a bong dura hoang dai

Tham tham nhin t6i khédng néi ning

Bai thd hanh ngo da trao tay
Oi méng nao hon gidc moéng nay
Mui phan em tham mui ha c

NUa nhu hoai vong, nifa nhu say

Em dén nhu may, chang dgi ky
Huong ngan gi6 nui dong hang mi
Tam tu khép md& doi ta do

Ho hen lau r6i — Em ndi di

Em muén doéi ta méng chén nao?
Udc nguyén da co gac trang sao
Truyén tam tinh: dudi hoa thién ly
Con 16i bang khuang: Ngb truc dao

Em chang tim dau ciing san tha
Nang trong hoa vdi gi6 bén ho
Danh riéng em day. Khi tinh tu

Ta sé di vé nhitng canh xua
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And on gloomy days, you and me
Just looking at each other’s enough to forget the world
Together side by side under the cover of poetry and love

Dreaming of a distant bliss, smiles filled our lips and hearts...

"2

Roi budi uu sau, em vdi toi
Nhin nhau ciling du lang quén dgi
Vai ké mét mai tho phong nguyét

Hanh phuc xa xa mim miéng cugi
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Painting by Artist Nguyén Son
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The Ancient Moon and Eternity
Original Poem: Dong C6 Nguyét
Author: Tué Nga, Translation by EmptyCloud, 2013

In a sudden,

Cooling breezes rush by...

Reminding one,

Autumn has arrived,

Fall foliage sweeps over the scenery, in waves,
Blanketing all, with gold leaves...

O, plenty!

Don't you see?

Those russet veins on the fallen leaves,

The withered, somber blades, part away in the lilting breezes,
Amiss, the bare, dithering branches,

Demure seemingly...
Float a few gold leaves, down the creek...

Begin the early dharma chanting sit,

Find presence in the quiescence of Zen solitude.
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Here, the Ancient Moon, since Eternity, ever shines,
Aspiring all — Be dreamers — with a dream to strive,
Where, in the mystic aeon — to find

The origin, pure Self of all Mankind?

On the lonely quest for the wisdom of all ages
A wandering dreamer, inattentively, dozes away,

Head leaning on, a Gold-Leaves-Dharma page.

2

Chgt nghe gid chuyén mua sang
La rai tung dat, 14 vang day san
Thay trong cénh la dudng gan

Mau tram cda 13, phan-van ctia canh

Tha cho canh la xuéi ghénh
Vao Thdi Kinh s6m thay minh an nhién
Dong C8 Nguyét, mdng uyén-nguyén

Co ngudi ngu guc dau trén Kinh Vang...
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Whence I ever find...

Original Poem: Tim, published: 1970s
Author: Tué Nga, Translated by EmptyCloud, 2013

Whence | ever find

My true I?

The self, ignorance,

The self, innocence,

The muted |, amiss everlasting sorrows,

The desolated |, wandering in the poetic dreamland.

Whence | ever find...

My true I?

In the tranquility of endless streams,

In the seemingly calmness of unfathomable seas,
In the hopeless abyss of long buried conscious,
In the deep of the nights,

| found myself,

In my heartbeats,

Pulsating the relentlessly nostalgic rhythm

Of a forlorn alien reminiscing one’s long lost homeland.
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Phat nao t6i chot tim toi

Cai tdi nga ngan, cai téi dai kha
Cai toi lac Idng trong Tho

Cai téi cam lang ba va sau dai...

Phut nao t6i chot tim toi
Tim trong tham tham chai voi hit tim
Tim trong bién lang sdéng im

Tim trong dém thay nhip tim ai hoai...
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Poetry Smiles, Shining on Shadow of

True Self

Original Poem: Tho Cwoi, Soi Bong Chan Nhuwe
Author: VuongThanh
Poem for Mother on Happy Mother’s Day, 2019

The river moon,
Golden religious halo,
White lotus flower, so pure,
inspire thousand lines of verse...

The night star shines brightly
since who knows when
Back and forth on the roads of Life,

we live our lives by the shore of dream reality...

Poetry Smiles,
Shining on the shadow of True Self
Fragrance and Flower offered
in prayers to The Wise and Compassionate Buddha

The Moon of Meditation
gently shines on one’s heart
Poetry Fragrance imbued

in a world of Compassion and Love...
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Tho Gueod, Joi 9B ong Gledire N7wee
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giea ngan i tho. ..

bao gicv
Dang dai xuéi nguge
ben bev do hue. ..
Dai Gro Ve Lai

Diw sing long ai
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In Memory of My Dad
Original Song: Bai Tuwong Niém
Music: Tran Hung Nguyén, Poem: VuongThanh

Back in the old days, while | was growing up,

Dad teaches me how to write poetry.

From the four-line, seven-word stanza,

To the complex eight-line form of the Tang dynasty.

Are the ideas and words symmetrical yet?

Dad and me, after reading novels of the ancient past,

We often discuss with each other about this character and that.
Usually, the heroes of the Three Kingdoms

Images fleeting by of a faraway time

With bustling horses and wagons.

This evening, looking at the water flowing
The silver moon quietly gliding... in the pond
Rustling leaves on willow branches hanging over the water

Remind me of some melancholic, faraway song.

Raising a glass of daisy flower wine
Inviting Dad to empty this glass
In some blue sky with white clouds,

does Dad still write intoxicating verses?
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Tién bbi Mat Thach, ban than cia thi hao Vi FHodng
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Poetry standing on high mountain
Prose flowing to the vast sea
Old style verses like poets of long ago
New style prose emanates unending intoxicating fragrance

A poetry style uniquely different

Real talent stands out from others

This cup has great cherry brandy
Young man, have a drink with me

(Translated by VuongThanh)
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On Listening to “Unrestrained Mood”
Original Poem: Nghe Poc “Cuéng Ngam”, published: 2000
Author: Ha Thuong Nhan, Translation by VuongThanh

O my young talented friend

Upon listening to your poem, | remember myself
In my young days with some friends at a party
Raising a cup of wine, | laughed loudly and said,
"Does life still has any understanding heart friend

to share with me the joy of emptying glasses of wine.

| dream that the beauty, Xi Shi, is still there

Inclining the wine jug to my lips, | saw her

With silky hair flowing like clouds, she glances at me
Tilting the wine jug, I'm Pham Léi in a previous life
The moon's wet with the misty season

in the neighborhood Trir-La

A small boat's departing from the harbor
Seems inconsequential but it'll raise wind and storm in the world
The Goddess Moon's palace is frosty cold, so why sleep alone?

Why not let us be together sharing a song?
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i Ngudi ban tré tai hoa ay
Nghe doc tha Ngudi nhd lai ta
Cai thud dau bong cung ban hitu
Nang ly cugi Idn gilta phon hoa
Rang dai con nhiing ai tri ky

DBay chén vui chung mot tiéng kha

CU tudng Tay Thi con van do
Nghiéng binh, mat liéc téc may sa
Nghiéng binh, Pham Lai ta tién kiép
Trang udt mua suong xém Trir-La

Mot chiéc thuyén con tir bé bén
Chang sao ma ciing néi phong ba
Quang Han lanh |am, sao nam |& ?

Sao chang cling chung mét khuc ca ?
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Even though | know the romantics

often have love attachments and bouts of melancholy
Whose poem this evening flows backward in the Milky Way
Feeling delighted, old age's even forgotten,

| seem to be younger by fifty years.

O~ >

Dau biét noi tinh dan diu luy
Tha ai troi ngudc dai Ngan Ha ?
Ta dudng tré lai nam mugi tudi

M6t t6i vui quén ca tudi gia
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Unrestrained Mood
Original Poem: Cu6ng Ngam, published: 1980s
Author: VuongThanh

Like the golden moon glowing
in the vast night sky,
the verses, ethereally beautiful,
float amidst thousands of twinkling starlights...
Feeling rapturously high,
After a half dozen glasses of wine,
| sing in the old forest.

After a half dozen glasses of wine,

| sing unrestrainedly wild

| sing:

There's a beautiful Moon Fairy in the blue sky
Her palace’s frosty and she feels lonely at night
In the human realm, there's a young scholar
Verses and music, where his pleasures are
Please come down here , O Moon Fairy
We will together sing and compose poetry

And make Heavens and Earth be jealous of you and me!
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Nhu anh trang soi
Tham tham trdi xanh
Vi vgi ngan sao
L&i tha diém &o
Say say md mang

Say say md mang...

Rugu dao dam chén
Ca gilra rng hoang
Rugu dao dam chén
Ca hat nghénh ngang
Carang:

Tr&i cao c6 mét & Hang
Quang Han lanh 1am dé nang c6 don
Tran gian c6 mot van nhan
Lgi tha diéu nhac lam nguoén sudi vui
Xuéng day, xuéng hoa déi lGi
Clng nhau ngam vinh cho Trgi Dat ghen

459



A Garden of Vietnamese Lyrics & Verse, Volume 1

My shadow’s getting tipsy
My soul entered the Spirit of Poetry
My soul’s drunk with Music Melody
Smiling at the Blue Sky,

| dance and sing under the moonlight...

In this world, who's really sober, and who's really drunk
To know one's own heart, to know one’s life’s aims.
Calling on the spirits of those who are heart friends

Drink with me into the state of rapturous wild unrestrain.

Ol >

Bong say chénh choéang
Budc chan liéu xiéu
H6n nhap Tinh Tho
Hon say Y Nhac
Cudi vdi trai xanh
Ca mua dudi trang
Badi ai tinh, ai say
"Chi ta ta biét, long ta ta hay"
Goi hon tri ky nhitng ai

Cung ta can chén nhap say mé cuéng !...
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Feeling Adrift
Original Song: Choi Voi
Music: Vinh Dién, Poem: VuongThanh (1980s)

The wind glides lightly over the river

The water currents keep flowing and flowing forever
My mind wanders... to some faraway sky...

Quietly listening to the waves beating on the shore,

My heart’s filled with some longings and age-old sorrows.

Alas! Ten years away from the homeland
| still feel out-of-place in this refuge city
Amidst an ocean of people,

still a lonely soul...

Amidst Life,

still feeling unsettled.

This evening, on the exiled land
Alone under the winter sky,
Feeling very small in the endless meadow of snow,

Lost in the vastness of the Infinite Universe.

Gazing at the snow flowers falling,

Like the tears in my soul...

Snow falls, snow keep falling

Feeling adrift... like the snow...
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Sparkling...
Original Poem: Lung Linh...
Author: VuongThanh

A summer afternoon with warm sunshine

The earth - a fresh green, the sky - a clear blue

Leaves rustling and dancing in the breeze

Orioles jumping from branch to branch, singing

The wind's gentle and caressing

The air scented with the fragrance of flowers

But how come in my heart, there appears a misty sorrow
the rising of nostalgic longings... like the ocean tides in my soul
Since millenniums ago,

the white clouds have been drifting and wandering...

To a faraway horizon... to other worlds.

It's not yet the month of October,

but already | can hear the sounds of yellow leaves
falling...

and falling...

I'm feeling wistful for some place... faraway in the past
Vague images from the deep of my subconscious

to some olden times

when the Moon Fairy still does not know

the meaning of sorrow.
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Chiéu nang ha trong lanh

Pat trdi tuci tham mdot mau xanh

L& reo miing, nhdy mua

Chim chuyén canh hot ca

Gi6 nhe nhang, ém ai

Khong gian ngan ngat huang hoa

Cd sao long ta nhu co diéu chi budn ba
Nghe long trao dang mét ndi niém vdi vgi ... mién man ...
Ngan xua may trang lang thang, lang thang
Vé ndi xa vdi, ... i xa vJi ...

TrGi con chua vao thang mudi

Ma nghe dau day nhitng chiéc la vang rai ...
rci ...

Boi hoi ndi nhd nai xa xodi
Mg ho tiéng goi trong vuc sau tiém thic
Mot thud xua nao, xua rat xua

Khi nang trang hay con chua ... chua biét séu
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Thousands of stars sparkle in the night
Whose ethereal music arises

a melody of the heart,

drifting with the smoke and mist,

in the vastness of the starry sky.

Across many floating worlds,
many lifetimes in the earthly realm,
| perceive, often in a hazy mist,
a pair of eyes

clear like water,

gentle like a flower,

deep like the night,

warm like sunshine,

a smile in those eyes,
sparkling like the stars,
captivates my heart.

And | lost myself

in the

sweet fragrance

of Intoxicating Beauty...
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Lung linh ngan sao gilta vom tr&i dém thdm tham
Tiéng dan ai diu dat,
Khuc ta long troi dat
theo lan suang khoi

chén ménh mong ...

Qua bao nhiéu ci gigi bénh bong
bao nhiéu mong kiép nai tran thé
Van con ghi diu noi sau tham trong hon ta:
M6t déi mat long lanh

chan chtta nhitng tham tinh ...

Mot tiéng cudi trong veo

Ngot ngao nhu dong sudi mat,

Diu dang nhu anh binh minh
Huong thom ngao ngat hoa quynh
Hon ta phiéu lac

gilta bong bénh ...

men say ...
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Beautiful Like A Dream

Original Poem: Pep Nhu Trong Mot Gide Mo
Author: VuongThanh

| remain myself in this market-like world
Still an everflowing stream of poetry and wine across the four seas
Still dream of being back a thousand years ago

With Li Bai, have an all-out night of drinks together.

Welcome...

Welcome Friend from the faraway realm

Ten jugs of wine not enough to quench Life's source of sorrow
Gazing at the infinite voidness of the night

To which horizon, had the wind taken the Moon Lady?

Leaving the night sky gloomily cold with just the Milky Way stars
On a cloud road, a shadow of a distant bird flying

Flying to where? O Where is its homeland?...

Homeland. O! Homeland!

Where’s my homeland?

Is it in this ephemeral, bitter and harsh world
Or is it a fairyland, a realm of angels?

Where | can daily drink and compose intoxicating verses.
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Ta van |3 ta gilta chg ddi
Van dong tho rugu ngéat trung khai
Van ma vé thud nghin thu trudc
Cung vdi Trich Tién tdy am chai ...

Mdi ...

MG&i ngudi trong cdi xa x0i
Muai vo rugu can chua vai mach sau
Nhin vao vo tan dém thau
Gi6 dua trang dén phuong nao
D& vom dém lanh chim sao ngén ha
Budng may mot bong chim xa

Bay vé dau hai? bau la qué huong ? ...

Qué huang. Oi !... Qué huang !
Qué huang ta & ha phuong ?
Phai dau tran thé vé thudng, dang cay
La chang mot coi thién thai ?

Ngay ngay uéng rugu, tha say tha tran
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Together with Ly and Hoang as friends

We'll enjoy the song of the phoenix from the mountain

and relax to fairyland music, gentle and loving...

In the evening, we'll watch the exotic dancing

Hearing the singing voices of the angels from a cloud swirl of silk dresses
Her dress flows gracefully as she dances and whirls around

Thousands of birds and beasts gaze in astoundment

And me: | feel so lightheaded

Sober one moment, and drunken the next,

As my eyes follow the swirls of her lustrous dream hair

So beautiful like in a dream...
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Cung chang Ly véi Hoang lang
Nghe chim phugng hot trén ngan
Nghe dong tién nhac diu dang yéu thuong ...
Bém xem vi khic nghé thudng
Ngudi tién ca mula, bénh bong tc may ...
Thudt tha ta 4o bay bay
Muén chim, van thi ngan ngay nhin nang
Con ta: chénh choang ma mang
Nhu say nhu tinh theo lan toc tho ...
Dep nhu trong mot gidc mo ...
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A Song of Love
Original Song: Tinh Ty Khtc
Music: Duong Van Chau Triac Ca, Poem: VuongThanh

Like the stars glittering in the far horizon
Like the brook gently flowing down the mountain
Like the silver moon shining on the bamboo terrace

Like the blooming epiphyllum flower’s delicate fragrance

I've been infatuated since many lifetimes ago
From your charming gracefulness and slender figure
From the sunlight sparkling on your coral lips

From the sandals with the color of a rose.

Chorus:

O The lustrous stream of hair with heavenly fragrance
Dreamy eyes that spark a thousand wistful moments
Your flowing dress dances its reflection in the river waves

My boat lost in the romantic mist of your presence.

Hands in hands, we'll go through life’s journey
Through happy times and periods of difficulties
Music floats in the air with the Song of Love

The birds nearby chorus a symphonic harmony.
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Amy & Me, 1998
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Thuy Kiéu playing the moon lute
Painting by Artist Thanh Tri
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Genius and Destiny
Original Poem: Truyén Kiéu, lines: 1 — 38

Author: Nguyén Du, Translation by VuongThanh

Within a hundred-year lifespan in this earthly world

Genius and Destiny have a tendency to oppose each other

A turbulent mulberry-field-covered-by-sea period had passed
The things that we saw still deeply pain our hearts

‘Tis not strange that beauty may beget misery

The jealous gods tend to heap spites on rosy-cheeked beauties
Turning a scented page of an old tome under an oil lamp

History books still record the bygone sagas of Love and Romance
It was during the Gia-Tinh's rule of the Ming dynasty

The two capitals are stable; peace reigns in the country.

There was a respectable towsnman of the Vuong family,

Of modest wealth, he belongs to the middle class in society.
He has a son, the youngest, named Vuong Quan,

who will carry on the family line of Confucian scholars.

The first-borns were two beautiful daughters

Thuy-Kiéu the eldest, Thiy Van the younger

Apricot slender in frame, snow pure in spirit

Each to her own charms, but both girls are perfect.
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Tram nam trong cdi ngudi ta

Ch{r tai, chr ménh khéo la ghét nhau

Trai qua mot cudc bé dau

Nhing diéu trong thady ma dau dén long

5. La gi bi sac tu phong

Trgi xanh quen théi ma hong danh ghen

Cao tham lan gid trugc den

Phong tinh co luc con truyén st xanh

Rang: nam Gia Tinh triéu Minh

10. B&n phuang phang lang, hai kinh vitng vang.

Co nha vién ngoai ho Vuang

Gia tu nghi cling thudng thudng bac trung
Mot trai con tha rét long

Vuaong Quan la chif, n6i dong nho gia.

15. Dau long hai a t6 nga,

Thay Kiéu la chi, em la Thay Van

Mai c6t cach, tuyét tinh than

M&i ngudi mot vé, mudi phan ven mudi
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Van's beauty's very remarkable

Her eyebrows — full crescent arcs, her moonlit face — oval
Jades tingles in her voice; flowers bloom from her smile
Her speech: educated, chaste and refined

Clouds yield to her hair's lustrous shine and flow

Snow cedes to the silken whiteness of her skin’s glow
Kiéu, the eldest, is especially witty and charming

Her talents and beauty even surpass her sibling

Her eyes: soul-deep liquid pools of autumn lake water
Her eyebrows: silhouettes of mount’n crests in spring
Flowers envy her captivating looks

Willows grieve at her youthful freshness

One smile can rock a fortress, two smiles: a nation
Other girls may have comparable talents,

But none can compare to her beauty's perfection.

Endowed with God-gifted intelligence

Music, painting, poetry, singing are her accomplishments
Well versed in music theory and the art of the moon lute
She composed a long music piece

about the life of an ill-fated beauty

that would move the hearts of her listeners to pity.

Innately elegant and multi-talented are the two sisters

Even though they're approaching the age of marriage,

they stay at home quietly behind closed curtains and drapes,
not heeding the comings and goings

of the bees and butterflies

from the eastern wall nearby.
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Van xem trang trong khac vdi,

20. Khuon trang day dan, nét ngai nd nang.
Hoa cudi, ngoc thét, doan trang,

May thua nudc téc, tuyét nhudng mau da.
Kiéu cang sac sdo man ma,

So bé tai sac van la phan hon.

25. Lan thu thuy, nét xuan san,

Hoa ghen thua tham, liéu hdn kém xanh.
Mot hai nghiéng nudc nghiéng thanh,

Sac danh doi mét, tai danh hoa hai.

Théng minh vén san tinh trai,

30. Pha nghé thi hoa du mui ca ngam.
Cung, thuang lau bac ngd am,

Nghé riéng an dit H6 cam mét truong.
Khuc nha tay lya nén chuang,

Mot thién “Bac ménh” lai cang ndo nhan.

35. Phong luu rat myc héng quan,
Xuan xanh xap xi t&i tuan cap ké
Em dém trudng ri man che,

Tudng déng ong budm di vé mac ai.
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At Dam Tien’s Grave
Original Poem: Truyén Kiéu, lines: 39-132
Author: Nguyén Du, Translation by Vuong Thanh

Like a sparrow moving back and forth on a spindle,

spring days come and go ever so quickly.

Already it's more than sixty days into the season.

Young grass stretches a fresh greenness to the far horizon.
On the pear branches lie a few smiling white flowers.

It's Thanh Minh, a seasonally festive day in March,

when the burial sites of loved ones are visited and cleaned,

and the festival is called “Treading on the Grass.”

Near and far, young people are eager to go out on a walk
The two sisters also prepared for their spring day outing
The streets are full of well-dressed scholars and fair maidens
Horses and carriages moving unceasingly like water

The roads are jam-packed with clothes and people

As the two sisters come up to the burial mounds,

ashes of gold-like rolls and paper money,

scattered by the wind, lies all over the grounds.

Gradually, the sun moves to the West,
the sisters wistfully head for home.
Pacing leisurely alongside a streamlet

The scenery is painting-like delicate
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Ngay xuan con én dua thoi

40. Thiéu quang chin chuc da ngoai sau mudi
Cd non xanh tan chan troi

Canh |é trang diém mét vai bong hoa

Thanh minh, trong tiét thang ba

Lé la tdo md, hdi 1a dap thanh.

45. Gan xa n6 nuic yén oanh

Chi em sam stra bd hanh chai xuan
Dap diu tai ti giai nhan

Ngua xe nhu nudc, 4o quan nhu ném
Ngén ngang go déng kéo lén

50. Thoi vang vé rac, tro tién gidy bay

Ta ta bong nga vé tay
Chi em tho than dan tay ra vé.
Budc lan theo ngon tiéu khé

Lan xem phong canh c6 bé thanh thanh
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Here, the water curves around a bend;

there, a little bridge spanning across the waters at the far end.
Suddenly, a lowly mound of earth on the trailside appear
where the sad-looking grass is half yellow, and half green.
Kiéu asks, “Why is it that on this memorial day,

there's no incense or smoke for this burial grave?”

Vuong Quan, her brother, answers:

'Tis the grave of Pam Tién, once a well-known songstress.
She was renowned for her talents and beauty

Outside her door, there was no lack of butterflies and bees,
but the fate of a beauteous woman has ever been fragile.
In the mid of her blooming youth,

the heavenly fragrant flowered branch was cut off from life.
There was an amorous man from a faraway place,

attracted by her fame, he wanted to meet her.

The boat of love has just arrived in the harbor,

but the brooch was already broken, the vase shattered!

Her empty room'’s lifelessly cold and silent

Green moss already started to cover

the traces of horses and carriages of her admirers.

The man shed tears and cried:

“How regretful that we're not destined for each other

If we cannot in this lifetime be together

Here's a token of Love to inspire Fate

for us to meet in some future lives and become heart mates.”

He then acquired a rosewood coffin and arranged for a lavish funeral
Countless sunrises and sunsets since then had passed

Her grave, being ownerless, no one care to visit.
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55. Nao nao dong nudc uén quanh

Dip cau nho nho cuéi ghénh bac ngang
Sé sé ndm dat bén dudng

Dau dau ngon cd, nifa vang ntfa xanh
Rang: Sao trong ti€t Thanh minh

60. Ma day huong khéi vang tanh thé ma?

Vuong Quan méi dan gan xa:

Pam Tién nang &y xua la ca nhi

NG&i danh tai sac mot thi,

XOn xao ngoai cua, hiém gi yén anh.

65. Phan hong nhan c6 mong manh,

Nra chirng xuén, thoat gay canh thién huong
C6 ngudi khach & vién phuong

Xa nghe ciing nuc tiéng nang tim chgi
Thuyén tinh vira ghé dén ngi

70. Thi da tram gay binh rgi bao gid!

Budng khoéng lanh ngét nhu ts

Déu xe ngya da réu |3 ma xanh
Khoc than khén xiét sy tinh

Khéo vo duyén bay la minh vdi ta.
75. Ba khong duyén trudec chang ma,
Thi chi chat udc goi la duyén sau.
Sam sanh nép tl, xe chau

Vui néng mét ndm, mac dau co hoa.
Trai bao tho lan, ac ta,

80. Ay md vo chu, ai ma viéng tham!
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Kieu's heart was already filled with some prior melancholy
Upon hearing the sad story, her pearl teardrops start to fall profusely
“Alas! How painful is the destiny of a woman!

It's said that an unhappy fate is our common lot.

Alas! How pitiless the Creator is!
To lay waste to a maiden’s youth and withers her beauty.
When alive, she's the wife of many a man

When dead, she becomes a ghost with not a single husband

Where are her ardent lovers now?

Where are those beauty-craving admirers?

As there’s no one to think of her,

I will burn a few incense sticks.

Call it a meeting of sympathetic hearts on the road

Hopefully, she in the underworld will know.

She mutters prayers in tones high and low

Then make a bow before leaving the grave

An area with withered grass under the twilight

The wind blows lightly through the shivering weeds
She pulls down a silver brooch that pins her hair,

and carves on the tree a four lines, seven words stanza.

Then, as if falling into a state of enchantment,
She stands immobile and stare dazedly at the verses.
Her lovely flower face becomes sad and pensive

Immersed in sorrow, streams of pearly tears keep falling.
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Long dau san méi thuang tam
Thoat nghe Kiéu da dam dam chau sa:
Pau ddn thay, phan dan ba!

L&i rang bac ménh cling la 1&i chung.

85. Phii phang chi bay Hoa cong!
Ngay xanh mon moi, ma héng phoi pha
Séng lam vg khap ngudi ta

Hai thay! Thac xuéng lam ma khong chong!

Nao ngudi phugng cha, loan chung,
90. Nao ngudi tiéc luc tham hong la ai?
Da khong ké doai, ngudi hoai,

S&n day ta ki€m mot vai nén huong
Goi la gap g& gilra dudng,

Hoa la nguai dudi sudi vang biét cho.

95. Lam ram khan khira nho to

Sup ngdi, vai gat trudc md, budc ra.
Mot vung co ay bong ta

Gié hiu hiu théi mét va béng lau
RUt trAm san dat mai dau

100. Vach da cay, vinh bon cau ba van.

Lai cang mé man tam than
Lai cang ding lang tan ngan chang ra
Lai cang u dét nét hoa

Sau tudn ddt ndi, chan sa van dai!
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Van said, "My sister, you are ridiculous

to have spare teardrops to weep for people of ancient times.”
Kieu replies, “Since time immemorial,

Cruel Fate has never spared any woman.

Just thinking of this makes me grieve

Seeing her lying there, | wonder what my destiny will be?”
Quan cuts in "My dear sister,

Each line you speak gets harder and harder on the ears.
The atmosphere here is spirit-heavy and gloomy

Evening shadow's descending and the way home still far.”
Kiéu replies "Those talented elites,

Their physical bodies may perish,

but their spiritual essences will persist.

Who knows if kindred souls will not together meet?

Wait a little while, she may yet show herself soon.”

The words barely spoken with no forthcoming reply

when a strong whirlwind suddenly from nowhere arises.
Violently, it shakes the trees, causing flowers and leaves to fall
From the column of wind, a woman'’s perfume still lingers in the air.
Following the wind'’s path,

there were footsteps clearly stamped on the grass.

On seeing this, everyone was a little terrified

Kiéu said “This's the power of true faith and trust.
Sympathetic souls are bound to meet each other.

Please don’t mind that you are from the spirit world

if we are to be bosom sisters.”

In heart-felt gratitude to Dam Tién for showing her presence,
Kiéu added to the recent verses a few more lines.

Her sensitive heart's full of feelings and inspiration

On the foot of the tree, an old-style poem was inscribed.
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105. Van rang: Chj cling nuc cudi,

Khéo du nudc mat, khoc ngudi dai xual
Rang: Hong nhan tu nghin xua,

Cai diéu bac ménh c6 chtra ai dau

NGi niém tudng dén ma dau,

110. Thay ngudi nam do, biét sau thé nao?
Quan rang: Chi néi hay sao,

M&i I5i la mot van vao kho nghe!

G day am khi nang ng,

Bong chiéu da nga, dam vé con xa.

115. Kiéu rang: Nhirng déang tai hoa,
Thac la thé phach, con la tinh anh

Dé hay tinh lai gap tinh,

Cha xem, at thay hién linh bay gid.

Mot IGi néi chura kip thua

120. Phat dau tran gié cudn cd dén ngay
Ao a0 d6 16¢, rung cay

G trong dudng ¢ huang bay it nhiéu
Dé chung ngon gid lan theo

D&u giay tung budc in réu ranh ranh
125. Mat nhin ai ndy déu kinh

Nang rang: Nay thuc tinh thanh chang xa
H{tu tinh ta lai gap ta,

Ché& né u hién, mdi la chi em.

Pa long hién hién cho xem

130. Ta long, nang lai néi thém vai |oi
Long tha lai lang boi hoi

GG cay, lai vach mét bai ¢d thi
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Kim Trong'’s First Appearance
Original Poem: Truyén Kiéu, lines: 133 — 170
Author: Nguyén Du, Translation by VuongThanh

While half-wanting to stay, half-wanting to leave,

A sweet melody from somewhere approaches near

Seems to be a young scholar riding on a horse,

at a leisurely pace with hand loosened on the reins.

Half a pocket of dreamer’s moon and poet's wind

With a couple of pageboys following him

His coat has a light scent of fresh grass

its hue is that of the blue sky

His horse is the color of snow-white

From afar, he had seen their faces

He dismounted and walks towards them.

As the scholar’s shoes move over the grass meadow,

The whole area seems to be jade branches with gems’ glow.
Quan knows him and comes forward to greet

The two Kieu, from maidenly shyness, take shelter behind the flowers
Actually, he's not really a stranger

He's Kim Trong, a descendant of a noble line

His family’s wealthy, his genius well-recognized

Famed for his literary skill, endowed with God-given intelligence
He's blessedly gifted and extraordinarily handsome

When at home, he's kind and courteous

When going out, he's winsome and generous.
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Dlung dang nlra & nlia Ve,

Nhac vang dau da tiéng nghe gan gan
135. Tréng chitng thdy mét van nhan
Long budng tay khau, budc lan dam béng.
Dé hué lung tui gio trang,

Sau lung theo mét vai thang con con
Tuyét in sac ngua cau don,

140. C6 pha mui 40 nhuém non da trdi.
Néo xa mdi td mat ngudi,

Khach da xuéng ngua, tGi nai tu tinh

Hai van [an budc dam xanh,

M6t vung nhu thé cay quynh, canh dao
145. Chang Vuong quen mat ra chao,

Hai Kiéu e |é nép vao dudi hoa.

Nguyén ngudi quanh quat dau xa,

Ho Kim tén Trong vén nha tram anh.

Nén phu hau, bac tai danh,

150. Van chuang nét dat, thong minh tinh troi
Phong tu tai mao tuyét vai,

Vao trong phong nhé, ra ngoai hao hoa
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In fact, he lives in the same vicinity
and was a schoolmate of Vuong Quan
Having long heard that his neighbor
has two beautiful daughters,

like the two Kieu of olden times,

locked up in the Déng Tudc tower.

Only a few houses apart, but mountains and rivers lie in between
For quite some time, his heart’s filled with Love and Dreams

A fortunate day to finally meet these angels

His heart's satisfied to see the heavenly fragrant flowers

From afar, he had seen their figures

Spring orchid and autumn daisy,

Both are heart-captivating beauties.

A meeting between a national beauty and a genius
Inwardly, they have fallen in love with each other,

But outwardly, still showing shyness and reserve

His mind hazy as if half-awake, half in a dream

Staying long not suitable, but leaving so difficult

The evening light seems to hasten the parting’s sadness
The scholar already on the horse and moving away,

The beauty’s still gazing for a long while afterward

Under the bridge, the streamlet’s crystal clear water flows
By the bridge, the willow branches sway gracefully

in the evening shadows...
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Chung quanh van dat nudc nha,
V@i Vuong Quan trudc van la déng than.
155. Trdm nghe thdm ndc huang lan,

Mot nén Bong Tudc khoa xuan hai Kiéu.

Nudc non cach mady buéng théu,

Nhing la trom dau, tham yéu chéc mong.
May thay giai cdu tuang phung,

160. Gap tuan do la thoa long tim hoa.
Bong hong nhac thay néo xa,

Xuan lan, thu clc, man ma ca hai

Ngudi quéc sac, ké thién tai,

Tinh trong nhu da, mat ngoai con e.

165. Chap chan con tinh, can mé,

R&n ngdi chang tién, dut vé chin khén.
Bong ta nhu giuc con budn

Khach da Ién ngua, ngudi con ghé theo
Dudi dong nudc chdy trong veo,

170. Bén cau td liéu bong chiéu thuét tha.
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Kieu Dreams of Pam Tién
Original Poem: Truyén Kiéu, lines: 171-242
Author: Nguyén Du, Translation by VuongThanh

When Kieu returned to her maiden chamber

The sun had set behind the mountain,

The town's dusk gongs had sounded.

The slanted moon peeps through the window

Golden moonlight ripples on the water,

Tree shadows fill the terrace.

The camellia flowers droop to the eastward neighbor's side
Dewdrops hang heavily on the swaying branches

Alone by herself, gazing at the moon

Kieu's heart was filled with recent events and faraway anxieties

“If a person’s life has such an ending,

A lavish city life is but a life wasted.

Whence he came and to what end that we should meet one another
In this life, will there be some chance for us to be together?”

With a heart full of hundreds of threads of feelings

Kieu composes a beautiful poem to express her state of being

As the waning moon shows its slanted shape through the curtain
Leaning against the sill, Kieu falls into a slumber

Suddenly, out of nowhere, appears a young and beautiful damsel
She looks quite graceful with striking elegance

Her face infused in mist, her skin white like snow

Small golden lotus feet seems to glide on the ground

Sometimes appearing to be closer,

and sometimes farther away.
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Kiéu tu trg goét truéng hoa

Mat trGi gac nui chiéng da thu khong
Guong Nga chénh chéch dom song
Vang gieo ngan nudc, cay 16ng bong san
175. Hai dudng 1 ngon dong lan

Giot sudng gieo nang, canh xuan la da

M6t minh 1dng ngam béong Nga

Ron dudng gan vai ndi xa bai bai:
Ngudi ma dén thé thi thoi,

180. B3Gi phon hoa ciing la dai bo di
Ngugi dau gap g8 lam chi,

Tram nam biét c6 duyén gi hay khong?
Ngén ngang tram méi to long,

Nén cau tuyét diéu ngu trong tinh tinh

185. Chénh chénh bong nguyét xé manh
Tua ngdi bén trién, mot minh thiu thiu.
Thoat dau thay moét tiéu kiéu,

Co chiéu phong van, c6 chiéu thanh tan
Sudng in mat, tuyét pha than,

190. Sen vang lang déng, nhu gan nhu xa
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In joyful surprise, Kieu welcomes her:

Coming from the fairyland, which astray path leads you here?
She replies: Those of the same temperament and situation
We had met just earlier today, have you already forgotten?
My poor abode is westward of your house

Above it, a bridge with water flowing underneath

My deep gratitude for your sympathetic heart,

And for your beautiful verses like gold and pearls.

| told our league’s chief about you,

and he said your name’s also in the Heartbreaking Destiny List.

It's predestined that we should meet

We are people of the same league, of the same boat!

Here's ten new poetry themes that's just posted

Fairy verses will need your skill with the flower pen

Looking over the themes, Kieu consented

Her fairy hand dances rapidly over the paper,

completing the ten poems in a flash

After reading the poems, the girl silently praises:

A beautiful heart with extraordinary poetic skill

If these poems are in the book of Heartbreaking Destiny songs

She will win the first-prize trophy, yielding to none.

At the doorway, the girl had turned to leave

Kiéu still tries to keep her to stay for more heart-to-heart
Whence the wind suddenly blows on the curtain,

She wakes up and realizes she was in a dream.

Looking about for the girl but she's neither here nor there

Although her fragrance still seems to linger in the air
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Rudc méang, dén hai do la:

Dao Nguyén lac 16i dau ma dén day?
Thua rang: Thanh khi, xua nay,

M&i cung nhau lic ban ngay da quén?
195. Han gia & mai tay thién,

Dudi dong nudc chay, bén trén c6 cau
Méy long ha c6 dén nhau,

Mdy IGi ha t& ném chéu gieo vang.
Vang trinh hdi chi xem tudng,

200. Ma xem trong s6 doan trudng c6 tén

Au danh qua kiép nhan duyén

Cling ngudi mot hoi, moét thuyén dau xa.
Nay mugi bai méi, mdi ra,

Cau than lai muon but hoa vé vdi.

205. Kiéu vang Iinh y dé bai

Tay tién mét vay, du mudi khdc ngdm
Xem thu nac nd khen tham

Gia danh ta kh3u, cdm tdm khac thudng!
Vi dem vao tap doan trudng

210. Thi treo giai nhat, chi nhuang cho ai

Thém hoa khéach da trd hai,

Nang con cam lai mot hai tu tinh

Gi6 dau sich bic manh manh,

Tinh ra mdi biét rang minh chiém bao
215. Tréng theo nao thay dau nao,

Huaong thtra dudng hay ra vao dau day.
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All alone, reflecting on this and that in the late night
She thinks of her distant future and becomes terrified
A leaf swept by the wind, a flower drifting in the water,

“Would that be my fate in this life?” she wonders.

Endless waves of innermost feelings swamp her heart
As she reflects on life’s paths, she starts to sob

Her crying reach her mother's chamber

Who suddenly wakes up and asks “"What's the matter?
Why are you still up at night,

and your flower face wet with tears?”

Kieu replies: Your little daughter

hasn't yet repaid filial duties to father and mother.

This afternoon, we visited Dam Tien's grave

Then tonight, | saw her in a dream.

Mother, what is the "Heartbreaking Destiny” book about ?
And those sad themes she gave me to compose poems for.
Based on what happened in the dream,

| think my future will be nothing but dismal.

Mother teaches "What groundless, absurd dreams!

Why ‘cause of nothing, put worries and distress into your heart.”

Kiéu listened to her mother’s counsel and stopped grieving

Hardly had sorrow left, she begins to think of love

Outside the window, orioles are gently chirping

On the side wall, the willow’s shadow flies over to the neighbor’s house.
The moon casts its slanted shadow on the veranda

All alone with inmost thoughts abound, she feels very lonely.
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Mét minh ludng lu canh chay,

Pudng xa, nghi néi sau nay ma kinh!

Hoa trdi, beo giat, da danh,

220. Biét duyén minh, biét phan minh, thé thoi!

NGi riéng I6p 18p sdng gidi

Nghi doi can, lai sut sui doi can
Giong Kiéu rén ri truéng loan,

Nha huyén chgt tinh, hoi: Con cg gi?
225. C4 sao tran troc canh khuya,
Mau hoa |é hdy dam dia giot mua?

Thua rang: Chat phan ngay tho,

Dudng sinh doi ng toc to chua dén

Bu6i ngay chaoi ma Bam Tién,

230. Nhap di, thoat thay (ing lién chiém bao
DPoan trudng la sé thé nao?

Bai ra thé ay, vinh vao thé kia

CU trong méng triéu ma suy

Phan con thoi c6 ra gi mai saul!

235. Day rang: Méng triéu ci dau?

Béng khéng mua ndo chudc sau, nghi nao!
Véng Ioi khuyén giai thap cao

Chua xong diéu nghi, da dao mach Tuang
Ngoai song tho thé oanh vang

240. Nach tudng béng liéu bay sang lang giéng
Hién ta bong gac nghiéng nghiéng

NGi riéng, riéng chanh tac riéng mét minh.
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Kim Trong’s Lovesick
Original Poem: Truyén Kiéu, lines: 243 -300
Author: Nguyén Du, Translation by VuongThanh

It's well known that for those who are romantics,
Who can unravel the threads of love in their hearts?
Since he returned home from the chance meeting
She's constantly in his thoughts and his feelings

His lovesickness grows and grows

Each day seems drearily slow,

Like three years compressed into a day.

Heavy drapes shroud her window like a wall of clouds

Each night, he dreams of a glimpse of her at her house

A month has already passed by

He longs to see her face,

yet nervous how to ask her for a date

His room feels cold like copper

Ink brush tips dried, lute strings out of tune

A light wind blows through the blinds, creating a nostalgic melody
Fragrance induces longing, tea induces her sweet voice

If it's not predestined love for three lives,

Why such fortress-shaking beauty to tease one's heart?

Feeling wistful for the special place of first seeing her

He left his house hurriedly to go there
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Cho hay la giéng htu tinh

D6 ai g& mai td manh cho xong

245. Chang Kim tu lai thu song

N&i nang canh canh bén Idng biéng khuay
Sau dong cang lac cang day,

Ba thu don lai mot ngay dai ghé!

May tan khoa kin song the

250. Bui héng 1éo déo di vé chiém bao

Tuan trang khuyét, dia dau hao,

Mat md tudng mat, long ngao ngan long.
Budng van hai lanh nhu déng

Trlc se ngon tho, td trung phim loan

255. Manh Tudng phan phdt gié dan

Huong gay mui nhd, tra khan giong tinh:

Vi chang duyén ng ba sinh,

Lam chi nhiing théi khuynh thanh tréu nguai?

Bang khuang nhd& canh, nhdé ngudi,
260. Nh& nai ky ngé voi dai chan di
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The place’s now covered with lush green grass
Clear water flows under the bridge,

But nothing else about her to see!

The evening breeze seems to invoke melancholy

The lonely reeds sway in mocking affirmation

A sudden desire to see her fills his heart

He hurriedly leaves the place to go to her house

Deep and austere-looking, with closed gates and high walls

So ends the chance of seeing and talking with her

The line of willows droop their leaves, forming a natural curtain
An oriole chirped mockingly from a tree branch

Behind several closed gates, somewhere’s her chamber

The front yard's filled with fallen flowers,

but she’'s nowhere to be seen.

He stood there for a long while, then strolls around

Suddenly he sees a house behind the backyard

It's the house of the businessman Ngo Viét

The owner’s away and the house’s empty

He rented the place as a student coming from another town

Taking his lute, books and other belongings, he moved into the house.
The landscaping'’s in a good state with grass, rocks, and trees

And a terrace in shining golden letters, the name of “View Thuay".

His heart's joyful of such a happy coincidence

“It must be a Heaven-ordained love”, he wished.
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Mot viing ¢c6 moc xanh ri,
Nudc ngam trong vat, thay gi ntta dau!
Gio chiéu nhu ggi con sau

Vi 16 hiu hat nhu mau khai tréu

265. NGi riéng nhd it, tudng nhiéu,

Xam xam de néo Lam Kiéu dan sang
Tham nghiém, kin céng, cao tudng,

Can dong 1& tham, dit dudng chim xanh.
Lo tho ta liéu buéng manh

270. Con oanh hoc ndi trén canh mia mai
May lan clra dong then cai

Day thém hoa rung, biét ngusi & dau?
Tan ngan ding sudt gid lau

Dao quanh chgt thdy mai sau cé nha

275. La nha Ng6 Viét thuong gia,

Budng khéng dé do, ngudi xa chua vé

Lay diéu du hoc hoi thué

Tui dan, cap sach, dé hué don sang

Cd cdy, cd da san sang

280. C6 hién Lam Thuy, nét vang chua phai.
Mang tham chén dy chir bai

Ba sinh du han duyén Trai chi day!
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His window kept half-opened,

He keeps watching the eastern wall each day.

Being so near to her, and yet it seems like being shut behind a wall.
Day by day, there's not even a glimpse of her shadow coming out.

It'd already been two full moons since he moved into his new lodging.

One serene day, looking over the wall
He sees a gracious figure flitting by the peach tree
He hurriedly puts down his lute, tidies his dress, and rushes out

The perfume still lingers strongly, but the lady had disappeared.

He walks around the wall

On the peach tree, he sees a silver hair brooch

Kim reaches out his hand and takes it home

From which maiden’s chamber is this from?

It must be she to have this precious thing

If not a predestined love, it wouldn't be easy to fall into one’s hands!
He keeps holding and admiring the brooch all night

It still has her lingering white jasmine scent.
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Song ho nira khép canh may

Tudng doéng ghé mat ngay ngay hang tréng
285. Tac gang déng toa nguyén phong

Tit mU nao thay bong héng vao ra

Nhan tir quan khach lan la,

Tuan trang tham thoat nay da thém hai

Cach tudng phai budi ém trdgi,
290. Dudi dao dudng cé bong ngudi thudt tha
Budng cam, xéc ao, vai ra,

Huong con thom nlic, ngudi da vang tanh

Lan theo tudng gdm dao quanh

Trén dao nhac thdy mét canh kim thoa
295. Gid tay vdi lay vé nha:

Nay trong khué cac, dau ma dén day?

Gam au ngudi ay, bau nay

Chéang duyén chua dé vao tay ai cam!

Lién tay ngam nghia biéng nam

300. Hay con thoang thoang huaong tram chua phai.
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Kim Trong’s Courting of Thuy-Kieu

Original Poem: Truyén Kiéu, lines: 301 —470
Author: Nguyén Du, Translation by VuongThanh

At early dawn, Kim sees her, when the morning fog has just cleared

By the wall, she seems a little puzzled as she searches far and near

Kim has been waiting for her to appear all night

He raises his voice over the wall to sound out her mind:

A silver brooch, by chance, | have just found

How would one know, for the pearl to be returned, where’'s Union Town?
From the other side, Kiéu replies:

I'm grateful for a gentleman’ heart that doesn’t care for dropped things.
The brooch’s worth only a few farthings

But the noble-heartedness of a gentleman is highly esteemed.

Kim replies: We are close neighbors

Just next door and not at all distant strangers

A chance fortune for me to find a lost brooch

to compensate for the sorrow in my heart all this time
It'd been so long to have this one day

Please stay awhile to converse

and let us get to know one another better

He hurriedly goes back and take a few things from his room

A velvet piece of cloth with two golden bracelets from his heirlooms
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Tan sudng da thdy bong ngudi,

Quanh tudng ra y tim toi ngan nga.
Sinh da c6 y dgi chg,

Cach tudng lén tiéng xa dua udm long:
305. Thoa nay bat dugc hu khéng,

Biét dau Hgp Phé ma mong chau vé?
Tiéng Kiéu nghe lot bén kia:

On long quan tU sé gi cua rai.

Chiéc thoa nao ctia may mudi,

310. Ma long trong nghia khinh tai xiét bao!

Sinh rang: Lan ly ra vao

Gan day nao phai ngudi nao xa x0i.
Pudc ray nhg chit tham roi

Ké da thi€u ndo long ngudi bay nay!
315. Bay lau méi dugc mét ngay

Dung chan gan chut niém tay goi la.

Vi vé thém lay clia nha

Xuyén vang doi chiéc khan la mét vuéng.
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With a ladder, he stealthily climbs over the wall
Is she not the very person he met that day!
On recognizing him, she becomes shy and a little embarassed

He gazes at her, while she shyly bows her head

Kim says: Since our chance encounter at the festival,
my heart’s been longing for you all this time
Lovesickness's wearing my body thin

If | just wait, who knows if there would be a today!
A full month already passed by since we met

| had to dare for a chance to see and talk with you
And now, do please grant me this:

Would a noble pedestaled mirror shine on a humble duckweed?

After a while, she hesitantly replies:

My family rules are snow-pure, and very strict
Even if two persons are in love with one another
Its outcome will depend on Father and Mother
I'm grateful for your affection

I'm but a child and do not know really what to reply.

Kim says: Yesterday's windy, tomorrow may be rainy

A spring day like this does not, by any chance, come easy
Even if you do not consider my infatuation

It's bad for me but is it of use to anyone?

We could first bind our affection

And then will form a plan of action

Even if God does not take pity on our love

We will dare to let go of our spring of youth in this life.
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Bac may rén budc ngon tudng
320. Phai ngudi hdm no ré rang chang nhe?
Sugng sung gilt y rut re,

Ké nhin rd mat ngudi e cui dau.

Rang: T ngau nhi gap nhau

Tham tréng trom nhg bay lau da chon
325. Xuang mai tinh da ri mon

Lan lura ai biét hdy con hom nay!
Thang tron nhu gd&i cung may

Tran tran moét phan ap cay da liéu!
Tién day xin mét hai diéu

330. bai guang soi dén dau beo cho chang?

Ngan ngur nang méi thua rang:

Thoi nha bang tuyét chat hang phi phong,
DU khi & tham chi héng,

Nén chang thi cling tai Iong me cha.

335. Nang Iong x6t liéu vi hoa,

Tré tho da biét dau ma dém thua!

Sinh rang: Ray gi6 mai mua,

Ngay xuan da dé tinh c& may khi!
Du chadng xét tdm tinh si

340. Thiét day ma c6 ich gi dén ai?
Chut chi gan bé mét hai

Cho danh roi sé liéu bai méi manh
Khuon thiéng du phu tac thanh

Cling liéu bd qua xuan xanh mét dai.
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If your heart insists on being so strict

My efforts for your love, would it not be very wasted?

Quietly listening to his sweet words, gentle like a lullaby
Feelings of love reflects in the shyness of her eyes

She replies: ‘Tis a new and strange day

Respecting your feelings for me,

my heart cannot bear to restrain your affection

As | have received love from a true-hearted gentleman

You have my golden vow of faithful love henceforth.

On hearing her words, the anxiety knots in Kim's heart were gone

He took out the silver brooch, the pink cloth and put them into her hands
Saying: A lifetime of our relationship starts from this day

These are the tokens to mark our love

In her hand was already a velvet cloth, and a silk fan

With her hairpin, they immediately exchanged gifts

Their love vows were scarcely spoken
When from the back of the house, voices were heard
Hurriedly they left, brushing against leaves and flowers

He returned to his study room, and she departs from her chamber.

Since they shared their feelings for each other,
Love in their hearts becomes deeper,

and their minds often wander.

The Longing River, although not very wide

Each keeps thinking and waiting for the other side.
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345. Lugng xuan du quyét hep hoi

Céng deo dudi chang thiét thoi Iam ru!

Lang nghe IGi néi nhu ru

Chiéu xuan dé khién nét thu ngai ngung.
Rang: Trong budi mdi la lung

350. N€ long ¢é & cam long cho dang!
Pa long quan ti da mang

Mot IGi vang tac da vang thuy chung.

DBugc I6i nhu cdi tam long,

GigG kim thoa vdi khan héng trao tay.
355.Rang: Tram nam ciing tu day,
Cua tin goi mot chdt nay lam ghi.
San tay khan gadm quat quy,

V@i canh thoa &y tuic thi déi trao.

Mot I5i vira gan tat giao,
360.Mai sau dudng c6 xdn xao tiéng ngudi.
V6i vang la rung hoa rdi,

Chang vé vién sach nang dai lau trang.

TU phen da biét tudi vang,

Tinh cang tham thia da cang ngan nga.
365.56ng Tuong mét dai ndng sg,

Bén trong dau no bén chd sudi kia.
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A wall lies in between with blocking snow and hiding fog
It's hard for them to have news of each other.
Windy days and moonlit nights gradually pass by

With summer’s lush green, spring’s over.

Today's birthday on her mother’s family side
Her parents, brother, and sister will be going to the party
A bustling day, dressing up and preparing for the trip

To present a gift with sincere best wishes.

Alone by herself in the house,

Kieu thinks the opportunity to meet Kim has been left for today
She prepares delicacies and fruits in her chamber

Then walks quickly to the dividing wall

She just scarcely called out in a low tone his name

To find that he was already, by the flowers, waiting

He complains that she has been lukewarm to him

"To let their love relationship be cold for so long

His heart's been alternating between longings and sorrows

Half of his head's will soon become white with fog and snow.”

She replies: The wind kept me, the rain detained me

I'm sorry for letting you down all this time

But today, no one’s at home

| come out here to return with gratitude your affection
She then walks around the garden’s miniature mountain
At the wall's end, there's a gate that's just fenced

She rolls up her sleeves and open the gate,

Pushes the clouds aside to see clearly the way to Fairyland.
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Mét tudng tuyét trg suang che.

Tin xuén dau dé di vé cho nang.

Lan lan ngay gi6é dém trang,

370.Thua héng ram luc da chiing xuan qua.

Ngay vUa sinh nhat ngoai gia,
Trén hai dudng dudi nira la hai em.
Tung bung sam slra o xiém,

Bién dang mét |1é xa dem tac thanh.

375.Nha lan thanh vang mot minh,

Ngam cc héi ngd da danh hém nay.

Thdi tran thic thic sén bay,

Gét sen thoan thoat dao ngay mai tudng.
Cach hoa sé dang tiéng vang

380.Dudi hoa dé thay c6 chang ding trong
Trach Iong hG hitng véi long,

Lira huong chéce dé lanh lung bay lau.
Nhirng la dap nhé déi sau,

Tuyét suong nhuém nlra mai dau hoa ram.

385.Nang rang: Gié bat mua cam,

D& cam té vai tri am bay chay.

Vang nha dudgc budi hém nay,

Lay long goi chut ra day ta long!

Lan theo nui gia di vong,

390.Cudi tudng dudng c6 néo théng mdi rao.
Xan tay md& khoa dong dao,

Ré may tréng to |6i vao Thién-thai.
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Their faces brighten as they look at each other
Greeting wishes were said, and inquiries about health and weather
Shoulder to shoulder, they walk back to his study room

Conversing about poetry and their love vows by mountain and river

On a side table, lie various ink cups and pen brushes

Hanging on the wall is a painting of cedar trees

Their strengths and exposure to wind and fog were expressed naturally
As she give praises for the brush strokes,

the more she looks, the more vibrantly fresh she finds them to be

Kim says: the painting was drawn just a little while ago
Please grace it with a few words to enhance its beauty
Her fairy hand flows quickly like the blowing wind, the falling rain

On the painting, soon appeared a new quatrain.

Kim praises: Your skills're extraordinary and your thoughts flow in gems
Even Miss Ban, Miss Ta are not equal to that!
If in previous lifetimes, had | not done a lot of good things,

| would not have the happiness of being together with you.

She replies: Just from a hidden glance of your face,

I think that if you will not become a member of the Court Royal,
then at least you will be an honored official.

As for me, my fate's thin like a grasshopper

Don't know if God will grant us a future together
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Mat nhin mat cang thém tuai
Bén IGi van phuc bén IGi han huyén.
395.Sanh vai vé chén thu hién,

Gop I6i phong nguyét nang nguyén non song.

Trén yén bt gia thi dong,

Bam thanh mét bulc tranh tung treo trén.
Phong suang dugc vé thién nhién,
400.Mat khen nét but cang nhin cang tugi.

Sinh rang: Phac hoa vura roi
Pham dé xin mot vai I8i thém hoa.
Tay tién gi6 tap mua sa

Khoang trén diing but thao va bon cau.

405.Khen: Tai nha ngoc phun chau
Nang Ban, a Ta cling dau thé nay!
Kiép tu xua vi chua day,

Phlc nao nhac dugc gia nay cho ngang!

Nang rang: Trom liéc dung quang,
410.Chang san bdi ngoc cling phudng kim mén.
Nghi minh phan mong canh chuén,

Khudn xanh biét c6 vuong tron ma hay?
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| remember a year when | was still naive

There was a fortuneteller who said to me:

“When talent and beauty outwardly exudes in full glamour
An unhappy fate’s in store for its owner.”

Looking at you and now thinking of me

One's thick, one's thin, should we really be together?

Sinh replies: Destiny give us our chance encounter
Since ancient times, stories of human willpower
overcoming their fates are many.

If we face unsurmountable difficulties

in unraveling the knots of Destiny,

then we will dare to risk our lives.

They talk about many big and small things

Hearts in love, feeling light and happy with several drinks
The joyous day's too short, not even a full hand’s size
The sun already set beyond the Western sky

It then seems not quite proper to stay overly long

She reluctantly says goodbye and heads for home

On arriving home, she hears the news

Her parents still at the party and will not return for the night
She lets down her room'’s door curtain

Then walks hurriedly through the night garden

The moon, shining on the treetops, casts thick and thin shadows

The oil lamp in Kim's study room weakly flickers...
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Nh& tir nam hay tho ngay,

Co6 ngudi tudng si doan ngay mot |di:
415.Anh hoa phat tiét ra ngoai

Nghin thu bac ménh mét dai tai hoa.
Tréng ngudi lai ngam dén ta

Mot day mét mong biét 1a cd nén?

Sinh rang: Giai cau la duyén,

420.Xua nay nhan dinh thang thién cling nhiéu.
Vi du giai két dén diéu,

Thi dem vang da ma liéu véi than!

Du diéu trung khuc an can

Long xuan phai phdi chén xuan tang tang
425.Ngay vui ngan chang day gang
Trong ra ac da ngam gudng non doai
Vang nha chang tién ngdi dai

Gia chang nang mdi kip ddgi song sa.

Dén nha vira thay tin nha

430 Hai than con gid tiéc hoa chua vé

Cura ngoai voi ra réem the

Xam xam bang 16i vuan khuya mot minh.
Nhat thua, guong gioi dau canh,

Ngon deén tréng lot trudng huynh hat hiu.
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Resting against a table, Kim starts to doze

Half awake, half drunk with wine and love

Her lotus footsteps echoes in his sleep

The moonlight waned, the pear flower approaching near
Still wistful for a mount’n fairy's love for a human king

Kieu's sudden arrival appears to be in a loving dream.

Kieu says, “In the emptiness of the night

'Cause of flower | have to dare a path to find flower.

Now, we see each other, face-to-face, clearly

Who knows if some tomorrow, it will not be just a dream?”
Kim’'s overjoyed, and with ceremony, he invites her in

He puts more oil in the lotus lamp, and burns some incense

Then, they together compose the love vows onto paper
With the silver knife, she cut and give him strands of her hair
The moon'’s shining brightly in the sky

They speak their vows together as if of one mind

Then they ask many little things in the other’s heart

And promise for their entire life to love and be faithful to each other.

As they drink and talk in the night

He becomes aroused by her fragrance and her mirrored reflection
Kim says, “Gentle breeze in a clear moonlit night

For a long time, there’s still in my heart a little unsatisfied

| have not yet crossed the Love Bridge

I'm afraid it may sound improper, this wish?”
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Sinh vira tua an thiu thiu,

Gid chiéu nhu tinh, gid chiéu nhu mé.
Tiéng sen sé dong giac hoe,

Bdng trang da xé hoa lé lai gan.

Bang khuang dinh Giap, non Than,

440 Con ngd giac méng dém xuan ma mang.

Nang rang: "Khoang vang dém trudng,
"Vi hoa nén phai danh dudng tim hoa.
"Bay gid rd mat doi ta,

"Biét dau rdi nita chang la chiém bao?"
V6i mang lam & rudc vao,

Dai sen ndi sap, song dao thém huang.

Tién thé cung thdo mét truong,

Téc may mét mon, dao vang chia doi.

Vang trang vang vac gia trdi,

450 Dinh ninh hai miéng, mét I5i song song.
Toc to can van téc long,

Tram nam tac mét chir déng dén xuong.

Chén ha sanh giong quynh tuong,

Dai la huong 16n, binh guong bong 16ng.
Sinh rang: "Gié mat trang trong,

"Bay lau nay mét chat long chua cam;
"Chay suong chua nén cau Lam,

"Sg lan khan qua ra sam s& chang?
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She replies, “Like the stories of red marriage-binding threads
A vow's sufficient to bind us to each other
Just don't ask for anything indecent

Other than that, | would not regret obliging you anything.”

Kim says, “I heard of your famous talent at the moon lute
If my ‘Chung Ky’ ears can have the pleasure of hearing you play.”
She replies, “Just a small talent, of little worth

But since you ask, | will gladly obey.”

On the wall, a moon lute's already hanging

Kim hurriedly takes it down

And raises it to the level of his eyebrows

Kieu says, “This's just a petty and private talent of mine.

Your high regards make my heart feels burdened and surprised.”

520



A Garden of Vietnamese Lyrics & Verse, Volume 1

Nang rang: "Hong diép xich thang,
460 "MOt I8 cling da tiéng rang tuong tri.
"Pung diéu nguyét no, hoa kia.

"Ngoai ra, ai lai ti€c gi vdi ai."

Rang: "Nghe néi tiéng Cam dai

"Nudc non luéng nhitng lang tai Chung Ky."
Thua rang: "Tién ky sa chi!

"Pa long day dén, day thi phai vang."

Hién sau treo s&n cam trang,

Véi vang Sinh da tay nang ngang may.
Nang rang: "Nghé mon riéng tay,

470 "Lam chi cho ban long nay lam than?"
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The Music of Thuy-Kieu

Original Poem: Truyén Kiéu, lines: 471-496
Author: Nguyén Du, Translation by Vuong Thanh

She starts with the tuning of the lute

Adjusting the four strings to their musical tone scales
Whence the melody that revive the “"Han, Chu” battlefields
The sounds of steel swords clashing can be heard

Whence the melody of Tuong Nhu's Love Plea for Phoenix
Isn't there a tinge of bitterness and sorrow?

[

Here's “Quang Lang” melody composed by Ké Khang
Its music: flowing like a river, floating like the clouds
Here's Chieu Quan’s melody on crossing the nation’s border

Half's longings for the king, half's for her home.

Clear like the sound of a crane flying by

Thick like the waterfall in the middle of its descent
Unhurried like a gentle breeze passing outside the door
Quick and rushed like it's raining hard and heavy

The oil lamp sometimes bright, sometimes dark

Making the person sitting there also feels sad
Sometimes he rests his elbows on his knees,
Sometimes he bows his head

Sometimes his insides feel all twisted up

Sometimes his eyebrows curl up in a frown
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471. So dan day v, day van,

BGn déy to nho theo van cung, thuang.
Khac dau Han, S chién truang,

Nghe ra tiéng sat, ti€ng vang chen nhau.
475. Khiic dau Tu ma Phugng cau,

Nghe ra nhu oén, nhu sau, phai chang?
Ké Khang nay khic Quang Lang,

Mot rang Luu thuy, hai rang Hanh van.
Qua quan nay khuc Chiéu quan,

480. Ntra phan luyén chua, ntra phan tu gia.

Trong nhu tiéng hac bay qua,

Puc nhu nudc sudi mdéi xa nira voi.
Tiéng khoan nhu gi6 thoang ngoai,
Ti€éng mau sam sap nhu trdi dé mua.
485. Ngon den khi té khi mg,

Khi€n ngudi ngdi d6 cling nga ngan sau.
Khi tua goi, khi cdi dau,

Khi vo chin khug, khi chau doi may.
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He says, “It's good, exceeding good

But it's so full of bitterness and sorrow

Why play such a mournful piece

to make your heart heavy and the listener’s unsettled.”
Kieu replies, “A bad habit I'm accustomed to

Sad or joyous, it's my endowed nature, what can | do!

But your words are golden advice, | will keep them in my heart.

Kim says: “Please do try to make it less bitter and distressful.”

N0

Rang: Hay thi that 1a hay,

490. Nghe ra ngam dang, nuét cay thé nao!
So chi nhitng bac tiéu tao,

D6t Iong minh cling nao nao long ngudi.
Rang: "Quen mat nét di roi,

“Té vui, thoi cling tinh trai biét sao!

"Lgi vang, vang linh y cao,

"Hoa dan dan bét chit nao dugc khong.”
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Divine Spirit of Mountains and Rivers (Motherland)
Word Painting by Artist Van Tan Phudc
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Exhortation to the Military Officers
Original Poem: Hich Tuéng Si
Author: Tran Hung DPao, Translation by VuongThanh

| have often heard:

Ky Tin sacrificed his life to save the emperor Cao.

Do Vu took a spear in his back to protect King Chieu.

Du Nhugng swallowed coal to avenge his master.

Than Khoai cut off his arm to help save the country.

Kinh Durc, a young man, shielded Thai Tong to escape Thai Sung’s siege.
Cao Khanbh, a distant subject, scolded An Lu Shan,

and resisted following the traitor’s plan.

Since the olden times, the faithful ones have sacrificed their lives
for their country, and which generation does not have?
Supposing if those persons just lead plain lives,

Then they will each die inside a corner of their houses.

How can they leave their names on silk and bamboo

To live forever with the earth and the sky.

You are descendants of warrior families, and not well versed in literature.
On hearing these stories, you are half-believing, half-doubting.
Okay, the deeds of the old days, we will not discuss.

Now, | will talk about those of the Song and Tang Dynasties.
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Ta thudng nghe:

Ky Tin dem minh chét thay, cltu thoét cho Cao DE€;

Do Vu chia lung chiu gido, che chd cho Chiéu Vuang;

Dy Nhugng nuét than, bao thu cho chu;

Than Khoai chat tay dé cltu nan cho nudc.

Kinh Bc mét chang tudi tré, than pho Thai Téng thoat khoi vong vay Thai
Sung;

Cao Khanh mét bay t6i xa, miéng mang Loc Son, khéng theo muu ké nghich

tac.

TU xua cac bac trung than nghia si, bd minh vi nudc,

ddi nao chang c6 ?

Vi th&r may ngudi do6 ci khu khu theo thoi nhi nit thudng tinh
Thi cling dén chét hoai & x6 clfa, sao o thé luu danh s sach
Cung troi dat mudn doi bat hu dugce ?

Céc nguai

Vén dong vé tuéng, khéng hiéu van nghia,
Nghe nhiing chuyén &y ntra tin nira ngG.
Thoi viéc ddi trudc hang tam khong ban.

Nay ta lay chuyén Téng, Nguyén ma noi:
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Who was Vuong Cong Kién?

Who was his lieutenant, Nguyén Van Lap?

They were the ones who defended the Diéu Ngu fortress

Against Mong Kha' immense army with over hundred thousand of men.

Thus, they still have the Song people’s deepest gratitude.

Who was Cét Dai Ngot Lang?

Who was Xich Tu Tu, his lieutenant?

They were those who brave the hardships of crossing thousands of miles
through sickening land to beat down the Nam Chiéu army in a few weeks.

Thus, their names still live on in the hearts of the Mongolian people.

You and | were born in times of trouble,

Growing up when the Motherland’s in danger.

We see the enemy ambassadors swaggering on the roads.

They bend their owlish tongues to insult our Court.

Despicable as goats and dogs, but they dare to humiliate our high officials.

Supported by Kublai Khan, they demand jade and silk to satisfy their
bottomless greed.

Putting on the title as King of Van Nam, they demand silver and gold, to

empty our limited treasures.

It's no different than to give meat to a hungry tiger, and not the way to

avoid future disaster.
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Vuaong Cong Kién la ngudi thé nao ?
Nguyén Van Lap, ty tudng clia éng lai 1a ngudi thé nao ?
Vay ma dem thanh Diéu Ngu nho tay cai dau

Puadng dau véi quan Méng Kha dudng dudng tram van,

Khién cho sinh linh nha Téng dén nay con déi on sau!

Cot Dai Ngot Lang la ngudi thé nao ?

Xich Tu Tu ty tudng cla 6ng lai la ngudi thé nao ?

Vay ma xéng vao chén lam chudng xa x6i muon dam danh quy quan Nam
Chiéu trong khoang vai tuan,

Khién cho quan trudng ngudi That dén nay con luu tiéng tot!

Hudng chi, ta cung cac ngudi sinh ra phai thai loan lac,

L&n 1én gap budi gian nan.

Lén nhin s nguy di lai nghénh ngang ngoai dudng,

Uén tac ludi ca digu ma lang nhuc triéu dinh;

Pem tdm than dé choé ma khinh ré té phu.

Y ménh HGt T4t Liét ma doi ngoc lua dé phung su 16ng tham khén cling;

Khoac hiéu Van Nam Vuong ma hach bac vang, dé vét kiét ctia kho c6 han.

That khac nao dem thit ném cho hé doi, tranh sao khai tai hoa vé sau.

529



A Garden of Vietnamese Lyrics & Verse, Volume 1

| often,

at dining time, forget to eat,

and in the middle of the night, beat on the pillow.

My stomach entrails are painful like it's being torn to shreds, my tears fall
profusely.

I'm angered at not being able to cut the meat, tear the skin, eat the liver,
drink the blood of our enemies.

Even if | have to die a hundred times and my body left on the grass,

Or a thousand times my body's wrapped in the horse's skin,

| still vow to do it.

You have been under my command for a long while.
You don't have clothing, | give you clothing.
You don't have food to eat, | give you rice.
Officers of low rank, | promote to higher rank.
You have little compensation, | give you raise
You go by water, | give you boats.

You go by land, | give you horses.

On the battlefront, we share the same dangers.
When at leisure, we often laugh together.
Compared with Cong Kién treating his officer,
and Ngét Lang, his assistant,

my treatment for you is nothing less.

Now, you sit and watch your lord gets humiliated but are not concerned.

You suffered national humiliation but do not feel ashamed.
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Ta thudng

T&i bita quén an, nira dém vo géi,

Rubt dau nhu cat, nuéc mat dam dia;

Chi gian chua thé xa thit, 16t da, an gan, uéng mau quan thy;
Dau cho

Tram than ta phaoi ngoai ndi co,

Nghin thay ta boc trong da ngua,

Cling nguyén xin lam.

Cac nguai

& 1au dudi trudng, ndm gitt binh quyén,
Khong cd mac thi ta cho éo;

Khong c¢é an thi ta cho com.

Quan thap thi ta thang tudg;

Loc it thi ta cap luang.

Bi thay thi ta cho thuyén; di bé thi ta cho ngua.
Lam trén mac thi cing nhau séng chét;
Pudc nhan ha thi cing nhau vui cudi.
So vai Kién dai ké ty tudng,

Ngo6t Lang dai ngudi phu ta,

nao co6 kém gi?
Nay cac ngugai

Ng6i nhin chi nhuc ma khong biét lo;

Than chiu quéc si ma khong biét then.
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You're an officer but have to stand serving the deceitful enemy soldier and
do not get angry.
You listen to the court music played for the insolent enemy ambassadors

and do not know anger.

Some of you enjoy chicken fights; some enjoy the gambling games.

Some tend their farms to serve their families.

Some long for their wives and children.

Some work on their businesses, but forget their national duties.

Some delight in hunting to the point of neglecting military exercises.

Some like good wine, some love singing.

But if the Mongolian enemies suddenly invade our country,

Then the rooster’s claws are not sharp enough to pierce the enemy’s
armor.

The gambling tricks not enough to implement military strategies.

Lot of farms not enough to exchange for your precious life.

Busy with wife and daughter is not of any use to national security.
Lots of money still not enough to buy an enemy’s head.

Hunting dog, although quick, cannot chase away the enemies.
Sweet wine cannot make an enemy die of drunkenness.

Sweet singing voice cannot deafen an enemy.

Then at that time, when we're captured, how bitterly painful would that be!
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Lam tudng triéu dinh diing hau quan man ma khong biét tic;
Nghe nhac thai thuang dai yén s& nguy ma khéng biét cam.

Co ké lay viéc choi ga lam vui; c6 ké lay viéc cd bac lam thich.
Cé6 ké cham lo vudn ruéng dé cung phung gia dinh;

Cé ké quyén luyén vg con dé thoa long vi ky.

Co ké tinh dudng san nghiép ma quén viéc nudc;

C6 ké ham trd san ban ma tré viéc quan.

Co ké thich rugu ngon; c6 ké mé giong nham.

Néu bat chgt ¢ gidc Méng That tran sang

Thi cya ga tréng khéng da dam thing 4o giap cla giac;
Meo cG bac khong du thi hanh muu lugc nha binh.

Vudn ruéng nhiéu khdng chudc néi tdm than ngan vang;

Vg con ban khéng ich gi cho viéc quan quéc.

Tién cla dau 1am khéng mua dugc dau gic;

Cho san tuy hay khong dudi dugc quan thu.

Chén rugu ngot ngon khong lam gidc say chét;

Giong hat réo rat khéng lam giac diéc tai.

LGc by gid chua t6i nha ta déu bi bat, dau x6t biét chirng nao!
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Not only will my fief no longer exist,

But your home will belong to another.

Not only members of my family will be driven out,

But you wives and children will be taken by others.

Not only the tombs of my ancestors will be stamped upon,
But the graves of your ancestors will also be digged.

Not only will | be put into shame for many generations,
with my honor and name sullied and tarnished,

But you will also bear the shame of being defeated.

Then at that time, even if you want to enjoy life,

Is it possible?

Now, | will tell you in all frankness:
Take the business of “putting the fire under a pile of firewood" as serious.
Train your soldiers. Have them practice shooting arrows

until everyone’s as good as Bang Mong or talented like Hau Nghe.

Now, | will tell you in all frankness:

Take the business of “putting the fire under a pile of firewood" as serious.
Train your soldiers. Have them practice shooting arrows

until everyone’s as good as Bang Mong or talented like Hau Nghe.

Then we can hang Tat Liet's head at the Imperial Gate

And make mince meat of the king of Van Nam at Cao Nhai.
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Chang nhiing thai 4p cua ta khong con

Ma bdng I6¢ cac nguai cling thudc vé tay ké khac;

Chang nhiing gia quyén cla ta bi duéi

Ma vg con cac nguai cling bi ké khac bat di;

Chang nhiing x3 tac t6 tong ta bi ké khac giay xéo

Ma phan mé cha éng cac ngudi cling bi ké khac bdi dao;

Chéang nhiing than ta ki€p nay chiu nhuc dén tram nam sau tiéng nho
khon rira, tén xau con luy,

Ma gia thanh cac nguai cling khéng khoi mang danh la tudng bai tran.

Ldc bay gid, dau cac nguai mudn vui chai thoa thich,

Phong cé dugc chang ?

Nay ta bao that cac nguai:

Nén |3y viéc "dat moi Iira dudi déng cdi nd" lam nguy;
Nén I3y diéu "kiéng canh ndng ma théi rau nguéi” 1am sg.
Phai hudn luyén quan si, tap dugt cung tén,

Khién cho

Ai ndy déu gidi nhu Bang Moéng,

Moi ngudi déu tai nhu Hau Nghé,

Cé thé béu dau Hot Tat Liét dudi clra khuyét,

Lam rita thit Van Nam Vuang & Cao Nhai.
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Then not only my fief will be safe forever,

But your privileges can be enjoyed your whole life.

Not only my family can enjoy life's comforts

But you too, can also spend your old age with your wives and children.
Not only will my ancestral graves be maintained for thousand of years,
But your ancestors will also be venerated throughout the four seasons.
Not only will | have my aspirations satisfied in this life,

But you also, will be praised for hundreds of generations afterward,
Not only my title will be immortalized,

But your names will also be recorded in the history books.

Then at that time, even if you do not want to enjoy life,

Is that possible?

Now, | select the strategies of many military strategists, and make into one
book, called “Principles of Military Strategies”.

If you will conscientously study this book, listen to my teachings, then you
will be my true comrade-in-arms.

But if you look down on this book, and ignore what | teach, then you are

my enemies.
Why is that?

The Mongolian invaders and us are the enemies that cannot live in the

same sky.
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Nhu thé chang nhiing thai 4p cla ta mai mai vitng bén
Ma bdng I6¢ cac nguai cling sudt ddi tan hudng;
Chang nhiing gia thudc ta dugc &m ém giudng ném,
Ma vg@ con cac nguai cling tram tudi sum vay;

Chang nhitng tbng miéu ta dugc huong khéi nghin thu
Ma t6 tién cac ngudi cling dugc bén mua thd clng;
Chéang nhiing than ta ki€p nay thda chi,

Ma dén cac nguai, tram ddi sau con dé tiéng thom;
Chéang nhiing thuy hiéu ta khéng hé mai moét,

Ma tén ho cac nguai cling st sach luu truyén.

Ldc béy gid, dau cac ngudi khéng muén vui chai,
Phong cé dugc khong ?

Nay ta chon loc binh phap cac nha hgp thanh mot tuyén, goi la Binh Thu
Yéu Lugc.

Néu cac nguai

Bi€t chuyén tap sach nay, theo IGi ta day bao, thi tron dai la than ti;

Nhugc bang khinh bd sach nay, trai |5i ta day bao thi tron dai la nghich
thu.

Visao vay ?
Giac Mong That vdi ta la ké thu khong déi troi chung,
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If you do not want to wash off the shame, eradicate evil, if you do not
teach the soldiers,

Then it's no different than reversing the spear and beg for surrender, or
raise empty hands to yield to the enemies.

If then, after that, when the enemies have been wiped away

Your names will be dishonored for many generations.

How can you then have any face to stand in this word?

So now, | write this proclamation to let you all clearly understand my

deepest thoughts.

">

Ma cac nguai cir diem nhién khong mudn rira nhuc, khong lo trir hung, lai
khong day quan s,

Chang khac nao quay miii gido ma xin dau hang, gic tay khéng ma chiu
thua giac.

Néu vay, roi day, sau khi dep yén nghich tac,

DE then muén ddi, hd con mat mii nao ding trong cdi trdi che dat chg

nay nira ?

Cho nén ta viét bai hich nay dé cac nguai hiéu rd bung ta.
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Reminiscence About Historical Figures

Original Poem: Vong Tién Nhan, published: 2000, 2017
Author: VuongThanh

Some evening, | was reminiscing about people who lived years ago
The Exiled Angel who breathed thousands of intoxicating verses

The phoenix had flown away to fairyland

For ten thousands of years, the empty pavilion waits in remembrance...

The scholar weaves wishes and dreams by the windowsill
Under the flowers, two hearts in love enter the poetry realm
Her dreamy, innocent bright eyes that belong to eons ago
A dream for a hundred years of being together

in the moonlit cove of Poetry, Music, and Love (2)

Over the Long River, the fog stretches for miles
By the quiet shore, the two friends said words of farewell
The clouds float in melancholy, like from a Tang poem

Waves of feelings of grief follow the footstep of the departee (3)

Life's full of distresses and sorrows

Three hundred years from now, who will shed tears for me (4)
Reading a few lines of verses in the quiet night,

Feeling sad for the human plight

Talent and Fate, often at odds with each other,

make the life of a beauty

floats up-and-down with the ocean water (5)

540

(1



A Garden of Vietnamese Lyrics & Verse, Volume 1

Chiéu nao chgt nhd tién nhan
Trich Tién ai ké muén van tha say
Phugng hoang vut canh thién thai

Ngan ndm dai vang van hoai chd tréng (1)

Thu sinh dét mdng bén song
Dudi hoa tinh ty doéi long vao tho
Hong hoang déi mat xanh ma

Tram nam gac nguyét cung tad tuyét vai (2)

Trudng giang sucong téa day trai

Bén giong séng vang ngam ngui tu ly

Sau may vadi vgi dudng thi

Séng long theo budc ngudi di nghen ngao (3)

Cudc dai lam néi thuong dau

Ba tram nam nira ai nao khéc ta (4)
May van dém vang ngdm nga

Ma nghe xao xuyén, x6t xa thé tinh
Hong nhan bac phan Iénh dénh

Chr tai, ch@r ménh néi chim kiép hoa (5)
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In a spirit of wild unrestraint,

singing as wine cups being emptied

The vast, misty earth and sky, where should | be

The four sky horizons full of wild winds and stormy rains
Tapping on the sword and sing a song,

Tilting a jug of wine and read some verses

How few understanding friends in one’s life

Who's a friend of the heart, please drink with me (6)

A man’s life promised to the spirit of adventure and high ideals
A full pocket of knowledge and skills to tame the world's ills
One day when wishes and dreams are satisfied,

then to a mountain abode with poetry and jug of wine (7)

The moon rises and brightens the night sky
There's the "Beautiful Lady” examining herself in the mirror
The moon shining brightly on her house from afar

O TG, Hoang's heart's full of tearing pain being apart from you (8)

The silkworms spin silk their whole lives

A poem of deep sorrow, for the wife shedding tears

as she longs for her soldier husband

Thousands of mulberry trees block their sights from each other
Each day seems like three years for a lady

waiting alone in her chamber (9)
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Hao tinh, "d6i tiru duong ca”

Mang mang trgi dat biét la vé dau

T phudng gié loan mua gao

V6 guom ma hat, nghiéng bau ma ngam
Dai ngudi dugec may tri am

Nao ai tri ky, xin nang chén cung (6)

Trugng phu trét hen tang béng
Kinh luan day tui, anh hing doc ngang
Mot mai bau rugu, cung dan

Hen ngay toai chi non ngan thanh thai (7)

Trang |én toa sang khung trai

Kia nang T nit dang ngéi soi guang

Trang nha ai sdng mot phuong

Long Hoang bao néi doan trudng, T8 di ... (8)

To tam nha mai moét doi
Khdc ngam sau luy khoc ngudi chinh phu
Ngan dau xa cach mit mu

Tung ngay dai tua ba thu khué phong (9)
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The fish sauce boat of Nghé An, rides back and forth on the river
The court’s poetry association just has that strong smell

Leg chains stumble a prince’s footsteps

A revolutionary scholar with crazy boastful arrogance

leaving a chapter for posterity (10)

“Sunshine and rain are Heaven's jobs” (11)

His poetry simple and elegant like folk verses
The scent of country grass fields familiarly sweet
Makes fragrant the six-eight verse,

and beautify the romance of gentle lovesickness

A poet's heart in a dreamland, or a dream harbor
Who ties the moon boat by the side of the Milky Way River
The night sky bright with the full moon

The Moon Goddess coming down to earth to have some fun (12)

The long river flows to the ocean

The soldiers of olden days, where are their burial graves
Grass by the riverside, the wind blows like sad sighs
Seems like in the water waves, thousands of swords clashing
The camp fires, the war drums beating ...

The cries of soldiers in pain stretch for miles

In war, since eons ago, only a few escape unscathed
The river water of Bach Dang Giang flows quietly

But several times, blood had dyed the river red

History record glorious victories against the invaders
Ten thousands of hearts like one,

for the race of the Mountain Fairy and Dragon King. (13)
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Nghé An, thuyén ngugc xudi dong

Cau tha thi xd dam nguén dam huong

Xich xiéng budc budc thi vuang

Ngoéng cuéng luu lai thoai chuong dé dai (10)

"Nang mua la bénh cua trai" (11)
Tho chang binh di nhu 16i ca dao
Huang dong co ndi ngot ngao
Thom van luc bat dep séu tuong tu

Tinh vao x& méng, bén ma
Thuyén trang ai tha bén bd séng Ngan
Tr&i dém sang anh trang ram

Chi Hang dao g6t ¢di tran vui chai (12)

Séng dai cudn cudn bién khoi

Quan binh thud trudc chén vui noi dau

B& lau gid théi xac xao

Thoang trong mat séng, kiém dao tring trung
Thoang trong anh Ira bap bung

Tréng chiéng néi day, dung dung quan oai
Tiéng rén la suét dam dai

Xua nay chién tran may ai con toan

Lang I8 nudc Bach bang Giang

Bao phen mau nhuém do tran mat song
Nghin thu oanh liét chién céng

Van long nhu mét, con réng chau tién (13)
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The homeland suffers continous smoke and fires

| reminisce about the heroine who commit suicide in the Hat River

The sounds of Mé Linh drums live on in the people’s minds

Calling on the Patriotic Spirit in each person to fight against the enemies
Gloriously bright is the Spirit of our country

Incense in my heart set alight to worship the Trung Heroines (14)

Here's the mount Tan, and the river Da (15)

Months and years passing by, with revelry in tea and wine

The mountain and river still echo his verse

River water flows away, away for so long, but have not yet returned
The peach blossom’s leaves falling on the mountain stream

The fairyland hidden in myst, where's the road back to paradise?

Tam Duang rivershore floats a sad, nostalgic melody
Years ago charming with a beautiful figure

Talent and Beauty are renowned near and far

Day and night, entertain parties with lute and song.
Life flows by uncaringly

A few mulberry-field-becoming sea events

and the passing of time

have faded her youth and beauty

The lute music in the quiet night

expresses the sorrow in her heart. (16)
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Qué huaong khéi Iia trién mién

Nh& ngudi liét nit tram minh Hat giang
Tréng Mé Linh mai con vang

Goi Hon Dan Toc dep tan gidc thu

Rang ngdi Anh Khi Nghin Thu

Tam nhang thap kinh anh thu hai Ba (14)

Nay day nui Tan, séng ba

Nam dai thang rong, rugu cheé say sua
NUi séng con vong tiéng tha

Nudéc di, di méi sao chua thay vé

La dao roi rac san khé

Mit ma tién canh, dudng vé noi nao ? (15)

Tam Duang vang khuc tiéu tao
Thud nao hoa &, ma dao thudt tha
Sac tai vang tiéng gan xa

Ngay dém yén tiéc cam ca vui dua
Giong ddi troi méi g tha

Bién dau may do lu ma nét xuan
Thai gian phai nhat sac tran

Tiéng dan dém vang budn ngan néi long (16)
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Suddenly, | hear the call of the mountain and river

The “Righteous Spirit Song” rises up to the high clouds

A golden heart not feeling ashamed with the bright moon

In a human life, who does not goes through Death once (17)

A small pool too small for a big “ca kinh” fish

A gilded cage not fitting for the wings of an eagle soaring high
Need to make the worl know of my abilities

And leave a fragrant reputation to be recorded in the pages of History.

Notes:

1. Phoenix Pavilion — Li Bai

2. Téte-a-téte Under Flowers - Dinh Hung

3. Farewell Poem - Tham Tam

4.Nguyén Du

5. The Tale of Thuy Kieu - Nguyén Du

6. HO Truong - Nguyén Ba Trac

7. Chi Nam Nhi - Nguyén Céng Tri

8. The Twelfth of June - Vii Hoang Chuong

9. Chinh Phu Ngam - Pang Tran Cén / Poan Thj Diém

10. Cao Ba Quat

11. Nguyén Binh

12. Han Mac T

13. Tran Hung Pao, Ly Thuong Kiét defeated the Chinese invaders at Bach Bang
river in the Nguyén and Sung dynasties.

14. The Trung Sisters

15. Tan Pa

16. Ty Ba Hanh - Bach Cuv Di

17. "Nhan sinh ty c6 thuy vé tlr ..." - Chinh Khi Ca - V&n Thién Tudng
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Chgt nghe tiéng goi nui sdng

Trudng ca Chinh Khi ngut tdng may xanh
Long son chang then tréng ram

Dd&i ngudi ai chang moét lan t sinh (17)
H®6, ao nao dang ca kinh

Long son nao dang canh bang bay cao
Lam cho r6 mdt anh hao

Danh tham mudn thud ghi vao st xanh ...

Chd Thich:

. Phung Hoang Dai - Ly Bach

. Ty Tinh Duéi Hoa - Dinh Hung

. Téng Biét Hanh - ThAm Tam

. "Bat tri tam bach dw nién hau, Thién ha ha nhan khap T6 Nhu" - Nguyé&n Du
. Truyén Kiéu - Nguyén Du

. H6 Trwong - Nguyén B4 Trac

. Chi Nam Nhi - Nguyén Céng Tr(

. Muoi Hai Thang Sau - Vi Hoang Chuong

. Chinh Phu Ngam - Dang Tran Cén / Doan Thj Diém

10. Cao Ba Quat

11. Nguyén Binh

12. Han Mac T

13. Hwng Pao Vuong, Ly Thwong Kiét phd quan Nguyén, Tong tai Bach Dang
Giang

14. Hai Ba Trung

15. Tan Pa

16. Ty Ba Hanh - Bach Cuv Di

17. "Nhan sinh ty c6 thuy vé tlr ..." - Chinh Khi Ca - V&n Thién Tudng
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Chim Viét dau Canh Nam
Calligraphy by Van Tan Phudc
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April Poem for My Homeland, Vietnam

Viet Translation: Tho Thang Tuw Cho Qué Huong, publ: 2018
Author: VuongThanh

April has come round again
Bringing blooming flowers

And lush green across the land.
This morning, sunny blue sky
With soft patches of white clouds

To relax the wandering mind...

Somewhere amidst the tall fir trees,
Birds are tweeting to each other,

A music concert of harmony in nature
Providing a delightful aural feast

To lighten one’s heavy spirit.

Willow branches sway gently by the lake
Magnolia petals dreamy white and delicate
Cherry blossoms, a cheerful pink, greet the wind

A perfect day and setting for poetic dreams.

Enchanted Spring is here in April

The earth vibrantly alive with verdant growth
Nature smiles brightly with flowers

Scent of poetry in the air

Yet, my heart's filled with sadness

This month, it was, many years ago,

From our beloved homeland, we fled.
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(phong dich qua tiéng Viét tir nguyén tac tiéng Anh)

Quay vong lai thang tu roi

Muén hoa nd& rd, dat trdi tham xanh
Sang nay trgi dep, nang hanh

Kia lan may trang nhe nhang bay bay

Tiéng chim lanh 16t riing cay
Day dong sudi nhac hoa hai thién nhién
Nhe nhang am hudng trién mién

Nghe long ém diu ndi niém day vai ...

Mg mang liéu rii ho soi
Méc lan trang min, hdng tuci anh dao
Poén xuan, hoa mim cudi chao

Mot ngay tuyét dep ... dua hon vao ...céi tha

Nang Xuan diém &o dén roi

Thang tu, mat dat ndy chéi mam non

Thién nhién rang rd luc, héng

Huong Thoe man méac khap cung khéng gian...
Sao long ta van buén ménh mang

Nam xua cling thang tu nay,

Qué huong yéu ddu mét ngay rdi xa |...
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Our homeland,

A land of peace-loving and enduring people,

A land of poets, of heroes and heroines,

A land rich with four thousand years of history
With a culture deeply rich in mythology and poetry,
But ravaged by wars,

And the obsessive greed of our northern neighbor,

Who sought to rob us of our freedom and the fruits of our labor!

Vietnam, O Vietnam!
For centuries you had borne the chains of foreign domination

For centuries you have risen and fought against Chinese invasions

| can still hear

The echoes of Mé-Linh drums,

The calls to arms for men and women to fight for Freedom,

The thunderous stomp of white elephants, bearing women generals,

Chasing unwelcome invaders back to their borders.

| can still see

In the waves of Bach-Dang river

The fire and smoke of many battles;

The river a dark red with blood of Mongol invaders,
The Mongol hordes that conquered China,

Were severely beaten time after time

By the Vietnamese people

United in Fighting Spirit As One Man!
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Qué Huang chung ta,

Vung dat cta dan téc kién cudng, yéu chudng hoa binh
Vlung dat cla thi nhan, anh hung, liét nr

Vé&i han bén ngan nam lich sd trai dai

V&i nén van hda ngat huong thi ca va huyén thoai
Nhung bi canh tan khéc cua chién tranh

tur long tham khong day cda lang giéng phuong bac
Ho mudn béc 16t stic lao déng

Ho muén cudp di Ty Do cla ngudi Viét !

Viét Nam, H&i Viét Nam
Bao nhiéu thé ky chiu gong cum ngoai toc

Bao nhiéu thé ky vuing Ién khang chién chéng giac Tau

Ta con nghe

tiéng vong tréng Mé Linh,

kéu goi ngudi dan gianh déc lap cho qué huang
Tiéng chan dan voi nhu sdm sét hung cudng
Trén lung ching nhitng nir anh hung dan téc
Rugt dudi gidc xam lang trd vé bién gidi .

Ta con thay,

trong séng nudéc Bach Dang

Khoi Itra chién tranh

Dong séng dé thdm méau gidc Méng C6
Giac Mong do ting chinh phuc Trung Hoa
da ném mui tham bai bao lan

dudi su doan két

Triéu Triéu Ngudi, Long Nhu Mot

Cua giong giéng Lac Hong ...
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Vietnam, O Vietnam,

The land of elegant, modest, and brave women.
In peaceful time, she takes care of the family
During wartime, she'll put on soldier clothes

To fight the enemies.

Self-sacrificing is she, the Viethamese mother
Always providing her children the best she can offer
Beautiful is the Vietnamese lady,

In her traditional ao-dai dress,

Showing her lovely figure in world fashion’s best.
Elegant and charming is the Vietnamese beauty
With voice sweet as music

and playful manners to heart-tease ...

Vietnam, O Vietnam,

The land blessed with many beautiful sceneries.

In the North,

World-famous Ha Long bay and “Return Sword" lake,

Must-see sights for the world travelers to enjoy during their stay.
In the Central,

History becomes alive in a visit to the Hue palaces,

And from the boats on the Perfume River

With"opera-folk” singing carried by the wind,

Bring forth nostalgic memories and love for our fellow Vietnamese.
In the South,

The capital city Saigon bustles with vibrant life,

From early morning to past midnight,
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Viét Nam, H&i Viét Nam

Vung dét ctia nhitng nguai phu nit thanh lich,
khiém tén va can dam

Thdai binh, ho cham soc gia dinh

Thai ly loan, khoac 4o linh chéng quan thu

Ho cham lo va hy sinh cho con ci,

dugc nhitng diéu t6t dep nhat ma ho cé thé lam
Oi, ngudi me Viét Nam ...

Ta 4o dai tha thuét gép sac huong cung thdi trang thé gidi
Nét thanh lich, vé kiéu my la giai nhan x Viét
Giong ém nhu sudi nhac,

|Gi néi doan trang, diu dang....

Viét Nam, H&i Viét Nam

Vlng dat ctia danh lam, thang canh

Mién Bac,

vinh Ha Long tiéng tam hoan v

HO6 Hoan Kiém thang canh “phai xem” cho du khach phuang xa
Mién Trung,

Lich st nhu séng lai

khi viéng tham cung dién Hué xua

Tu nhitng chiéc thuyén trén giong séng Huong
Diéu ho Hué thoang trong lan gié

Chd hoai niém va tinh yéu qué huang

Mién Nam,

Tha d6 Sai Gon tran stic séng

Tu sdng s6m dén quéa ndra khuya
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With sidewalk food carts and small shops along the streets.
The lively sounds and sights of a city that never sleeps.
Nearby, the cities of NhaTrang and VungTau:

Destinations for the world’s most beautiful beaches...

VietNam and Vietnamese,

The land and language of poetry,

Where musical intonation is inherent in the language,
Where the phrase “beautiful like a poem” is fairly common,
Where almost anyone you meet on the street,

May have written a few love poems

Or can easily recite many lines of popular folk verses.

It's often said that every Vietnamese has the heart of a poet.

VietNam, O VietNam,

Homeland of poets, of self-sacrificing ancestors.

Throughout history, you had fought off all foreign invasions.

But now,

Our lands are no longer protected through battles,

But either sold or leased for decades to our millennial-old northern
aggressor.

Until when,

Will the Vietnamese people stand up and be united

To help the Motherland survive on the world’s map,

To protect our mother tongue and cultural heritage,

For the future generations of the Vietnamese race.
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Nhitng quan hang rong, nhiing tiém hang doc theo phé xa
Néao nhiét, séng déng clia thanh phé khong bao gis ngu
Gan do, thanh phé Nha Trang, Viing Tau

Noi diing chan khach du lich dén nhiing bai bién tuyét vai....

Viét Nam va tiéng Viét

Vung dat va ngén ngif cla thi ca

Trong ngdn ngr da chia luén nhac diéu
“Dep nhu tha” 13 cau nodi phé thong

Khi Ban gap mot ngudi Viét ngoai dudng pho
Co |é ngudi dé da tung lam tho

Hoac thudc ldng nhiéu van tha néi tiéng

Cé ciu ndi la "méi ngudi viét déu cé hon thi si”

Viét Nam, h&i Viéet Nam

Vung dat cla thi nhan, anh hung liét nit

May ngan nam chéng dudi gidc xam lang

Nhung bay gig,

dat dai cua ching ta khéng con dugc bao vé bang binh luc
Ma lai dem cho thué, ban cho bon giac xam lang

Biét dén bao gig

ngudi Viét cing ding day déng long doan két

gilp qué huong toén tai manh du do,

bdo vé tiéng Me va di san van héa than thuong

cho nhitng thé hé sau cua giong giéng Lac Hong
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Séng Dang nuede chay, liing lo tink ai. .. (V)
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Painting by Artist Thanh Tri
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Luew thiy con day, bong nguyst tiéi. .. (V)
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Appendix A — About the Vietnamese
Language

The Vietnamese language as it's spoken and written today have been used
in Vietnam for thousands of years. But it was only recently in the mid-
nineteenth century that a new Latin-based alphabet and writing system
was developed in Vietnam through the cooperative efforts of Western and
native scholars. This new writing system (chr Quéc Ng{), replaced the
existing Sino-Chinese writing system (chr Nom), and make the spoken
language very easy to put into writing since the new system can visually
represent all the sounds of the spoken language.

Vietnamese is tonal and monosyllabic. Each word consists of only one
syllable. There are also compound words, usually made up of two words,
with optional hyphenation. Vietnamese alphabet has these primary
vowels:"a, e, i, 0, u, y", and eight accent marks. The accent marks belong to
one of two groups, one group is used to change the vowel sound, the
other, to change the tone. Vietnamese has six tones, only five tone marks
have symbols. The lack of a tone mark on a vowel indicates a normal flat
tone.

The six tones in Vietnamese language are:
1. The “sharp” accent mark (ddu sac) on a vowel indicates a high
rising tone. Examples: 4, é,1, 6, 0, y, &, 3, € 6, &,
2. The "falling” accent mark (dau huyén) on a vowel indicates a low
3. The "question” accent mark (ddu héi) on a vowel indicates a mid
dipping rising tone. Examples: 3, &, 0, 4, Y, &, 6, &, U
4. The "tumbling” accent mark (dau nga) on a vowel indicates a high
”””””” ,6,0,8,
5. The "heavy” accent mark (dau nang) on a vowel indicates a low
heavy, constricted tone. Examples: a, €, i, 0, U, y, &, &, O, G,
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6. No tone mark on a vowel indicates a normal flat tone (non-rising,
non-falling). Examples: a, e, I, 0, u,y, 4 4, é u, 6, 0, u

Of the eight accent marks, the five tone marks were covered. The
remaining three non-tone marks are listed below:

1. The "hat" accent mark (ddu mu) as in: &, & 6

2. The "crescent moon" accent mark (ddu &) as in: a

3. The "hook" accent mark (ddu méc) asin: o -> o, u-> u

Words that look the same but have different accent marks on a vowel have
different meanings and sound differently. A vowel may have zero to two
accent marks associated with it. If a vowel has a tone mark, it will be placed
on top of the non-tone accent mark, if any. The "heavy" tone mark is
always placed under the vowel.

The six Vietnamese tones produce different tone or pitch on a vowel or
combination of vowels. They are divided into two tonal groups. The
neutral-falling tone group (van bang) includes two tones: the normal flat
tone and the falling accent mark tone. The rising-heavy tone group (van
trac) includes the four other tones, namely, the sharp, question, tumbling,
and heavy tones.

In several Vietnamese poetry forms, selecting a word with the correct tonal
group at a particular word order in a verse line is essential to make the line
sounds melodious. For example, in the 6-8 poetry form, all the lines end
with words that belong to the neutral-falling tone (van bang) group. The
second word of each line almost always belongs to the neutral-falling tone
group, and the fourth word of the line in the rising-heavy (van trac) tone
group. Due to the innate melody of the six-eight poetry form, folk verse
has been an integral part of Vietnamese life. Many poetry lovers can easily
memorize and recall several hundred lines of 6-8 verses.
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Appendix B — Popular Vietnamese Poetry
Forms

Before presenting the poetry forms, let's review word rhyme in a

Vietnamese poem.

Word rhyme in Vietnamese is similar to word rhyme in English with one
notable difference. Words that rhyme should belong in the same tonal
group, that is, either the neutral-falling tone group (van bang) or the
rising-heavy tone group (van trac). Please refer to the previous essay,
"About the Vietnamese Language" for an explanation of tonal group.
Rhyming does not have to be strict. If the vowel parts of the words sound
fairly similar, the words are considered rhymed with each other. Below are
some examples of words that rhyme:

hoa (flower), ca (sing), cha (dad), qua (gift), nhoa (fade)

14 (leaf), hda (change), la (strange), qua (fruit), tda (emanate)

hat (sing), quat (yell), nhat (light), dat (achieve), rac (sprinkle)

xe (car), hé (summer), que (stick), qué (countryside) , té (numb)

lo (worry), to (big), vO (enter), nho (grape), ma (dream)

dé (that), ré (clear), hé (tiger), nhé (small), lo (vase), chd (place)

my (beauty), ly (reason), ti (little), quy (precious)

ngudi (person), trai (god/sky), tuai (fresh), dai (hill)

©® N o vk wWwN =

Some poetry forms in Vietnam have a fixed number of words per line with
specific rules covering rhyme and rhythm. Rhythm rules for a specfic
poetry form may be unstated if the rules are transparently obvious to the
native speaker. Tonal groups play an important role in the rhythmic flow of

a verse.
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* The 6-8 form (luc bat):

The most popular Vietnamese poetry form is the 6-8 poetry form. The

rules for this form are as follows:

1.
2.

The 6-8 poem consists of multiple 6-8 couplets.

Each couplet consists of two lines. The first line has six words or
syllables, and the second line has eight.

In a couplet, the sixth word in the second line should rhyme with the
last word in the first line.

To join couplets together, the last word in the first line of the following

couplet should rhyme with the last word in the preceding couplet.

Various rhythmic rules are implicit when they are transparently obvious to

the native speaker. If the rules are broken, the line loses its melodious

quality and sounds awkward. Those hidden rules are:

1.

The last word of each line belongs to the neutral-falling tone group
(van bang).

The sixth word in the second line of a couplet belongs in the neutral-
falling tone group (van bang).

The second word of each line almost always belongs in the neutral-
falling tone group (van bang).

The fourth word in each line belongs to the rising-heavy tone group
(van trac).

In the second line of each couplet, if the sixth word has a flat normal
tone, then the last word of the same line should have a falling accent

mark tone, and vice versa.

Variations exist for the 6-8 poetry form. Some folk verses use rhyme at the

fourth word of the second line in a couplet to rhyme with the last word of

the preceding line. Minor deviations from the 6-8 verse form

are also allowed. Occassionally, the second line in a couplet may have
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more than eight words, usually nine. It's also normal, although not very
common, to see the poem ending on a half-couplet, that is, a line with six

words.

An example of a few verses in a 6-8 poem:
Trdm ndm trong c6i ngudi ta (1a)

Chir tai, cht ménh khéo la (1b) ghét nhau (2a)
Trai qua bao cuéc bé dau (2b)

Nhiing diéu tréng thdy ma dau (2c) dén long...

The words indicated by (1a) and (1b) rhyme with each other. The words
indicated by (2a), (2b), and (2c) rhyme with each other.

« The two-seven, six-eight (song that luc bat) form:

Literally translated, “song that luc bat” is “two seven, six eight” in English. A

poem of this form consists of multiple stanzas, each stanza has the

following pattern: two lines of seven syllables each, followed by a 6-8

couplet. The rules for this form are as follows:

1. Contains one or more stanzas

2. Each stanza has four lines. The first two lines have seven words each.
We will call this a 7-7 couplet. The last two lines are a 6-8 couplet.

3. In astanza, the last word in the the third line (the first line of the 6-8
couplet) should rhyme with the last word of the preceding line (the
second line of the 7-7 couplet).

4. In a stanza, the fifth word of the second line of the 7-7 couplet should
rhyme with the last word of the first line of the 7-7 couplet.

5. In a stanza, the last word of the first line in the 7-7 couplet should
belong in the rising-heavy tone group (van trac).

6. In astanza, the last word of the second line of the 7-7 couplet should

belong in the low-falling tone group (van bang).
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7. Multiple stanzas are connected through rhymes. The fifth word of the
first line (7-7 couplet) should rhyme with the last word of the

preceding stanza.

A passage taken from the classic poem “Chinh Phu Ngam”:
Thud trgi dat néi con gié bui (1a)

Khdch ma héng nhiéu néi (1b) trudn chuyén (2a)

Xanh kia thdm tham tung trén (2b)

Vi ai géy dung cho nén (2c) néi nay (3a)

Tréng Trudng Thanh lung lay (3b) bong nguyét (4a)
Khéi Cam Tuyén md mit (4b) thuc mdy

Chin tdng guom bdu trao tay

Nta dém truyén hich dgi ngay xudt quén

In the first stanza, (1b) rhymes with (1a), (2b) rhymes with (2a) and (2c)
rhymes with (2b). The second stanza joins with the first stanza through the
rhymes of (3b) and (3a).

» The Seven-Word, Four-Line (that ngén tir tuyét) form:

Literally translated, "that ngon td tuyét" is "seven words, four lines". This
form was invented and perfected during the Tang Dynasty of China, over a
thousand years ago. The poem consists of four lines, each line contains
seven words. The rules for the most popular variation of this form are as
follows:

1. The last word of the second line is the key rhyme for this form and it

belongs to the neutral-falling tone group (van bang).
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2. The last words in the second and fourth lines should rhyme, in other
words, the second line and the fourth line should rhyme.

3. In the first ling, If the last word belongs to the neutral-falling tone
group (van bang), and it usually is, it should rhyme with the key rhyme
of the poem.

4. The last word of the third line needs to belong to the rising-heavy tone
group and usually have a different rhyme than the second line.

5. The following two symmetric rules, (5a) and (5b), are based on the
rhythmic flow of a seven-word line. Following these rules will make the
line sound more melodious. Note the symmetry of the tones of the
words with regards to the word order, starting with the tone-
deterministic second word in a verse line.

a. Ineach line, if the second word belongs in the neutral-falling
tone group, then the fourth word needs to belong in the
rising-heavy tone group and the sixth word needs to belong in
the same tonal group as the second word. (2nd: neutral-
falling, 4th: rising-heavy, 6th: neutral-falling), (Bang Trac Bang)
or (BTB).

b. Ineach ling, if the second word belongs in the rising-heavy
tone group, then the fourth word needs to belong in the
neutral-falling tone group, and the sixth word needs to belong
in the same tonal group as the second word. (2nd: rising-
heavy, 4th: neutral-falling, 6th: rising-heavy), (Trac Bang Trac)
or (TBT). This is the reverse of 5a.

6. The following rules, (6a) and (6b) provides symmetry to the structure
of the poem as a whole.

a. If the second word in the first line belongs to the neutral-
falling tone group, then the second word in the second and
third lines need to belong to the rising-heavy tone group, and
the second word in the fourth line needs to belong to the

neutral-falling tone group, same as the first line. This is often
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denoted as (BTTB) where 'B' stands for neutral-falling tone
group of the second word in each line, and 'T' stands for the
rising-heavy tone group of the second word in each line.

b. This rule is similar to rule (6a), but the tonal groups are
reversed. If the second word in the first line belongs to the
rising-heavy tone group, then the second word in the second
and third lines need to belong to the neutral-falling tone
group, and the second word in the fourth line needs to belong
to the same tone group as the first line. This is often denoted

as (TBBT) rule. This is the reverse of 6a.

An example of a that ngdn t& tuyét poem using the (6a) rule:

Bai tho (Neutral-Falling) hanh ngé da trao tay

Oi méng (Rising-Heavy) ndo hon gidc méng nay

Mui phdn (Rising-Heavy) em tham mua ha cii

Ntra nhu (Neutral-Falling) hoai vong nda nhu say (by Dinh Hung)

Note the balanced symmetry of the tonal groups used for the second word

of each line.

An example of a thit ngdn t& tuyét poem using the (6b) rule:

Em dén (Rising-Heavy) vdi dong sudi nhac tho

Cao son (Neutral-Falling) luu thay tu bao gic

Am ba (Neutral-Falling) nao vong naoi tiém thuc

Dua méng (Rising-Heavy) hon ta dén Céi Ma (by VuongThanh)

Note the balanced symmetry of the tonal groups used for the second word
of each line.

» The Seven-Word Eight-Line (That Ngén Bat Ca) Form:

This poetry form is also invented during the Tang Dynasty of China. It's

structure is very symmetrical and its rules are fairly complex compared to
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the other poetry forms. The rules for the most common variation of this

form are as follows :

1.

All the rules for the "Seven Words, Four Lines" poetry form applies
to this form.
The 1st, 2nd, 4th, 6th, and 8th lines rhyme with each other, that is,
the last words in those line rhyme with each other. The 3rd line
and the 5th line belong in the rising-heavy tone group and the last
words in those lines usually have different rhymes than the 1st line.
The poem has two main forms:
a. 1stline, 2nd word: Neutral-Falling tone

2nd line, 2nd word: Rising-Heavy tone

3rd line, 2nd word: Rising-Heavy tone

4th line, 2nd word: Neutral-Falling tone

5Sth line, 2nd word: Neutral-Falling tone

6th line, 2nd word: Rising-Heavy tone

7th line, 2nd word: Rising-Heavy tone

8th line, 2nd word: Neutral-Falling tone

b. Similar to (3a) above, just reverse the tonal groups for the

2nd word of each line.

The third and fourth line are a 7-7 couplet. The corresponding
words of each line in the couplet needs to "match" each other. For
example, if the nth word on the third line is a noun, adjective,
pronoun, etc., then the nth word on the fourth line need to be of
the same type respectively. If the nth word on the third line is a
word that describes a quantity, or some aspect of nature, then the
corresponding nth word in the fourth line should also belong to
the same word category. Compare and contrast technique is often

used to parallelize the second line with the first line.
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5. Similarly, the fifth and sixth lines form a second couplet with the
second line matching the first line, word by word, as described
above.

An example of a famous poem, “Crossing Ngang Pass” by Ba Huyén Thanh
Quan, a famous historical figure, written in this form. Note the compare-

and-contrast couplets.

Budc tdi deo Ngang, béng xé ta
Co cdy chen dd, la chen hoa

Lom khom dudi ni, tiéu vai chu
Ldc ddc bén séng, chg mdy nha
NhG nudc dau long con quéc quéc
Thuong nha méi miéng cdi gia gia
Dung chén dung lai, troi non nudc

MGt manh tinh riéng, ta vdi ta

English translation:

As | walk toward the Ngang Pass, the sun had just set

Grasses and plants crowd the rocks, leaves mingle with flowers
Some wood-cutters, at the mountain’s foot, bent down at work
A few shops lie scattered by the riverside

Longing for motherland, the "Qudc” bird cries out its heart
Longing for home, the “Gia"” bird unceasingly cries for home
Stopping here, gazing at the mount'n, river, and sky

My heart's full of feelings, with only I and I ...
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» The Five-Word Poetry Form:

This poetry form consists of one or more stanzas. Each stanza usually have
four lines, each line five words. There are various variations on rhyming for
this poetry form. Here are some popular variations:

« The first, second, and fourth lines have the same rhyme and belong to
the falling-neutral tone group. The third line ends with a rising-heavy tone.
* The first and third lines have rising-heavy tones and the same rhyme.
The second and fourth line have neutral-falling tones and the same rhyme.

* This form is considered to be free-form. There's no strict rules with

regards to the tonality of each word or the rhyme scheme for each line.

« The Eight-Word (thc tam chir) Poetry Form:

This poetry form is also considered to be free-form. It consists of four lines
or more, each line has eight words. The lines often come in pairs that
rhyme with each other. The last words in each pair alternate between the
rising-heavy group and the neutral-falling tone group. A few lines taken

from a poem of this form:

Khi mdi lon, tuéi mudi ldm, mudi bay,

Lam hoc tré mat sang véi méi tuoi

Ta budc [én chdn van dao bén ngudi

Ngoai cdp sach trdn ai xem ciing nhe !

Dai thdp thodng qua hoc dudng nho bé

Ph6 phudng cudc séng mdi lén hoa

Ta ng6i nghe nhiing tiéng thi thanh xa

Hén lo déng mdng ra ngoai cua l6p (by Binh Hung)
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« The Seven-Word, Long Saga (That Ng6n Trudng Thién) Form:

This poetry form is also considered to be free-form. It consists of twelve
lines or more, each line has seven words. The rhyming of lines are flexible.
Knowing and using the appropriate tonal groups to use for the second,
fourth, and sixth word in a seven word line will make the verse sounds

more melodious.

Below is a few lines taken from a poem of this form:
Nhin trang suc tinh con trudng méng

MGi thdy nguai tho mét kiép say

Say tir tia ndng trén hang liéu

T tiéng chim ca budi saéng mai

Tu giot suong cai hoa phugng tim

Tur to thu viét muc chua phai

Tdo Thdo lay lung trang st khép

Con may luu khic Dodn Hanh Ca

Thién nién ky mdi hay la cii?

Pudng c6 gan hay dudng van xa?

Hdy gé vao ly nhu ké dy:

Rdng trdng, rdng gié cua riéng ta  (by Ha Thugng Nhdn)

« Totally Free-Form Poetry (tho tu do) Form:

There are no rules to this form. Like a blank sheet of paper without any line
grids, anything can be drawn on it. Sounds easy, but actually, writing a
good free-form poem can be fairly difficult, as there's no template, no rule
to provide guidance. The author needs to create his own poem’s rhythmic
flow. Word rhyme in helping with the poem's flow is very flexible and can
be subtle. Rhyme can be at the beginning, middle, or end of a line or a few

lines away.
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Book Reviews & Comments

o Nhi Tho, Nhi Viin Song Nhi
o Nit Si Nguyén Thi Ngoe Duig
* Nhac Si Vinh Dien

» Nit Si Dang Lé Khink

* Nhac Si Ngo Thuy Mién

* Nit Si Cu¢ Nga
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| had the pleasure of having Mr. Song Nhij, the head of a Vietnamese literary
publishing organization called “CSTV C6i Ngudn” and the editor-in-chief of the
magazine “Ngudn” (Roots), read my book manuscript and give his thoughts. Song
Nhi had published several poetry books in America since 1996. Regarding prose,
he published a bilingual book titled “Half A Century of Vietnam” in 2010, and in
2015 another book with title translated as “Selections of 50 Years of Writing” in
2015.

Reading Vuong Thanh’s Big Literary Work
- Song Nhi

Coming from a a poet’s family with literary genes inherited from his
parents, Poet Phuwong H6 and Poet Tué Nga, VuongThanh, together with
natural aptitude for poetry and passion for literature, enter the literary
field very early, over thirty years ago, with his first poem written in

English, when he was in high school.

VuongThanh started his literary journey in the right direction with steady
footsteps. He’s diferent from many authors who write poems or essays but
do not have the passion to read and enjoy the literary works of others.
There were some writers who told me that they have never really read

another author’s work.

Before becoming a poet, VuongThanh had enjoyed the poetry of several
famous poets and literary works of the world. Of course, they include
great poets of Vietnam and their works: the poetry of Vii Hoang Chuong,
The Tale of Kim Van Kieu of Nguyén Du, etc. Beside that, he also read and
admire several world-famous poets like Shakespeare, John Keats, Lord
Byron, Li Bai, Li Shangyin, etc.
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Téi hén hanh duoc tdc gid Song Nhj, chi nhiém Co S& Thi Vidn C6i Ngudn va tép
san Ngudn, cho cdm nhan vé ban thdo cda “Mét Khu Vwron Tho Nhac Viét”. Tdc
gid Song Nhj dé xudt ban nhiéu tép tho bao gém: Tiéng Hon Chién Ma (Coi
Ngudn 1996), V& L6i Bi Xuwa (Coi Ngudn 1999), Tiéng Hét Loai Chim Di (C6i Ngudn,
2002), Lwru DAn Thi Thoai (bién khéo tho cting viét véi nha vdn Dién Nghj, nédm
2003). V& vdn, c6 quyén sdch song ngi¥ “Nira Thé Ky Viét Nam” , tiéng Anh la
“Half A Century of Vietnam” duoc xudt bdn ndm 2010, va sau dé I cubn “Tuyén
Tép Védn 50 Ndm Cém Bt (C6i Ngudn 2015).

Doc Tic Pham Lon cia Vuwong Thanh
- Song Nhi

Xudt than trong mot gia dinh mang truyén thong thi ca, thiva hiéong dong mau
vin chwong tiv bd'me - than phy, nha tho Phirong H6 va than mdu, nha tho Tué
Nga - lgi sin ning khiéu va sé thich, Vieong Thanh di vao lanh vuc tho vin rt
sém, khéi viét cach ddy 30 ndm va bai tho ddu tay bang Anh ngik sdng tdc tie thoi

hoc sinh trung hoc.

Vieong Thanh dd khoi ddu hanh trinh diing hieong va budc di chitng chac. Khdc
v0i mot s0'nguoi trieée khi ciim biit khong co thii dam mé doc va thiong ngoan
tho vin tha nhan, tham chi khong hé doc mot tdc gid nao. Cé nguwoi da thii nhin

v0i toi nhuw vay.

Truéc khi di vao nghiép viét lach, Vwong Thanh dd tim dén véi nhitng nha tho
I6n va nhitng tdc phdm 16n cia thé Qidi, di nhién trong do cé nhitng danh nhin
va kit tdc cia dan tdc Vit Nam: tho Vi Hoang Chirong, Kiéu ciia Nguyén Du;
Bén canh dé tic Qid ciing doc va di mg cdc nha tho lirng danh thé giéi nhw
Shakespeare, John Keats, Lord Byron, Ly Bach, Ly Thwong Avn, v.0.
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This book is a bilingual collection of Vietnamese lyrics and verses that the
translator had put in a lot of time and effort to choose the songs and
poems from the 14t century onward. A person, if not without the passion
and heart for literature, the determination, the strong English proficiency
of Vuong Thanh, will not be able to complete a literary work over five

hundred pages like this book “A Garden of Vietnamese Lyrics & Verse”.

The achievement of this literary work is just as the words of the translator:
“... Worked on this book with the intention of helping to make
Vietnamese music and poetry better known to the world.” This’s a

contribution that is meaningful and valuable.

VuongThanh had worked together with CSTV C6i Ngu6n (The Homeland
Roots Literary Foundation) and the magazine Ngu6n (Roots) several years
ago, and was a contributing author of these literary works “Lwu Dan Thi
Thoai” (C6i Nguon publisher, 2003) and “Dong C6 Nguyét” (Coi Nguon
publisher 2013). He also had contributed to various Vietnamese literary

magazines overseas.

Thank you the author Vuong Thanh. I am pleased to introduce “A Garden
of Vietnamese Lyrics & Verse” with the readers, and friends of Ngu6n

magazine.

Song Nhi
San Jose, August 30, 2019
English translation by VuongThanh
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Tidc phdm la mot tdp hop song ngir Tho - Nhac ma dich gid di bé cong swu tim
cdc tdc gia tir thé'ky thir 14 tré di. Mot ngueoi, néu khong co “thii dam mé”, tam
huyét va nghi liec v6i von liehg Anh ngir vitng vang nhw Vieong Thanh thi khong
thé'nao hoan thanh dwgc mot tic

phim day hon 500 trang sich nhw quyén “A Garden of Vietnamese Lyrics &

Verse” nay.

Thanh twu cia tdc phdm ding nhw tw sw ciia dich gia: “.... Lam cudn sdich véi
r”

muc dich gép mgt phin cong siec vao viéc phd bién tho va nhac Vigt ra thé'giéi..”.

Dady la mdt déng gop co y nghia va gid tri.

Vieong Thanh cong tic tir rat sém voi Co S6 Thi Vin Coi Nguon va tap chi
Ngubn, c6 tén trong cic tic pham: Lwu Din Thi Thogi (Coi Nguon 2003), Dong
C6'Nguyét (Coi Nguon 2013); Gop mdt trong mot s6'tap chi vin chwong va cdc
tuyén tap tho hdi ngoqi..

Xin cam on tdc gid Vieong Thanh va xin hin hanh gioi thigu “A Garden of

Vietnamese Lyrics & Verse” cung quy dc gia va ban doc tap chi Nguon.

Song Nhi
San Jose, 30-8-2019
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| had the pleasure of having my manuscript reviewed by Ms. Nguy&n Thi Ngoc
Dung, the former head of CoThom Magazine and Literary Foundation (2003-
2017). She had published several poetry books, novels, and memoirs since 1994
and were invited to contribute her poems to many other literary works by
multiple authors and other well-known poets.

Thoughts and Feelings on the Book
“A Garden of Vietnamese Lyrics & Verse”

of Vuong Thanh
- Nguyén Thi Ngoc Dung

This is a bilingual collection of Vietnamese lyrics and verses of poet and
translator VuongThanh. When I first opened the manuscript from the
email, I immediately like the background of the book cover which matches
very nicely with the painting by Artist Thanh Tri. The book content is
presented simply and professionally. “A Garden of Vietnamese Lyrics &
Verse, Volume 17, is a substantial book, over 500 pages with about half of

it in English.

I don’t quite have the ability to quickly feel and absorb the full beauty of
the poetry in English, but I can see from the English verses the
romanticism and literariness of VuongThanh. Over two hundred fifty
pages were translated to English. This’s sufficient to acknowledge that the
translator’s mastery of the English language is quite respectable.

I really appreciate his well-chosen selection of famous Vietnamese poems
and song lyrics for translation to English. Vuong Thanh wrote that the
poems and lyrics he translated are his favorites or that they are his chosen
selections of the poems and songs of the authors that he’s acquainted with.
I also have read a lot of the poems or listened to the songs that
VuongThanh had translated, so I was quite drawn in with this literary
work.
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T6i hdn hanh dwoc Ni# STNguyén Thi Ngoc Dung, cwu chii nhiém co sé vén hoc C6
Thom (2003 — 2017) cho cdm nhén vé bén thédo cda “Mét Khu Vwdn Tho Nhac
Viét”. Ni¥ ST dé xudt bdn nhiéu cuén sdch bao gém truyén ngdn, hoi ky va tho tir
ndm 1994 va dugc moi gép tho cho nhiéu tuyén tdp tho gdm nhiéu tdc gid, va
nhifng nha tho néi tiéng.

CAM NHAN VE TAC PHAM
MOT KHU VUON THO NHAC VIET NAM
cia NHA THO VUONG THANH

- Nit Si Nguyén Thi Ngoc Dung

Day la mgt tuyén tdp tho song ngir ctia Nha tho dich gid Vwong Thanh. Méi mé
ban thdo diwgc giri qua email toi dd co cam tinh ngay voi nén bia sdach rat hoa hop
mau tranh ctia Hoa s Thanh Tri. Trang sdch dwoc trinh bay gidn di, chuyén

nghiép. Toi ciing nhin thdy Mot Khu Vion Tho Nhac Viét Nam (MKVTNVN)

la mot tiac phdm do sg, hon 500 trang ma mot nira la Anh ngir.

T6i khong du kha nang cam xiic nhanh chong Anh ngit nhwng ciing cam thiy
nhitng tir ngir tiéng Anh rit lang man, vin chirong cia Vieong Thanh. Dich gin
250 trang Anh ngir thi phai cong nhin kha nang Anh ngir cua tic gia ding né

101.

Thuee vdy, toi cam phuc Nha tho Vieong Thanh dd miét mai chon lyra nhitng bai
tho, nhitng 107 nhac noi tiéng cua Viét ngir sang Anh ngiv. Vwong Thanh viét
rang anh dich nhitng bai tho, nhitng 10i nhac dé 1a vi thich hay quen biét tdc gid.
Ngoc Dung t6i ciing dwoc doc nhitng bai tho, ciing dwroc nghe va thich nhirng
ban nhac Vwong Thanh dich nén MKVTNVN bj 16i cudn di sdu vao tic phiam hip

dan nay.
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Many of the present-time poems that VuongThanh translated are those of
well-known poets: Tué Nga, Nguyén Sa, Nhat Tudn, Cao Tan, Cao
Nguyén, Tran Trung Dao, Song Nhi... Poems of famous poets who passed
away like Vit Hoang Chwong, Dinh Hung, Ha Thuong Nhan, Mong
Tuyét... Pre-wartime poems of poets like Nguyén Binh, TTKh. Thé Li,...
Classic poems that every student has to study in high school like those of
H6 Xuan Huong, Ba Huyén Thanh Quan, Tan Da, Nguyén Khuyén,
Nguyén Cong Trit, Phan Boi Chau...

Being a poet and translator, VuongThanh cannot skip the Tale of Thuy
Kiéu, written by East Pavillion Grand Imperial Scholar Nguyén Du (pg.
416) and translated 166 lines of the world-famous poem story that most of
the readers, who are reading this book review, have already read and

reread many times.

In love with Vietnam history, Vuong Thanh translated the long seven-
page poems, “An Exhortation to Military Officers” by Prince General Tran
Hung Dao. The translator knows Han-Viét and translated the poem of

Chief Imperial Counselor, Nguyén Trai, pg. 267.

In the book, Vuong Thanh had translated many beloved songs like those
of Ng6 Thuy Mién, Anh Bang, Cung Tién, Pham Duy, Pham Dinh
Chuong, Ha Huyén Chi, Tran Thién Thanh, Van Phung, Poan Chuan, Vian

Cao... These selections fit the taste of many music lovers.

I'm not an expert on the English language, so I won’t discuss
VuongThanh’s English poems. But just looking at the amount of English in
the book, I will acknowledge that VuongThanh’s determination to
introduce Vietnamese music and poetry to the Western world, is very

trustworthy and admirable.
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Nhirng bai tho hién dai dwoc Vwong Thanh dich la ciia cic nha tho

Tué Nga, Nguyén Sa, Nhat Tuan, Cao Tin, Cao Nguyén, Tran Trung Dao, Song
Nhi... Nhitng dng tho ctia cic thi st néi danh da khudt béng nhw Vii Hoang
Chwong, Dinh Hung, Ha Thwong Nhan, Mong Tuyét... Nhitng bai tho tién
chién ciia Nguy?n Binh, TTKH, Thé'Lit... Nhitng bai tho c6, hoc tro dd phdi hoc
tir bic trung hoc nhw cua H6 xudn Hwong, Ba Huyén Thanh Quan, Tdan Da,
Nguyén Khuyén, Nguyén Céng Trit, Phan Bgi Chéu. ..

Da la thi st dich gid, Vieong Thanh ciing khong thé'bo qua truyén Kiéu cia Dong
Céc Dai Hoc Si Nguyén Du (trang 416) va dich 166 ciu tho trong pho tho truyén
Viét Nam va noi tiéng trén thé'gidi ma quy vi nao dang doc nhitng dong chir nay
déu biét, déu da doc di doc lai, thuwéng thirc nhiéu lin...

Yéu lich sir Viét Nam, Vwong Thanh da dich bai Hich Twéng ST dai bdy trang ciia
Quéc Quin Trin Hung Dao, trang 434; Tic gid biét chiv Hin nén da dich bai
tho cua Quoc Sw Nguyén Trai, trang 267 ...

Trong MKVTNVN Vuwong Thanh dd dich 10i nhitng ban nhac dwoc yéu thich
nhw ciia Ng6 Thuy Mién, Anh Bang, Cung Tién, Pham Duy, Pham Dinh
Chwong, Ha Huyén Chi, Trin Thién Thanh, Van Phung, Doan Chudn, Vin
Cao... hop voi cdi taste ciia gioi yéu nhac.

T6i khong thong thdai Anh ngir, khong dam lam ban vé tho Anh NQib ciia Viong
Thanh. Nhwng nhin s6'lwong Anh ngi tran ddy tic phim MKVTNVN, phii
cong nhdn rang nhigt huyét quyét tam ctia Vieong Thanh mudn gidi thiéu tho

Viét Nam ra ngoai thé'gici, du ding tin cdy va nguwong phuc .

583



A Garden of Vietnamese Lyrics & Verse, Volume 1

Another admirable thing is Vuong Thanh'’s poetry skill. He not only has a
lot of free-verse, but also poems of many different forms. Of course, in the
book, “A Garden of Vietnamese Lyrics & Verse”, Vuong Thanh has quite a

few of his own Vietnamese poems translated to English, and vice versa.

Vuong Thanh'’s free-form verses has his own style of rhythm and rhyme,
as in the Viet translation of the poem “Sometimes I Wish...”
“Dé'mén yéu va chia sé mudn van ki do ctia nhin gian,
Noi Xuea, Nay nhitng tam hon va woc long Iong khong non ngan.
Doi khi Téi Uéc, page 5

His poem in the Seven-Word-Eight-Lines poetry form is elegant with a

classic feel and follows that poetry form’s rule.

T6i vao sa mac coi sao moc
Chiéu xudng thdo nguyén nhét ning phai
Uodng giot thity tinh trén xiv tuyét
Theo viing minh nguyét nhdp cung may
Mo Véi Chim Bang, page 8
His “seven-word, long saga” poem style, as in the poem “Em Dén”
(Whence She Comes) is very romantic and polished.
Em dén nhw trang dep diéu huyén
Duwong may tha thwot ding nguweoi tién
Mudn vi tinh ti sdu long mit
Hoa séng lung linh g6t bach lién
Em Dén, page 13
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Mot ngueong phuc ding dwoc noi téi nita la thi tai cua Vwong Thanh. Nha tho

khong nhitng c6 nhiéu tho mdi, ciing cé nhirng tho khdc di cdc thé’logi.

Lé di nhién trong tuyén tdp MKVTNVN Vuwong Thanh ciing c¢6 nhiéu bai tho
Vigt ngir ctia chinh anh dwoc dich sang Anh ngiv va nguwoc lgi.

Tho méi ciing c6 vin co digu cua Viong Thanh:
Dé'mén yéu va chia sé mudn van ky do ciia nhin gian,
No6i Xwa, Nay nhitng tam hon va wéc long 10ng khong non ngan.
Doi khi Toi Udc, trang 5

Tho 7 chir 8 cdu trong sing va dwoc trang trong itk niém ludt:

T6i vao sa mac coi sao moc
Chiéu xudng thdo nguyén nhat ning phai
Udng giot thity tinh trén xik tuyét

Theo ving minh nguyét nhdp cung may
Mo V6i Chim Bing, trang 8

Tho 7 chit 4 cdu ciing thit tho mong, trau trudt:
Em dén nhw trang dep diéu huyén
Duwong mdy tha thwot ding nguoi tién
Mudn vi tinh tii sdu long mit
Hoa séng lung linh g6t bach lién
Em Dén, trang 13
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VuongThanh also has unrestrained moments of feeling-high-with-wine,
and invite the Moon Goddess (page 401):

“Please come down here , O Moon Fairy

We will together sing and compose poetry”

Haha. Great!!! A poet to the core.

The “seven-word, long saga” poem “Tinh Ty Khtic” (A Song of Love), is a
very romantic, , and worthy to be made into a song.
Nhu dnh sao dém dep cudi troi
Nhu giong sudi biéc nhe nhang troi
Nhuw viing trang ngoc soi thém triic
Nhur déa quynh hoa ruc r6 ngoi...
A Song of Love, page 410

Vuong Thanh also does not lack poems about his homeland, its history
and heroes. The verses, full of feelings, affection, and contemplative
thought about his homeland, arrest the attention of the reader. A typical
example is the last poem in the book, “April Poem for My Homeland”.
When speaking of the words “April, Homeland”, one’s heart is already
filled with pungent pain and bitterness. Vuong Thanh had taken the
reader to famous landmarks, sceneries, cities, the long rivers, the vast seas,
the spirit of the land and the people of the three regions: the North, the
Central, and the South of Vietnam to reminisce about the motherland that
we have to flee from in that April. The poet, proud of his country’s
heritage, its essences, its spirit, wrote a beautiful, patriotic poem for his

homeland.
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Nha tho tré Vweong Thanh ciing c6 liic ngdt nguéng say:, di rit Nquyét Hang
(Trang 401) :

Xuodng diy, xwéng hoa doi loi

Cing nhau ngam vinh cho Troi dat ghen

Ha, ha. Hay!!! Chinh hi¢u thi nhan.

Bai tho that ngon dep mwot ma, diung la mot Tinh Tw Khiic lang man, xitng ddng
dwoc phd nhac.
Nhu dnh sao dém dep cudi troi
Nhuw giong sudi biéc nhe nhang troi
Nhuw ving trang ngoc soi thém triic
Nhuw déa quynh hoa rwc ro ngoi...
Tinh Tw Khiic dwgc phd nhac, trang 412

Virong Thanh ciing khong thiéu tho tinh yéu qué hwong, lich sir ddn tdc hao hiing
vé dat nwéc ta.  Nhitng dong tho mang tinh cam, suy tw tham thily cua tdc gid
16i cudn, cam xiic nguwoi thwéng lam. Dién hinh la bai tho cudi cung trong tuyén
tdp tho nhac song ngir Thang Tw Cho Qué Hwong, April Poem for My
Homeland, trang 448. NGi toi cum tir Thang Tiw-April, Homeland-Qué hwrong
dd cam thdy trdi tim nhitc nhoi, ngdm ngui voi. Vwong Thanh da dwa nguwoi doc
t6i nhitng danh lam thing canh, nhitng thanh phd, nhitng song dai, bién rong,
dia linh, nhan kigt ciia ba mién Bic Trung Nam dé thuwong nhé mién dat ma
chiing ta phdi rii do ra di. Thi nhdn rdt hanh dién vé quéc hon, quoc tiy va tang
cho qué hwong nhirng loi tho mi 1¢, hao hung, ké'ra khong hét.
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At the end of the book, Vuong Thanh does not forget to give a short,
concise, and easy-to-understand treatise about the various popular
Vietnamese poetry forms. This’s very helpful to young people who want
to learn the rules of Viethamese poems and write them properly. It’s also
an introduction to the Western world about Vietnamese poetry with the
intrinsic melodious Vietnamese language characteristics, which makes it

very suitable for reading-singing a poem or song lyrics.

The whole volume, “A Vietnamese Garden of Lyrics & Verse, Volume 1”
shows Vuong Thanh’s love for his country, its poetry and literature. The
author has done a commendable service to his homeland in helping to

spread Vietnamese poetry and music to the Western world.

I'hope that the poet and translator, Vuong Thanh, will continue his useful

and noble work with additional books on Vietnamese lyrics and verse.

NGUYEN THI NGOC DUNG
August 22, 2019
English translation by VuongThanh
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O cubi tuyén tap thi phim MKVTNVN, Tic gid Vieong Thanh khong quén gidi
thich ngin gon va dé hiéu vé cdc thé diéu tho Viét Nam, rat hiku ich cho nhitng
nguoi tré mudn lam cé vin diéu, niém ludt trang trong va gioi thiéu voi thé givi
biét tho Viét Nam dic bi¢t c6 vin di¢u dieoc ngdm nga ca hdt ra sao.

Toan tdp Mot Khu Vieon Tho Nhac Vigt Nam biéu hign tinh thin yéu qué hwong,
vin tho Vigt Nam, tdc gid ¢6 cong gioi thigu véi thé' giéi. Dong thoi ciing chitng
t6 tai nang Anh ngir, mgt sinh ngir phd bién nhdt hoan ciu.

Mong Nha tho dich gida Vwong Thanh sé tiép tuc viéc lam hitu ich cao quy nay
v6i nhitng tuyén tdp thi nhac phdm khic.

NGUYEN THI NGOC DUNG
08/22/2019
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| had the pleasure of having Mr. Vinh Dién, a prolific musician with several
dozens of music CD albums already published, read my manuscript and give me
his thoughts. The musician wrote many songs (with his own lyrics or lyricized
from poems), that span several themes: love, faith, zen, homeland, patriotism,
etc. One of his highly praised song “O Lady of Peace”, written in 1972, was the
end part of a long song “The Singing of an Infatuated Lover”, that was the main
music theme of the movie “The Road for the Singing of an Infatuated Lover”,
made in Vietnam in 1972. Vinh Dién also write music for English lyrics, and his
latest on this is the song “Seeking for Whom?”. His music wealth is huge, with
several hundred songs spanning different themes. Visit www.vinhdien.net
to enjoy hundreds of wonderful songs in beautiful music videos.

Thoughts and Feelings on the Book
“A Garden of Vietnamese Lyrics & Verse”
of Vuong Thanh
- Vinh Dién

It’s been three days since you sent me the bilingual digital manuscript for
the book “A Garden of Vietnamese Lyrics & Verse”. Till today, I can

somewhat say that [ have read it.

My first thoughts and feelings were that you have chosen to go on a
difficult road. First of all, one has to be proficient in both languages, and
secondly, a poet. Translation is difficult, and lyrics or verse translation is
several times more difficult. Not to mention the time and effort put in to
collect, read, understand, listen, and absorb the soul of the original

compositions.

The garden that you are entering is vast and full of the beauty and
fragrance of flowers. I wonder how long you will stay in there? Perhaps,
your whole life. Even with an entire life, you can only explore a small

corner of the garden of Vietnamese music and poetry.
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T6i hdn hanh dugc Nhac ST Vinh Dién, tdc gid cua vai chuc dia nhac, doc bén théo
va cho cém nhén. NS Vinh Bién sdng tdc va phé nhac bao gém nhiéu chu dé khdc
nhau: tinh yéu, dao, qué huong, v.v. M6t nhac phdm rét néi tiéng ctia Ong, “H&i
Ngudi Em Hoa Binh”, sdng tdc ndm 72 6 mét chung khic néi tiéng trong trudng
ca “Tiéng Hat Nguwdi Tinh Si” dd duoc déng trong cuén phim “Con Budng Cho
Tiéng Hat Ngudri Tinh Si”. NS Vinh Dién con ¢6 tai phé nhac tho tiéng Anh, va bai
mdi nhét ld “Seeking for Whom?”. Gia tai @m nhac cda NS rit la dd sé, véi méy
trdm bdn nhac dd thé logi. M&i quy vi vao trang nha www.vinhdien.net dé
thuwdng thire, xem va nghe nhiéu ca khtc duoc trinh bdy qua music videos rat
dep.

Cam Nhin Vé Tuyén Tap
Mot Khu Vuon Tho Nhac Viét Nam
cua Vwong Thanh

- Nhac S1 Vinh Dién

Nhin dwoc Link sdach “Mot Khu Vieon Tho Nhac Vigt Nam” (Song ngir Anh

Viét) ma anh chuyén qua ba ngay truwéc, dén hom nay méi tam goi la da doc...

Cim nhdn ddu tién ciia toi la anh da chon di con dwong rit kho. Boi vi trudc hét
phdi la mgt ngueoi thong thao hai ngén ngir va sau do la mét nha tho. Chuyén ngir
dd kho, ma dich tho va 10i nhac, khé gip mdy lin. Khong ké phdi bé thoi gian va
cong sikc swu tim, tim hiéu, doc, nghe va tham cdc tdc pham...

Khu vweon ma anh dang buwdéc vao ménh mong hieong sic. Tw héi anh 6 lai trong
do dwoc bao 1du? Co 1é sudt cd cudc dwege niy dé anh. Danh

sudt cd doi, chic anh chi khdam phd dwoc mgt géc nhé ctia khu vieon Tho Nhac
Viét Nam.
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I say that to express that your dreams and wishes are big. The dream of
making Vietnamese poetry and music better known to the world. The
wish of giving generations of young Vietnamese who were born overseas,
“a piece of the sky”, however small, to have a chance to return to their
homeland roots. These endeavors are very admirable and you have our
thanks, the thanks from those who still think a lot about Vietnam and our

cultural heritage...

Even though my English is somewhat limited, I have read and compared
both the Vietnamese originals and the English translations of the poems
and lyrics (especially the songs that I wrote, music and/or lyrics in this
book). I see that no matter how literary, how abstract the original was, you
still were able to impart its soul into the translation. The effort and your
heart-soul that you put into the work is not simple or easy at all. But
surely, it must have been delightful for you. Thus, the first volume is
already over 500 pages.

I'read and found that you promise the authors who are not in this first
volume of “AGoVL&V”, the possibility of being in future volumes. I wish
you lot of health to put your heart and mind into your exploration of the

vast garden of Vietnamese music and poetry...

Vinh Dién
9/4/2019, www.vinhdien.net
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NG6i nhw viy dé'biét cdi tam  cia anh danh cho cong viéc nidy né cao, rong ra sao.
Cdi Iy twong phd bién tho va nhac VN ra bén ngoai thé'giéi. Cdi mong mudn cho
thé'hé tré VN c6 mdt khodng troi, dit nho bé dé’co co hi tim vé cfi nguon. Nhirng
diéu do rat dwoc dang kham phuc va biét on cua tat cd chiing ta, nhitng nguoi

Viét Nam cd long. ..

Dii kha niang Anh ngit ¢6 han, toi ciing dd doc, do va so sinh cad loi Viét va 1o
Anh (nhdt la nhitng ban nhac ciia t6i, viét cd 10i hodc phd tho, ma anh dd wu di
chuyén ngir dwoc dang trong tdp sdch niy). Toi nhan thdy di 10i tho, nhac cé
bong by, cé trivu twgng thé nao anh ciing di nam bit dwoc cdi hon ciia né. ..
Cong sikc va cd tdm hon anh dd danh cho cong viéc anh chon, khong don gidn va
dé dang chiit nao. Nhueng chic chin da lam anh thii vi ra sao. C6 vdy méi viét

quyén diu da trén 500 trang.

Doc thdy anh hen cdc tdc gid chwa co tdc phdm trong tdp ddu niy, vao cic tap tiép
theo... Viy xin chiic anh nhiéu sitc khoe dé’toan tam toan i miét mai khdm pha

khu vwon ddy hwong sic ménh mong...

Vinh Dién
9/4/2019, www.vinhdien.net
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It had been a couple of years since | first met Ms. Dang Lé Khanh online. She’s
the owner and editor-in-chief of the popular website art2all.net. Art2all.net

is a prestigious Vietnamese literature and arts website, that provides “beautiful
online homes” for over 150 members who are poets, songwriters, artists
(painters, photographers, calligraphers, etc.) and essayists, at the time of this
writing.

The website’s available to all for viewing, but only selected authors can become
members. It’s updated with new compositions about every two weeks to a
month. The selections are artistically presented with appropriate and beautiful
artwork on the authors’ homepages. It was a great pleasure for me to show her
my manuscript and ask for her thoughts.

A Dream Being Achieved
- Dang Lé Khanh

VuongThanh came to my website, art2all.net, not by chance but by a
reason that’s really cute: the young poet loves the camellia flower, and had
read the article on the website about this flower, illustrated with a
beautiful artistic photo, by photographer Ngoc Danh. He didn’t hesitate to
ask me about using the photo of the gentle, purity-white flower as a

background for the “eight-line-seven-word” poem that he just wrote.
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Ciing vai ndm roi tir khi téi gdp g& Niv STDdng Lé Khdnh trén mang. Ni¥ STla trang
chd va chid nhiém cda trang mang art2all.net. Art2all.net I6d mét trang mang uy
tin vé vdn chwong va nghé thudt Viét-Nam, va ld “nha trén mang” cda hon 150
thanh vién bao gém thi si, nhac si, hoa sTva vdn si.

Trang mang art2all.net ai ciing c6 thé vao xem, nhung lam thanh vién thi phéi do
trang chd mai vao. Nhitng bai vé givi dédng thi duoc dua Ién trong vong hai tuén
t&i 1 thdng. Bai vé duoc trinh bay trén trang nha cla méi tdc gid rdt dep, thuong
€6 hinh énh do N ST chon lwa va trinh bay. Téi rdt hdn hanh dugc méi N ST xem
bén thdo va cho vai loi.

Gidc Mong Vira Tron
-Nir Si Dang Lé Khanh

Virong Thanh dén voi trang web art2all.net cuia toi khong phdi vi tinh co ma vi
mot Iy do thit la dé thwong : chang thi si tré tudi yéu hoa tra mi , dd bt gip duwoc
tdm anh nghé thudt va bai viét vé hoa tra mi cua nhiép anh gia Ngoc Danh trén
trang mang nay, va da khong ngai ngin lién lac voi t6i dé'xin ding tdm dnh hoa
tra mi tring ngin, diu dang, thanh khiét lam nén cho bai tho dwong ludt viea

sang tac !!
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Camellia (translated from “Hoa Tra Mi”)

Layers and layers of white silk, beautifully soft and gentle
Following the stream of mémories to the Separated Love river
Jade-sparkling from its core, shining like ice and snow

Its mild fragrance spread over the forests and mountains
Feeling touched by the flower’s beauty and charm
Affectionate reminiscences for the heroines of Vietnam
Together with spring blossom, it’s not afraid of winter frost

But blooms a lovely fragrant smile that enchants the world!...

vuong thanh - Sept. 1, 2019

Really, I haven’t met any young poet with that kind of romantic
sensitivity. Living in America with all the hustle-and-bustle of modern life,
with materialistic attractions everywhere, but Vuong Thanh just wishes to
be with the mythical “Bang” bird, flying in the vast sky, looking up to
gaze at the night stars, looking down to watch the rolling waves, basking
in the warm sunshine, soaking up the streams of moonlight... just like a

poet of the olden days.

Dream flying with Bing, a giant mythical bird
Just within a day, soar across the world
Around sunset, drop by the grassland,

and pick fading strands of sunshine.

Enter the desert at night

to watch stars rising in the sky

I'have written a lot of poems on various themes, many of them praise love:

love between man and woman, between mother and child, ...;
and other poems with tears, or laughter, or bitterness, or regrets, just
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HOA TRA MI

Lép 16p bach nhung dep diu dang
Theo dong hoai ni¢m dén tirong giang
Long lanh ngoc chdt ngoi bang tuyét
Thanh thodt tra hirong toa niii ngan
Cdm nét nga my trang tuyét sic
Thwong giong ni higp dat Vin Lang
Cung Mai, nao ngai troi dong gid

Véan né nu cwoi say thé gian !...

vwong thanh - 22.07.2017

Qud that toi chuea tirng gdp mot nguoi tré tudi nao lai man cam dén vdy. Song
trén dat My rén rang xe c, véi nhitng quyén ril vét chdt nhan nhan khip noi,
vdy ma Vieong Thanh chi wéc ciing canh chim bang lwgn bay trén viing troi cao
rong, ngdng ddu ngim sao dém, ciii xudng nhin séng v, phoi minh trong ning

sdng, ddm trong dnh tring trong ... ctt nhw mot ldo thi si ctia nghin nam truede .

Mo v6i chim bang tung cdnh bay
Doc ngang troi dat mot vong xoay
T67 vao sa mac coi sao moc

Chiéu xudng thdo nguyén nhét ning phai

Trong dong tho ctia toi ¢6 rat nhiéu bai ca tung tinh : tinh yéu, tinh me, tinh con

... khéc co, cwoi c6, ngdm nguii ¢, than thé cing cé , giong nhw rit nhiéu nhirng
bai tho cua hang ngan ngwoi khdc, Vieong Thanh chi két v6i hai bai tho, mgt chdp
chon nhitng anh hinh lich siv va mot lung linh béng ding Nang Tho : Nhin cung
tén nhé My Chdu va Em tir Luc Bt buwdc ra.
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like the poems of many other poets. Vuong Thanh just picks two poems
for translations: “Thinking of My Chau While Looking at Bow and
Arrow”, and “From the 6-8 Verses, She Steps Out”. One poem glimmers
with the images of historical legends, and the other, sparkles with the
silhouette of the poet’s dream fairy: the Poetry Lady (similar to the Greek
Muses).

Just from these selections of VuongThanh, a lot is told about this young
poet: he loves poetry and he reminisces about the olden days. Poetry and
the olden days are mixed togther, drawn together, painted together, to
create the many shades of colors that are at times romantic, at times

nostalgic with regrets, at times heroic, at times full of pride.

He’s proud of his Vietnamese heritage, of his homeland, of the glorious
history pages of his Vietnamese ancestors, and the beautiful compositions
of Vietnamese artists, musicians, and poets. For several years, he has a
dream to share these compositions with like-minded people who doesn’t
speak Vietnamese. And today, this dream has become a reality. You are
holding in your hand VuongThanh’s dream: A Garden of Vietnamese
Lyrics & Verse

In the preface, VuongThanh wrote, “A poem or song is not unlike a
flower, wherever it blooms.”

Yes, art is not different from a flower, beautiful and fragrant. I hope that
with VuongThanh'’s fervor, the flower will, with the Bang bird, fly high,
fly wide, and spread its fragrance to every corner of the world.

- Dang Lé Khanh
English translation by VuongThanh
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Chi chieng do nhirng lwa chon ctia Vieong Thanh di néi lén hét tam hon ciia
chang thi s tré tudi nay : chang mé tho va chang hoai vong vé qud khir . Tho va
Thot Ba Qua tron ldn vao nhau, dan két nhau, nang dé nhau, vé cho nhau, viét
lén nhau nhitng sdc mau ¢ khi tho mong, co khi tiéc nudi, cé khi hao hung, c6 khi
day hanh dién .

Chang hanh dién vé giong noi minh, vé qué hwong minh, vé nhitng trang sir dep
ngoi ciia tién nhin Vigt ciia minh, va vé nhitng sdng tdc diém 1¢ qua tho, nhac,
hgi hoa cua cdc thi nhdn, nhac si, hoa st mang dong Viét . Chang 6m mong sé chia
nhitng sing tdc dy dén nhirng ngwoi dong diéu khong noi cung ngon ngiv Vit
trong nhiéu ndam troi. Va nay, gidc mong dy viva tré thanh hién thuc. Ban dang
ndang trén tay gidc mong ay ciia Vieong Thanh do thoi :

A Garden of Vietnamese Lyrics and Verses

Trong loi twa, Virong Thanh viét : A poem or song is not unlike a flower,
wherever it blooms.

Ving, nghé thudt nao khdc gi mot déa hoa diy hwong sic . Mong rang véi long

nhi¢t thanh ctia Vieong Thanh, déa hoa kia sé cing cdnh chim bang, bay cao, bay
xa, téa hwong khip tin cing trdi dat.

Pang Lé Khanh - 9/1/2019
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When | was growing up in America, my favorite songs are those of Ng6é Thuy
Mién and Tran Thién Thanh. Ngb Thuy Mién’s music is simply beautiful, romantic,
stylish, with heart-touching lyrics. His love songs have been sung by countless
singers, and loved by hundreds of thousands of people since the late 60s. It’s
quite a delight for me to introduce myself and my work to this admirable
musician who leads a quiet life, and get his thoughts on my work.

Dear Vuong Thanh,

Thanks VT a lot for sending me this bilingual book on Vietnamese music
and poetry, and within it, there’s two songs that I wrote. Also, thanks VT
for putting in the time and effort to undertake the work of spreading the
beauty of Vietnamese music and poetry to the world. Wish VT health and
success in your very meaningful contributions to our oversea cultural
community.

Affectionate regards,
Ngo Thuy Mién
English translation by VuongThanh

Mén gtii anh Vuong Thanh,

Rét cam on VT da gui tap tho nhac song ngtt, trong d6 c6 2 ban nhac cta
toi. Cling cam on VT da bo cong stic d€ thue hién va pho bién cai dep ctia
tho nhac Viét ra thé gidi. Chuc VT stic khoe va thanh cong trong nhirng

déng gdp nhiéu y nghia vao sinh hoat van nghé ctia chting ta 6 hai ngoai.

Than quy,
Ng6 Thuy Mién
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Beautiful Millennium with Viet Flowers of Lyrics & Verse
For my son, Vuong Thanh

Gather Life’s flowers in a lyrics and verse garden
Poetry, Literature, Music, and Painting Arts comprise its fragrances
A present to the motherland with its main essences
to help keep ties to native roots fresh and green
A beautiful millennium with the beauty
of flowers of Vietnamese music and poetry.
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| started writing poetry over thirty years ago. The first poems | wrote were in
English, when | was in middle school. | work in the field of science, but poetry
runs in the family. Poets that | love include: Shakespeare, Li Bai, Li Shangyin,
Nguyé&n Du, John Keats, Lord Byron, Vi Hoang Chuong, Ha Thuong Nhan, Dinh
Hung, Tué Nga, Phuong H6. Of the great poets of the world, | admire Li Bai the
most, and like to consider myself as his disciple since we had a lot of things in
common: we both love romantic, dream, fairyland, “unrestrained mood”, wine
drinking poetry, the Moon Lady, and shared a common nostalgic melancholy for

the plights of human existence.

VuongThanh, or Vuong Thanh, is my pen name. | was born in Saigon, VN, in the
60s. For many years, I've been mostly a mountain hermit poet, and writes poetry
for my own enjoyment and self-expression and to share with a few friends. Over
the years, | have contributed poems to a few poetry books, magazines and
literary websites, notably “Lwu Dan Thi Thoai” (Poetry of Vietnamese Living
Overseas), a book published in 2003 by Coi Nguon, “Dong C6 Nguyét” by Tué
Nga, published in 2013 ; Nguén (Roots) monthly magazines; art2all.net and

cothommagazine.com literary websites.

In poetry, | like to refer to my abode as “thién nhai”, meaning “somewhere at the
far end of the world.” This book’s my world’s end’s garden of favorite
Vietnamese poems and songs that | have compiled and translated to English to
share with friend of poetry and literature the beauty of Viethamese music and

poetry.
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Ryan and Alan posing for the camera

VuongThanh’s Family

Alan, Ryan, Amy, and me
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